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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
keyingi paytlarda terminologik birliklarning sotsiolingvistik, kommunikativ-
lisoniy, lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish masalalariga alohida e’tibor
garatilmoqgda. Jumladan, sport terminologiyasining boyish manbalari va usullari,
soha lug‘at fondidagi leksik birliklarning semantik-stilistik taraqqiyoti izchil tadqiq
etilmogda. Shu ma’noda sport kontseptosferasiga mansub terminologiyaning
lisoniy xususiyatlarini lingvostilistik parametrlarda o‘rganish, ularning nutqda
determinlashuv va polisemantizatsiyalashuv jarayonlarini tahlil gilish masalalari
IImiy-amaliy mazmun kasb etadi.

Jahon tilshunosligida terminosfera maydonida sport terminlarining nogardosh
tillar tizimida go‘llanilishining morfologik, struktural-semantik, lingvostilistik,
leksikografik xususiyatini asoslash, sportga oid lingvomadaniy birliklarning
kommunikativ-kognitiv, gender, etnomadaniy xususiyatlarini tadqiq gilish kun
sayin ommalashmoqgda. Dunyoda inson salomatligi uchun g‘amxo‘rlik qilish,
buning uchun, birinchi navbatda, jismoniy tarbiya va sport madaniyatini
yuksaltirish har bir davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biriga aylandi. Shu
nuqgtai nazardan, sport terminlari, muloqgot jarayonidagi o‘ziga xosliklarini
semantik-stilistik xususiyatlarini tadgiq gilish zaruratini yuzaga keltiradi.

Barkamol va sog‘lom avlod tarbiyasida, jahon sport arenalarida Vatanimiz
sportchilarining son jihatdan ko‘payib borishi va shuhrat gozonishida, o‘zbek
milliy sportining jahonga tanilishida tafakkur quroli bo‘lgan ona tilimizni chuqur
o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj ham tobora ortib bormoqgda. Bu ehtiyojga bog‘liq
tarzda o‘zbek tilida amalda bo‘lgan, shuningdek chet tillardan shiddat bilan kirib
kelayotgan sportga oid terminlarni, so‘z va iboralarni muayyan tartibga solish,
ularning mazmun-mohiyatini anglash darajasiga keltirish maqgsadida lingvistik
tadgigotlar olib borishning har gachongidan ham muhimligi mavzuning
dolzarbligini  belgilaydi. Muhtaram Prezidentimiz Shavkat Mirziyoevning:
“..Jismoniy tarbiya va sportni rivojlantirishning asosiy yo‘nalishlari bo‘yicha
xalgaro sport tashkilotlari bilan hamkorlikni kengaytirish hamda xalgaro
maydonda O‘zbekiston sporti va sportchilarimiz manfaatlarini himoya qilish
bo‘yicha chora-tadbirlarni amalga oshirish zarur”, degan fikrlari esa mazkur
tadgigot uchun metodologik asos vazifasini o‘taydi®. Zero, jahon sport arenalarida
yangrayotgan kurash, halol, ta’zim, fo xta, chala, o ‘nbosh, vaqt, durang, elka,
bekor singari o‘zbekcha so‘zlar nafagat milliy sport turlarining, balki milliy sport
leksemalarining ham jahonda ommalashishi uchun bor kuch va g‘ayratimizni
safarbar etishni tagozo etadi. Shu ma’noda “sport” semantik maydoni doirasida
olib boriladigan lingvistik tadgigotlar yangilanayotgan O<‘zbekiston sharoitida
hayotiy zaruratdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentning 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2020-yil 24-yanvardagi PF-5924-son “O‘zbekiston
Respublikasida jismoniy tarbiya va sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
Farmoni
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to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-
yil 24-yanvardagi PF-5924-son “O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va
sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari; 2019-yil 13-fevraldagi “2019-2023-yillar davrida O°‘zbekistonda
jismoniy va ommaviy sportni rivojlantirish  kontseptsiyasini  tasdiglash
to‘g‘risida”gi Qarori hamda mavzuga oid boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi?. Jahon
tilshunosligida terminologiyaning shakllanishi, taraqgiyot bosqgichlari hamda
terminologiya talgini, “termin” tushunchasi izohi va terminosferasi maydonida
sport terminlari, ularning shakl va mazmun chegaralari kabi masalalar bo‘yicha
jahonning etakchi ilmiy markazlari hamda oliy ta’lim muassasalarida, xususan,
Brown University, University of Quebes (AQSH), Berlin Universitiat, Goethe
Universitdt, Gottingen Universitdt (Germaniya), University of Alberta (Kanada),
University of Sambrige, University of Oxford (Angliya), Azarbaysan Milli Elmlar,
Akademiyasi Dilgilik Instituti (Ozarbayjon), Hasettepe Universitesi, Istanbul
Universitesi  (Turkiya), Moskva davlat lingvistika universiteti (Rossiya),
shuningdek, Tojikiston Milliy Fanlar akademiyasi (Tojikiston), O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi ozbek tili, adabiyoti va fol’klori instituti, Mirzo
Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti, Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti, Samargand davlat universiteti tilshunoslik kafedralarida ham
sport terminlariga oid tadgiqotlar olib borilmoqda.

Bu kuzatishlarda sport terminologiyasi muammolarini, o‘zbek tilidagi sportga
oid leksik va frazeologik birliklarni yangicha yondashuvlar asosida o‘rganish,
shuningdek, sport terminlarining shakl va mazmun yaxlitligi masalalari diggat-
e’tiborda bo‘lgan (University of Sambrige, University of Oxford, Angliya;
Gottingen  Universitdt,  Germaniya);  tojik  lingvomadaniyatida  sport
terminologiyasi, tojik va ingliz tillaridagi sport atamalari lingvokognitiv aspektida
o‘rganilgan  (Tojikiston Milliy Fanlar akademiyasi, Tojikiston); sport
terminologiyasi, terminologiyaga oid nazariy qarashlar va qonuniyatlar, til
tizimidagi nomutanosiblikning o‘rni belgilangan (Moskva davlat lingvistika

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi www.dissercat.com, www.colostate.edu,
www.usyd.edu.au, www.berkeley.edu, www.academia.edu, www.udsu.ru, www.bsu.ru, www.philol.msu.ru,
www.myfilology.ru, www.libguides.usc.edu, www.diva-portal.org, www.cam.ac.uk, uspu.ru/, www.herzen.spb.ru,
https://linguanet.ru/ va boshga manbalar asosida amalga oshirildi
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universiteti, Rossiya); sport terminlarini va leksik birliklarini tizimlashtirish hamda
tartibga solish, sportga oid ko‘pgatlamli leksemalarni maqgbullashtirish, to‘g‘ri
tarjima qilish, tartibga solish kabi ilmiy masalalarga munosib echim belgilanib
berilgan (Brown University, University of Quebes, AQSh; Moskva davlat
lingvistika universiteti, Rossiya; University of Alberta, Kanada); sport
kontseptosferasiga mansub terminologiyani lisoniy/g‘ayrilisony tafakkur doirasida
chog‘ishtirish, terminlarning ijtimoiy shartlanganlik  belgisi isbotlangan
(Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyasinin Imadoddin Nosimi adina Dilgilik
Institutu (Ozarbayjon), xalgimizning ma’naviy gadriyatini ifodalovchi o‘zbek tili
sport terminlarining lisoniy xususiyatlari tarixiy negizlarini ilg‘or Xxorijiy
tajribalarga tayangan holda ingliz, rus, frantsuz tili bilan chog‘ishtirma tadqiq
gilishga alohida e’tibor berilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
O<zbek tili, adabiyoti va fol’klori instituti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston
Milliy universiteti, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Samargand
davlat universiteti; O‘zbekiston).

Shuningdek, sport terminlari shakl va mazmun chegaralarining funktsional
dinamizmi, polisemiya, omonimiya, variativlik qgonuniyatlari doirasida
terminlarning mantiqiy-kontseptual qiymatini hamda innovatsion taraqqiyoti
istigbollarini belgilash uchun nazariy fikrlarni asoslash; jismoniy tarbiya va sportga
oid terminologik tizimni lingvistik nuqgtai nazardan va lisoniy birliklarning
funktsional-stilistik munosabatini belgilash masalalari kun tartibiga go‘yilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
terminologiyaning tarixi yo‘nalishlari, taraqqgiyot bosqgichlari, ularning tasnifi va
tavsifi kabi masalalari tadgigi bo‘yicha B. Braysen, X. Sonneveld, J. Seyer,
O.Vyuster;® sport terminologiyasi, terminologiyaga oid nazariy garashlar, sportga
oid frazeologik birliklarning tadgigi bo‘yicha A.Rey, P.Vayt, M.Mesz, R.Vaynz,
V.Shvayko kabi olimlarning o‘mi benihoya katta®. Shuningdek, Z.Mirzoyev,
A.Shafoatovlar tojik-ingliz tilidagi sportga oid birliklarning giyosiy-terminologik
tadqigini amalga oshirishgan®. Rus tilshunosligida esa M.Lomonosov, D.Lotte,
A.Superanskaya, V.Leychik, O.Axmanovalar terminologiya sohasida izlanishlar
olib borishgan. V.Bogoslovskaya, I.Xmelevskaya, E.Gur’eva, A.Avakova rus
sporti lingvistik madaniyati atamalarini ilmiy jihatdan asoslab berishgan®.

3 Bryson B. Made in America. — William Morrow, 1994. — P. 27.; Sonneveld H., Loenning K. Introducing
terminology, in Terminology, 1994. — P. 1-6.; Sager J.C. A Practical Course in Terminology Processing. —
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1990. — P. 262.; Wiister, Eugen; Cabré, Maria Teresa (pex.):
Introduccion a la teoria general de la terminologia y a la lexicografia terminologica. 2* ed., Barcelona: Institut
Universitari de Lingiiistica Aplicada, Universitat Pompeu Fabra, 2003. ISBN 84-477-0648-6. — 227 ©.

4 ReyA. Vocabuliste frangais, textes réunis et présentés par Frangois Gaudin, Limoges, Ed. Lambert- Lucas, 2011. —
P. 58.; Rey A.: artisan et savant du dictionnaire, Paris, Hermann Fasano, Schena Ed., 2010. — P. 133.; White P.
Chambers Sport Factfinder. — Edinburg: Chambers, 2005.— P. 786.; Mesz M. Lexicological view of the language of
the sport commentaries. — Ceské Budyé jovice, 2014. — P.144.; Wines R.W. Sporting Frenchness: Nationality, Race,
and Gender at Play: A dissertation for the degree of PhD. — Michigan University, 2010. — P. 223.; 1lIsaiixo B./.
JIMHIBOCTHIINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH (1)pa3eOJIOFI/I‘{eCKI/IX CHUHMUII, O6pa30BaHHLIX OT CBCPCIIOBHBLIX CIIOPTHBHBIX
TEepMHHOB U mpodeccuoHann3mMoB (Ha MaTepuaje COBPEMEHHOIO  aHIIHMiiCKOro si3bika): Jluce. ... KaHa. (uiod.
Hayk. — Mocksa, 1984. — C. 290.

> Mupzoes 3. CHoOpTHBHBIE TEPMHMHBI B TA/DKHKCKOM M aHIJMHCKOM s3bIKax: JlMcc...KaHa. (QWION. HayK. —
Hyman6e, 2005. — 210 c.; HladoaroB A.H. Tamkukckas criopTHBHas TepMHHOJIOTHS: ABTOped. KaH[. (HION.
Hayk. — ymran6e, 2009. — C.28.

6 Jlomonocos M.B. Tlonn. co6p. cou.: B 11 1. T. 4. — Mocksa-Jlenunrpazn, 1950-1983.— C. 368.; Jlorre M. C.
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O‘zbek tilshunosligida X.Rafiyev maktablarda jismoniy madaniyatni o‘qitish
metodikasini, M.Boboyorov mustaqillik davrida sport terminologiyasining boyish
yo‘llarini, Z.Abdullayeva O‘zbekistonda sportning shakllanish va rivojlanish
ildizlarini, G*.Ismoilov O‘zbek tili terminologik tizimlarida semantik usulda termin
hosil bo‘lish usullarini, M.SHokirova Oc¢zbek tilidagi «sporty» sememali
birliklarning struktur-semantik hamda N.Kuldashova frantsuz va o‘zbek tillarida
sport terminologiyasining milliy-madaniy  xususiyatlarini  tadqiq etishgan.
X.Sarimsoqov ingliz va o°zbek tillari sport terminlarining shakllanish xususiyatlari
hamda sportga oid frazeologik birliklarning termin sifatida xoslanishi, N.Ayaqulov
ingliz va o‘zbek tillarida sport terminlarining giyosiy-tipologiyasi yuzasidan ilmiy
izlanishlar olib borishgan. R.Ismoilov, M.Norkinlar ruscha va o‘zbekcha sport-
fizkul’tura terminlari izohli lug‘atini tuzishgan’. Ammo o‘zbek tilidagi sport
semantik maydonining funktsional-stilistik muammolari yaxlit tarzda, monografik
planda maxsus o‘rganilmagan.

Dissertatsiyani tayyorlash jarayonida yugorida nomlari gayd etilgan jahon, rus
va o‘zbek tilshunoslarining tadgigotlari o‘rganildi, ularning garashlariga
munosabat bildirildi va tadgigotda o‘zbek tilidagi “sport” semantik maydonining
funktsional-stilistik muammolari alohida tadqiq etildi.

Tadqgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadgiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universitetining 2019-2025-yillarga mo‘ljallangan
ilmiy tadqiqot rejalariga muvofiq “O°zbek tili birliklarining funktsional-stilistik va
kognitiv-pragmatik tahlili masalalari” mavzusi doirasida bajarildi.

Tadgigotning magsadi o‘zbek tilidagi “sport” semantik maydonining
funktsional-stilistik xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

o‘zbek tilshunosligida sport leksikasi tadgiqiga bag‘ishlangan ishlarni batafsil
o‘rganish;

OCHOBBI MOCTPOCHUSI HAYYHO-TEXHUYECKOW TepMHMHOJIOTHHU. Bompocs! Teopun U meroauku. — Mocksa, 1961.—160
c.; Cynepanckas A.B. O6mas tepmuuonorus. — Mocksa, 2003.—C. 56.; Jleitumk B.M. Homenknarypa -
MPOMEKYTOYHOE 3BEHO MEXIYy TEPMHHAMH W COOCTBEHHBIMH HMeHamu. — Boponex, 1974. — C. 13-24,
AxmanoBaO.C. TepMmuHONOrusl AMHrBHUCTHYECKas. JIMHIBUCTHYECKMH SHLIUKIONEANYECKHH cloBapb. — MockBa,
1990. — C. 509.; Xmenesckas U. Jlekcukorpapudeckoe MpecTaBICHUEe CIIOPTHBHO-ATPOBBIX TEPMUHOB Ha OCHOBE
COIIOCTABUTEIBHOTO HCCIENOBaHMUs (DPAHIy3CKOH M PycCKOW TepMHHOC(hEp CHOPTHBHBIX Wrp. — ExarepuHOypr,
2006. — C. 24. I'ypeeBaE. CriopTHBHas TEpMUHOJOTHS B JIMHTBOKOTHUTHBHOM acriekTe: Jlucc. kaHA. (UION. HayK.
— Yensabunck, 2007. — C. 176.; ABakoBa A. HanMmeHOBaHHUS CIIOPTCMEHOB B PyCcCKOM si3bIke // J{ucc. xaHn. Gmiom.
Hayk. — Mocksa, 1971. — 328 c.

" Uicmonnos P., Hopkun M. Pycua Ba ¥36eKk4a cniopT-(pu3Ky/IbTypa TEPMUHIAPH M30X/IM JIyFaTh. — Touikent, 1961;
Pajguer X. HexoTopbie BoIpochl mpenojaBaHus (U3UUECKOH KyJNbTypbl B Y30ekckux Ikosax: ABToped.
muce...kaHn. ¢wron. Hayk. — Tamkent, 1972; Bbo6oépor M. MyCTakWwIIMK [AaBpH CHOPT aTaMaJlapHHUHT
makurannmy: ®Ouaon. dad. HOM3. amcc. ... aBroped. — Camapkamm, 2002; AGmymmaesa 3. Vibexncronma
CHOPTHHUHT MAKUIAHWUII Ba PUBOXJIAHHUII Tapuxu: Tapux dan. HOM3. mucc. aBToped. — Tomkent, 2009; Mcmamior
F.M. V36eK THIIM TePMHHOIOIHK TH3MMJIAPHIA CEMAHTHK YCY/I/[a TEPMUH XOCH 6ymuimm: Outon. dan. HOM. aucc.
— Tomkent, 2011; Illoxuposa, M.H. V36ex Tuimaru «crnopr» ceMeMmaid GUPIHKIAPHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHK
Tankuky: uionorust dan. dancada n-pu guc. (PhD). — daprona, 2020; Kynpamosa H.b. ®panmy3 Ba y30ek
THJUIApUAA CHOPT TEPMHMHOJOTHSACHHUHT MWIUIMH-MagaHuil Xycycustiaapu: Punon.pan.6yitngya danc. a-pu (PhD)
mucc. asroped. — Byxopo, 2020; CapumcokoB X. MHrnm3 Ba ¥30ek THUIapuaa CIOPT TEPMHUHIAPUHHUHT
yorumrupma Taakuku: D.¢.¢.x. (PhD) mumcc. aBroped. — Tomkent, 2020; Askyno H.A. Wurmus Ba y30ex
TAJUIApHUIa CIIOPT TEPMHUHJIAPUHUHT KHECUN-TUNIONOTUK Taakuku: dunomn.dan.0.dancada a-pu (PhD) aBroped. —
TomkenT, 2021.
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“sport” semantik maydonidagi til birliklarining leksik-semantik, funktsional-
stilistik xususiyatlarini tadqiq etish;

o‘zbek tili tizimidagi sport termosistemasining boyish yo‘llarini ochib berish;

o‘zbek milliy sport turlariga oid hamda o‘zlashtirilgan atamalar
me’yorlashuvi jarayonlarini tahlil gilish;

“sport” semantik maydonidagi so‘z va atamalar izohli lug‘atini tuzishdan
iborat.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tili “sport” semantik maydonida
garaladigan nutqiy birliklar tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini o‘zbek tilidagi sportga oid lug‘aviy birliklarning
leksik-semantik va funktsional-stilistik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Tadgiqotda tasniflash, tavsiflash, tipologik, stilistik va
statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilshunosligida “sport” semantik maydoniga daxldor leksemalarning
leksik-semantik va funktsional-stilistik  xususiyatlari ilk bor monografik
yo‘nalishda tadqiq etilgan hamda jismoniy madaniyatga oid leksik birliklarni
milliy til korpusida aks ettirish muammosi ochib berilgan;

zamonaviy o‘zbek tili lug‘at tarkibidagi sport va jismoniy madaniyatga oid
leksik gatlam xalgaro sport terminosistemasi bilan giyosiy o‘rganilib, sport
jurnalistikasida faol bo‘lgan ayrim janrlarning o‘zaro vazifaviy-kommunikativ
farglari “sport” kontsepti tahlili misolida dalillangan;

zamonaviy o‘zbek mediaolamida, xususan ayrim internet saytlari va
kanallarida berilayotgan ma’lumotlarda, badiiy matnlar, xalq dostonlari va
magollari matnida uchraydigan sportga oid leksik birliklar tahlili orgali ularning
nutqda axborot uzatishning eng ommalashgan vositalardan biri ekanligi
isbotlangan;

sport atamalarining publitsistik uslubda qo‘llanishi tahlili orgali zamonaviy
o‘zbek sport jurnalistikasida kommunikativ strategiyaning, alohida kognitiv
tafakkur olamining, lingvomadaniy mulogot shakllarining takomillashib va
yuksalib borayotgani aniglangan;

publitsistik uslub doirasidagi sport atamalarining so‘zlashuv va badiiy uslubga
ko‘chishi va bu jarayondagi emotsional-ekspressivlik darajasi semantik-stilistik
kengayish, metaforizatsiya va determinlashuv gonuniyatlariga ko‘ra rivojlanishi
asoslangan;

“sport” semantik maydonidagi ot, sifat va fe’l turkumlariga oid 568 ta leksik
birlikning nomlovchilik, belgilash va harakat ifodalash xususiyatlari 7 ta
mikromaydon doirasida morfologik teglash hamda milliy korpusda aks ettirilishi
orgali dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi  “sport” semantik maydonining funktsional-stilistik
xususiyatlarini tadqiq etish bo‘yicha olingan xulosalar sport terminlari bo‘yicha
muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishga, matn tilshunosligi, o‘zbek tili
stilistikasi, zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlaridan darslik va o‘quv go‘llanmalar
yaratishda, ularning mukammallashuviga yordam berishi ilmiy-nazariy jihatdan
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asoslangan;

mustaqillikdan keyingi va yangi O°‘zbekistonni barpo etish sharoitida
publitsistik uslubning yangi bosgichga ko‘tarilayotgani, zamonaviy mediaolamda
sport va jismoniy madaniyatga oid so‘z va iboralarning yaratilayotgani yoki
chetdan kirib kelayotgani va buning natijasida unda sportga daxldor janrlar tilining
tobora xoslanib, uslubiy chegaralanib borayotgani bundan keyingi yangi-yangi
lingvistik tadgigotlarga manba bo‘lishi asoslab berilgan.

dissertatsiyada tadqigga tortilgan materiallar sport atamalari lug‘atini
tayyorlash, sohaviy terminlarning izohli lugatini tuzishda, tadgigotchilar va soha
mutaxassislari uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan.

Tadqigot natijalarining ishonchliligi sohaga oid ilmiy, ilmiy-metodik
adabiyotlarga, ulardagi ilmiy-nazariy qarashlarga tayanganligi; tahlil uchun
tanlangan materialning hayotiyligi; tilshunoslik ilmida sinalgan tadgiqot
usullaridan foydalanilganligi, olingan xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati “sport” semantik maydoniga oid
leksik birliklarning funktsional-stilistik tafovutlari, semantik-stilistik gatlamlarning
differentsial belgilari hamda kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari tahlili orgali
aniglanganligi, shuningdek, sportga daxldor leksemalarning funktsional
uslublararo xoslanishi, metaforizatsiyalashuvi, polisemantizatsiyalashuvi va
konnotativ ma’nolari hamda sinonimik munosabatlari chuqur ochib berilganligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy ta’lim
muassasalarining “Filologiya va tillarni o‘qitish: o‘zbek tili” ta’lim yo‘nalishidagi
bakalavriat hamda “Lingvistika: o‘zbek tili” yo‘nalishidagi magistratura
talabalariga “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Leksikologiya”, “O‘zbek tili
terminologiyasi”, “O‘zbek tili stilistikasi va nutq madaniyati”, “Komp’yuter
lingvistikasi”, “Korpus lingvistikasi” fanlaridan darslik va qo‘llanmalar yaratishda,
maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, ilmiy tadgiqgot ishlarini olib borishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi quyidagicha:

zamonaviy o‘zbek tilida “sport” semantik maydonidagi lug‘aviy birliklarning
iste’mol darajasi va ularni tadqiq etishning ilmiy-amaliy ahamiyati hamda milliy til
korpusida aks etishi bilan bog‘lig ilmiy xulosalardan 2021-2023-yillarda bajarilgan
“O°zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua ishlab chigish”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy
nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialining
2024-yil 21-avgustdagi 542/01-01-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbekcha sport
va jismoniy madaniyatga oid so‘z va iboralarning faollashuvi va ommalashuvini
funktsional-stilistik aspektda o‘rganish imkoniyatlari kengaygan;

sport jurnalistikasi, sport va jismoniy madaniyat sohasi vakillarining mulogot
xulgi madaniyati tadgiqi borasida kelingan ilmiy-nazariy xulosalar va
tavsiyalardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida 2023-2024-yillarda
bajarilgan ALM-202304076-05 ragamli “Milliy neyropsixolingvistik tashxislash
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metodikasini yaratish” mavzusidagi amaliy tadgigot loyihasi doirasida sport
terminologiyasiga oid leksik birliklar go‘llanilgan mavzularni yoritishda
foydalanilgan (Farg‘ona davlat universitetining 2024-yil 2-oktabrdagi 04/5518-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu amaliy loyiha doirasida yaratilgan darslik va
o‘quv go‘llanmalar sport leksikasiga oid yangi ma’lumotlar va dalillar bilan
boyitilgan;

“sport” semantik maydonidagi leksemalarning funktsional uslublararo
farglanishi, badiiy-publitsistik uslublarga xoslangan birliklarning emotsional-
ekspressiv jihatlari tahliliga oid xulosalardan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-
OO05-ragamli “Qoragalpoq fol’klorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq
etish” mavzusidagi fundamental tadgigot loyihasi doirasida sport leksemalarining
funktsional-stilistik xususiyatlarini tadqiq etishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi, 2025-yil 6-maydagi
263/1-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu fundamental loyiha doirasida sport
leksemalarining semantik-stilistik tahliliga oid yangi ilmiy yondashuvlar ishlab
chigilgan;

sport sohaviy Dbirliklarining matndagi metaforizatsiyalashuviga doir
xulosalardan  2017-2020-yillarda  bajarilgan FZ-2016-09081165532-ragamli
“Qoragalpoq tilining yangi alifbosi va imlo qoidalariga muvofig ona tili va
adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyiha doirasida
foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy instituti
Qoragalpog-iston filiali tomonidan 2025-yil 7-maydagi 206-son ma’lumotnoma
asosida). Natijada milliy til leksikasiga oid kuzatishlar yangi ilmiy dalillar bilan
to‘ldirilgan,;

sport sohaviy birliklarining matnda determinlashuvi va
polisemantizatsiyalashuvi tahlil etilgan holatlardan “Semasiologiya” nomli
darslikning “So‘z va uning semantikasi o‘rtasidagi munosabat deb nomlangan
faslida badiiy uslubda sportga oid leksemalar va frazemalar go‘llanishining
emotsional-ekspressiv  jihatlarini  yoritishda foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 6-
noyabrdagi 04/1-31-81-son ma’lumotnomasi). Natijada darslik sport o‘yinlariga
oid so‘zlar funktsionalligi ularni qo‘llashda birlamchi omil ekanligi hagidagi
garash yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan;

sportga oid matnlarning milliy korpusda aks ettirilishiga oid tadgigotlardan
B.Elov va X.Axmedova muallifligida tayyorlangan “O‘zbek tili semantik
analizatorining matematik modellari” nomli monografiyasi birinchi bobining
“O‘zbek tili semantik analizatorida matnlarni teglash usullari” deb nomlangan
faslida sportga oid matnlarni teglashning tematik va semantik modellashtirish kabi
jihatlarini yoritishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 6-noyabrdagi 04/1-31-82-son
ma’lumotnomasi). Natijada tadgigotda keltirilgan ilmiy-texnik materiallar, tematik
modellashtirish  algoritmlari, yashirin semantik tahlil haqgidagi takliflar
monografiya mazmunini boyitishga xizmat gilgan;

sport jurnalistlari, sharhlovchilari va sportchilar nutgida go‘llaniladigan
leksemalarning funktsional-stilstik xususiyatlariga doir xulosalardan O°‘zbekiston

11



Respublikasi Sport vazirligining 2020-2030-yillarda O‘zbekiston Respublikasida
sport milliy madaniyatni yanada rivojlantirish kontseptsiyasini amalga oshirish
bo‘yicha “yo‘l xaritasi”ni tuzishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Sport
vazirligi Samargand viloyati sport boshgarmasining 2024-yil 14-avgustdagi 01-
2092-son ma’lumotnomasi). Natijada ishlab chigilgan tavsiyalarning amaliyotga
tatbiq etilishiga doir ilmiy xulosalar “yo‘l xaritasi’ning istigbolli rejasining
takomillashuviga ko‘maklashgan;

o‘zbek tilida xalgaro sport terminosistemasining iste’mol darajasi haqidagi
xulosalardan Samargand viloyat televideniesi “Sport — salomatlik garovi”
ko‘rsatuvi  stsenariysini  tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2024-yil 14-avgustdagi 01-07/221-son
ma’lumotnomasi). Natijada sportga oid so‘zlarning ishlatilishi va yozilishi
bo‘yicha berilgan tavsiyalar ko‘rsatuv samaradorligining oshishiga xizmat gilgan.

Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 3 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy
konferentsiyada aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqgot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
23 ta ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, shundan 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqgola,
jumladan, 10 tasi respublika, 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovalar, 13 rasm, 7 jadvaldan iborat.
Ishning umumiy hajmi 237 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr
etilgan ishlar hamda dissertatsiya tuzilishi hagidagi ma’lumotlar ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “O¢zbek tilshunosligida sport leksikasining o‘rganilishi”
deb nomlangan birinchi bobi uch bo‘limdan iborat.

“Umumlingvictik tadgigotlar va terminologik izlanishlar” deb nomlangan
birinchi bo‘limda jahon va o‘zbek tilshunosligida sport leksikasiga oid olib
borilgan umumlingvistik tadgigotlar tahlil gilingan va bu borada yuzaga kelgan
ilmiy-nazariy garashlar umumlashtirilgan hamda ularga munosabat bildirilgan.

Tarkibiy jihatdan murakkab va ko‘p qirrali ijtimoiy-madaniy hodisa
sanaladigan sport sohasi terminlari jahon tilshunosligida shartli ravishda uch
toifaga ajratiladi:

— umumiy sport terminlari (general sports terms);

— tor soha terminlari (bir yoki bir nechta sport turlarida go‘llaniladi) (mixed
terms);

— sport fan terminlari (sports science terms).
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Sport leksikasining ushbu gatlamlari chegaralaridagi shartlilikdan kelib
chiqib, birinchi navbatda, ikkinchi guruhga asosiy e’tiborni garatmoq to‘g‘ri deb
hisoblaymiz.

Sport leksikasini tilshunoslik nugtai nazaridan tahlil gilish leksikologiya,
leksikografiya, terminologiya sohalarida amalga oshirilishi mumkin. Bu ushbu
yo‘nalishning bevosita qaysi jihatining ochib berilishi bilan bog‘lig bo‘ladi.
Xususan, rus va ingliz tillarida ushbu yo‘nalish mazmunining o‘ziga xos sifatlari
ilgari surilgan.

Sport leksikasini lingvistik tahlil gilishga kirishishdan avval ushbu leksik
gatlamni sport turlari doirasida chegaralab olish magsadga muvofig bo‘ladi.
Masalan: barchaga ma’lum yoki ma’lum hududlardagina mavjud sport turlari kabi.
Ularning har biriga tegishli leksik gatlam doirasida kuzatishlar olib borish
navbatdagi vazifadir.

Sport terminlari semantik asosga ko‘ra to‘rt guruhga ajratiladi:

— sport anjomlari: to ‘p, raketka, kamon.

— harakatlar, ko‘nikmalar: otish, ushlash, yugurish, urish.

— pozitsiyalar: himoyachi, hujumchi, o ‘yinchi.

— strategiya va taktikalar: ofsayt, nokaut, nokdaun, zona.

O‘zbek tilshunosligida sport leksikasini o‘rganishda dastlabki bosgichlardan
biri sifatida tegishli ma’lumotlarni yig‘ish va ularni tizimli ravishda tahlil etish
muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu jarayonni samarali tashkil etish va sportga oid
leksik birliklarni atroflicha o‘rganish uchun quyidagi axborot manbalaridan
foydalanish magsadga muvofiqdir:

— zamonaviy korpus lingvistikasi, ya’ni til birliklarini keng migyosda gamrab
oluvchi komp’yuter texnologiyalariga asoslangan vositalar;

— sportga oid izohli, tarjima va terminologik lug‘atlar;

— sport mavzusiga ixtisoslashgan veb-saytlar va bloglar;

— professional sport sharhlari va tahliliy materiallar;

— sport yangiliklari va jurnalistik matnlar.

“Terminologiya va kasbiy sohalar leksikasini o‘rganish tarixi” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limda jahon tilshunosligida terminlarni tartibga solish
masalasi bugun ham o‘z ahamiyatini yo‘qotganmaganligi, shu boisdan keyingi
yillarda ma’lum bir soha terminologiyasi ortida turgan kognitiv tuzilmalarni tahlil
gilishga yo‘naltirilgan kognitiv terminologiya yangi tadgiqot yo‘nalishi sifatida
paydo bo‘lganligi qayd etilgan.

Terminologiyani sotsiopragmatik jihatdan o‘rganish professional tajriba inson
tafakkuriga ganday ta’sir gilishini, muayyan kasb vakillari, masalan, sportchilar,
sport jurnalistlari yoki muxlislar vogelikni ganday anglashini aniglash imkonini
beradi. “Sport” semantik maydonidagi terminologiyadan to‘g‘ri foydalanish sport
sohasiga oid maxsus bilimlarning to‘g‘ri o‘zlashtirlishiga ko‘maklashadi.

Jahon tilshunosligida sport terminologiyasi masalalari bo‘yicha bir gator
tadgiqot ishlari amalga oshirilgan. V.D.Shvaykoning ilmiy izlanishlari ingliz
tilidagi sportga oid frazeologik birliklarning tadgigiga bag‘ishlangan bo‘lsa,
R.V.Vaynz tadqgiqotlarida ingliz tili sport leksikasi tarkibidagi frantsuzcha
o‘zlashmalarning  lingvostatistikasi va semantik  xususiyatlari  atroflicha
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o‘rganilgan®. A.D.Xayutin ingliz tilining etimologik lug‘atniga asoslanib,
terminologiya so‘zi ilk bor nemis olimi S.Shyutts tomonidan go‘llanilganini
ta’kidlagan®.

Ingliz tilidagi frazeologik birliklarning asosiy tamoyillari va nazariyalarini
tagdim etgan M.Mesz fikricha, zamonaviy ingliz tilining munozarali
tushunchalaridan bo‘lgan frazeologik birliklar mazmuni mantiqiy fikrlash orqali
oydinlashadi. Chunonchi, from start to finish — “boshidan oxirigacha, startdan
finishgacha”; skin the cat — ‘“gimnastikada dumbaloq (umbaloq) oshmoq,
yumalamoq, ag‘darilmoq”; the phrase “sudden death” — “to‘satdan o‘lib qolmoq”;
the game ended in a sudden death playoff — “o‘yinning natijasi qo‘shimcha vaqtda
kim birinchi bo‘lib shaybani darvozaga kiritgandan so‘ng ma’lum bo‘lishi bilan
belgilandi, o‘rganishga garab aniglandi”, kabi.°

R.V. Vines frantsuz madaniyatidagi zamonaviy sport bilan bog‘lig bo‘lgan
o‘ziga Xoslik, adabiyot va sport bilan chambarchas bog‘liq tasvirlar, sportning
millat, sinf, irq va jinsni aniglashdagi roli masalalarini o‘rgangan!!. A.Rey,
P.Vayt, I|.Ayverana kabi olimlarning ishlari ham sport terminologiyasi,
terminologiyaga oid nazariy garashlar va gonuniyatlarga garatilgan tadgiqot ishlari
sirasiga kiradi2.

Rus tilshunosligida ham terminologiyaning tarixiy ildizlari, taraqqiyot
bosqichlari, terminlarning milliy o‘ziga xosligi, ularning tasnifi va tavsifi kabi
masalalar tadqiqi bo‘yicha bir gancha ishlar amalga oshirilgan. Chunonchi,
M.V.Lomonosov mahalliy atamalarni birlashtirish va rivojlanayotgan ilmiy
sohalardagi atamalarni tizimlashtirish singari strategik yo‘nalishlarni belgilab
bergan. D.S.Lotte esa XX asrning 30-yillarida tilshunoslikning ilmiy tarmog‘i
bo‘lgan atamashunoslikka asos solgan, atamalarning kelib chigishi va shakllanishi,
ularni tizimlashtirish va xalgaro migyosdagi turli tillar atamalarining o‘zaro ta’siri
muammolariga alohida e’tibor garatgan.

O‘zbek tilshunosligida terminologiya sohasida sezilarli tadgiqotlar amalga
oshirilgan. R.Doniyorov, H.Dadaboev, l.Yuldashev, X.Jabborov, M.Abdiyev,
H.Shamsiddinov, |.Pardayev, M.S.Ahatova, H.Bektemirov va E.Begmatov,
R.S.Nuritdinova, O.F.Tursunova, G°.M.Ismailov, N.Qosimov, N.Shodmonov,
M.X.Qosimova, X.V.Mirzaaxmedova, M.G.Ne’matova, G.G‘ulomova,
O.Ramazonov, M.A.Aliyeva, D.S.Saidgodirova, Z.A.Djurabaeva,
X.Sh.Narxodjayeva, O.T.O‘rinova, X.E.Yodgorov, S.X.Nurmatova,
T.Q.Valiyevlarning doktorlik (DSc) va nomzodlik (PhD) dissertatsiyalari, e’lon

8 I1Ipaiiko B.J]. JIMHTBOCTUINCTUYECKME OCOOEHHOCTH (DPA3€OJIOTHIECKHX €IMHUI, 0OPA30BAHHBIX OT CBEPCIOBHBIX
CHOPTHUBHBIX TEPMHHOB M MPO(HECCHOHATN3MOB (Ha MaTeprane COBPEMEHHOTO aHTIIHMICKOro s3b1Ka): Jucc. ... KaHg.
¢umon. Hayk. — M., 1984. — C. 290.

° A J1. Xarotun. TepMuH, TepMUHOJIOrUs, HOMeHKIaTypa. — Camapkana: n3a.CamI'y, 1971, — C.33.

10 Mesz M. Lexicological view of the language of the sport commentaries. — Cesk& Budyé jovice. 2014. — P.144,

11 Wines R.W. Sporting Frenchness: Nationality, Race, and Gender at Play. A dissertation for the degree of PhD. —
Michigan University, 2010. — P. 223.

12 Alain Rey, vocabuliste francais, textes réunis et présentés par Frangois Gaudin, Limoges, Ed. Lambert- Lucas,
2011. — P. 58; Alain Rey: artisan et savant du dictionnaire, Paris, Hermann Fasano, Schena Ed., 2010. — P. 133,;
White P. Chambers Sport Factfinder. — Edinburg: Chambers. — 2005.— P. 786.; Auverana, Iliana, et Patrick Forget
(2010). «La normalisation en common law en frangais au Canada: Une étude de cas», L’Actualité langagiére,
décembre 2010.
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gilgan monografiyalari va maqolalari bevosita o‘zbek tili terminologiyasining
dolzarb muammolarini tadgiq etishga bag‘ishlangan®3.

O‘zbek tilshunosligida sport va jismoniy madaniyat leksikasi tadgigiga oid bir
gator ishlar amalga oshirilgan. Jumladan, M.X.Boboyarov mustaqillik davri sport
terminologik tizimining o‘zbek tili ichki imkoniyatlari hamda tashqi omillar
asosida rivojlanish jarayonlarini, X.A. Sarimsoqov ingliz va o‘zbek tillari sport
terminlarining  shakllanish ~ xususiyatlari hamda sportga oid frazeologik
birliklarning termin sifatida xoslanishini, N.B. Kuldashova esa frantsuz va o‘zbek
tillarida sport terminologiyasining milliy-madaniy xususiyatlarini tadgiqg etgan®®.

“Sportga oid o‘zbekcha matnlarning ctilictik tavsifi: determinlashuvi va
policemantizatsiyalashuvi” deb nomlangan uchinchi be‘limda sportning dunyo
xalglari o‘rtasida o‘ziga Xx0s mulogot shakliga aylanganligi va o‘zbek
sportchilarining ko‘plab sport turlari bo‘yicha jahon arenalariga chigishi o‘zbek tili
rivoji va taraqgiyotiga muayyan darajada ta’sir ko‘rsatmoqda. Soha leksikasi
nafagat chet so‘zlar, balki ichki imkoniyatlar hisobiga ham boyib bormoqgda. Ana
shunday imkoniyatlardan biri sport terminlari semantikasidagi ma’no
kengayishidir.

Tildagi ayrim so‘zlarning determinlashuvi hamda polisemantik o‘zgarishlarga
yuz tutishi orgali “sport” semantik maydoniga kirib borishi va o‘ziga xos sport
atamasiga — maxsus atamaga, muayyan atamaning atributiga yoki harakat ifodasiga
aylanishida namoyon bo‘ladi. Masalan, yengmoq - “g‘alaba qgozonmoq”,
kurashmoq — kurash tushmoq”, gattiq turmoq — oz pozitsiyasida mustahkam
bo‘lmoq”, garshi turmoq — qgarshilik ko‘rsatmoq” kabi.

3 NTounépo P. Y36ex THIM TEXHHK TEPMUHOJOTHACHHMHI aiipuM Macanamapu. — Toukent, 1977; Jouuépos P.
V36eKk THIMHUHT MIMHHA-TEXHUKABH TepMHUHJIApH TapuxumaH. — Tomkent: “®an”, 1973. —116 6.; dagaboer X.
Kamguvmru €3ma énropnmkimapna xapOuit nexcuka // Amabuit mepoc, 1980, 3(15)-con; Aomues M.b. Coxasuit
JIEKCHKAHUHT crcTeM Taxuinn (CamMapKaHa BUIIOATH KacO-XyHapiapu Marepuauiapu acocuna) : dwion.daH. a-pu...
muc.asroped. — Camapkann, 2005; JKa6GopoB X. V36ex THIMHMHT CyFOpHMII JieKcHKac: Duion.daH.HOMS.
.auc.aproped. — Tomkent, 1996; IOnmames MK, V30ek KHTOGATYMINK TEPMHHONOTMACH: IMIAKIIAHHIIH,
TapakKuETH Ba TapTHOra comuur: dumon.gpan.a-pu ...auc. aBroped. — Tomkent, 2005; YVpunosa O.T. V3bex
TWIMJArd KOPaMOJTYWIMK TEPMHUHIAPHUHUHT JIEKCUK-CEMAaHTHK Tankuku: Punon.pad. HOM3. ..Jauc. aBTOped. —
Tomkent, 2006; Hapxomxaesa X.II. V36ex Twimaa skapaéH aHINATYBYH TEPMHHIAPHHHT JIMHTBHCTHK
xycycusraapn: Punon.d.6yiinua pancapa noxropu (PhD) muc.aprpoed. — Tomkent, 2017; Exropos X. V36ex
THWIA XapOuil TEPMUHOJOTUSCHHUHT CHHXPOHHK Tankukw: @wion.cdad.HOM3. ..nmuc.aBroped. — TomkeHrt, 1996;
KocumoB H. V36ek THIM HIMHIi-TEXHUKABHIT TePMHHOIOTHACH Macananapu. — Tomkent: ®an, 1985; Hebmarosa
['X. V3bex Twimga YCHMIMK HOMIApH JeKCeManapH: TH3HMH Ba Oaauuil Kymmanmmm: ®uioi.dan.HOMS.
.guc.aBtoped. — Tomkent, 1998; [lamcupmmHoB X. TepMHHBEI B XyIOXKECTBEHHOW pedn: ABTOped. mIwC.
.Kaup.duromnayk. — Tamkent, 1984. -18 c.; Ilapmaes M. V36ex THIMHMHI 3aprapidk TEPMHHOIOTHSCH:
Ounon.dan. HoM3. ..auc. aBroped. — Torkent, 1994. — 27 6.; bekremupor X., bermatos O. MyCTakKW/UTUK JaBpH
atamanapu. — Tomkent: “@an”, 2002. — 48 6.; AxatoBa M.C. V36ek THIMHUHT EFOUCO3INK TEPMUHOJIOTUSICHU
®wunon.dam.Homs. .. quc. adroped. — Tomkent, 2004. — 24 6.; Hypuramsosa P.C. V3bex oHOMAacTHKAcCH
TEPMUHIAPUHUHT JTUCOHUH Taxwin: Ouion.dan. Hom3.. auc.aproped. — Tomxkent, 2005. — 23 6.; Typcynosa O.D.
Tapuxnit MaHOanapaa XyKyK TepMUHIAPUHUHT KyJutaHumu: Ouioin.an.Homs. ...auc.aproped. — Tomkent, 2009. —
27 6.; Vicmannos F.M. V36ex TWIM TePMHHONOTMK TH3MMIAPHAA CEMAHTHK YCyJJa TEPMHH XOCHI OYIIHIIM:
®unon.dan. HoM3. ..auc. aBroped. — Tomkent, 2011. — 27 6.; V36ek TepMHUHONOrHACH: GYryHIH XOIaTH Ba
nctuk6omm. Ilpodeccop Xammaymna [lanaboeB taBayugymHuHr 70 HwmMrura OarvIUIaHTaH WIMHKA-Ha3apui
amKyMaH Marepuauiapu. — Tomkenr, 2017. -215 6. Ba Oomik.

14 Bo6oépo M. X. MyCTakMJUIMK JaBpd CHOPT aTaMalapMHUHT IAKUIaHuM: (Quiion. (aH. HOM3. JHCC. ...
aBroped. — Camapxkanz, 2002, — 33 6; CapumcokoB X.A. MHriau3 Ba y30ek Twiapuga CrIopT TEPMHUHIAPHUHUHT
yorumtupma taakuku: ¢.¢.¢.a. (PhD) mucc. aBroped. — Tomxent, 2020. — 50 6; H.b.Kynnamosa. ®paniy3 Ba
y30eKk TUulapuaa CropT TEPMHHOJOTHSICHHUHT MWIIHH-ManaHui xycycustiapu. ®@unon. dan. danc mgok. mucc.
aBToped. — Byxopo, 2020. — 52-6.
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Sport matnlaridagi determinatsiya quyidagi matnda yagqol namoyon bo‘lgan:
Shu o ‘rinda ta’kidlab o ‘tish kerakki, AQShda o ‘zbekistonlik sportchilarni yagindan
qo ‘llab-quvvatlab keluvchi Azamat Asadovning ma’lum qilishicha, katta ehtimol
bilan ushbu jangdagi g ‘alaba, Firdavs Hasanovning UFC bilan shartnoma tuzish
imkoniyatini taqgdim etar ekan. Albatta, yurtdoshimizga ushbu jangda omad
tilaymiz! (www.sport.uz). Matndagi jang so‘zida dastlab metaforizatsiya hodisasi
sodir bo‘lib, sport sohasining maxsus harakatni ifodalovchi terminga aylangan.
Uning davomida yana terminlik doirasidan chigib, musobaga mazmunini
anglatgan.

O<zbekcha sportga oid matnlaridagi til birliklarining polisemantizatsiyaga yuz
tutishi ham uslubiy ehtiyoj bilan bog‘lig. Jurnalistik publitsistikada, aynigsa, sport
arenalaridan berilayotgan reportajlarda, sport maydonlaridan to‘g‘ridan-to‘g‘ri
efirga uzatilayotgan o‘yinlarning sharhlarida his-hayajonlarni berish, ifodaning
ta’sirchanligini oshirish uchun so‘zlar konnotativ ma’nolarda qo‘llaniladi. Bu erda
ham metaforizatsiyalashuv, metonimizatsiyalashuv jarayonlari faol ishtirok etadi,
o‘xshatish vositalariga tez-tez murojaat gilinadi: Ronaldu qizil oldi, Frantsiya
yo ‘llanmani hal qildi. (kun.uz/kr/93504057.14.11.2025). Millionlar o‘yini atrofida
“uchayotgan ” milliardlar. Yoki o zbek futboli oyog ‘ini “kishanlayotgan” ommaviy
illatlar xususida (“Samargand” gazetasi). Jahon kubogi. Bugun uch nafar charm
go‘lqop ustalarimiz ringga chiqadi. (https://olamsport.com/uz/ news/119430).
Ayni paytda, bu kabi qo‘llanishlarda milliylik va lingvomadaniy xususiyatlar ham
sezilib turadi.

Shunday qilib, sport — inson hayoti uchun g‘oyatda zarur ijtimoiy hodica va
univercal tabiatga ega bo‘lgan jismoniy-madaniy fenomeni hicoblanadi. Har
ganday til tizimida mavjud bo‘lgan sport leksikasi nafagat o‘sha tilning, balki
uning egasi bo‘lgan xalgning milliy mentalitetini, etnografiyasini, madaniy olamini
o‘zida mujassam qgiladi. Dunyo tilshunosligida sport leksikasini o‘rganishga jiddiy
e’tibor garatilayotganining sababi ham shu.

Sport sohalarining olamshumul mazmunga ega bo‘layotgani tufayli
tilshunoslik ilmida ham sportga oid leksik birliklarning, xususan terminologiyaning
diaxronik va sinxronik planda o‘rganilishi hamda uning lingvomadaniy asosga
qo‘yilishi yaxlit tizim holiga keltirilayotgani e’tiborga molikdir.

Sport terminologik tizimining rivojanishi ilk atamalarning paydo bo‘lishi,
ctandartlashtirish jarayoni va zamonaviy terminologiya bazalarining shakllanishi
tarzida bosqgichlarga bo‘linib tadqiq etilayotgani buning dalilidir. Sport
kommunikativ munosabatlarining tobora umuminsoniy va umumjahoniy mazmun
kasb etib borayotgani, uning alohida leksik gatlami va terminologik tizimi
rivojlanib borayotgani uni har bir alohida til kesimida lingvistik tadqiq etishni
tagozo etadi va bu vazifa o‘zbek tilshunosligida ham imkon gadar bajarilmoqda.

Keyingi o‘n vyilliklarda o‘zbek tili terminologik tizimida yangi-yangi
tushunchalar va atamalar yuzaga keldi hamda tilimiz leksik tarkibida turg‘unlashdi.
O‘z navbatida, ularning paydo bo‘lishida faol ishtirok etadigan lingvistik va
ekstralingvistik, ichki va tashqi omillar tadqiqi ham kun tartibiga go‘yildi. Sport va
til o‘rtasidagi aloganing kognitiv jihatlarini chuqur o‘rganish vazifa qilib
belgilandi. eng ko‘p qo‘llaniladigan fe’l shakllari va ularning muayyan Sport
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turlari yoki sharhlash ctrategiyalari bilan bog‘liglik jihatlariga e’tibor garatila
boshlandi.

O‘zbek ommaviy axborot vositalari, teleradiokommunikatsiyalarning jahon
standartlariga muvofiglashtirib borilayotgani, sport ko‘rsatuvlarini to‘g‘ridan-
to‘g‘ri transilyatsiya gilishning va sharhlashning yo‘lga go‘yilayotgani milliy
mediaolamda ona tilimizning faol ishtirokini ham ta’minladi. Buning natijasida
alohida o‘zbek milliy sport tili ham asta-sekinlik bilan shakllanib va rivojlanib
bormoqda.

Shuning uchun ham sportga oid o‘zbekcha matnlarni kompleks tahlil gilish,
har bir sport leksemasining semantik maydonini atroflicha o‘rganish va bunda
milliy psixologik hamda madaniy aspektlarni e’tiborga olish ham ilmiy-nazariy,
ham amaliy ahamiyatga ega bo‘lmoqda.

Dissertatsiyaning  “Sport” semantik maydonidagi leksemalarning
funktsional-stilistik xususiyatlari’ deb nomlangan ikkinchi bobi to‘rt bo‘limdan
iborat. Unda yagona “sport” semantik maydonida birlashgan leksemalar mulogot
jarayonida xoslanishlarga yuz tutishi, muayyan bir funktsional uslub doirasida
alohida stilistik belgilari bilan namoyon bo‘lishi tahlil gilingan.

“So ‘zlashuv uslubida sport leksemalari” deb nomlangan birinchi bo‘limda
o‘zbekcha sportga oid matnlarning muayyan gismida so‘zlashuv uslubiga xos
fonetik, leksik va grammatik xususiyatlar kuzatilishi, bu holatlar sport
shinavandalarining qizg‘in og‘zaki va norasmiy bahs-munozaralari, sport
sharhlovchilarining to‘g‘ridan-to‘g‘ri sport arenalaridan reportajlar olib borishi
bilan bog‘ligligi hagida gap boradi. Sportchilarning yoki shinavandalarning
ma’lum sport sohasi doirasida gqo‘llaydigan jargonlari va lagablari mavjudligi, bu
til birliklari ularning o‘zaro va murabbiylari bilan tezkor va fagat o‘zlari
tushunadigan alogani ta’minlashga xizmat qilishi ta’kidlanadi.

Bo‘limda sport va jismoniy madaniyatga oid til birliklarining og‘zaki nutqda
shu nutq talab va me’yorlariga bo‘ysunishi ko‘rsatib berilgan. Mustaqillikdan
keyingi davrda jismoniy tarbiya va sport atamalariga o‘zbekona ruh berishga
intilish tobora ortib borayotgan bo‘lsa-da, so‘zlashuv nutgida hamon quyidagi
misollarni kuzatish mumkin: absolyut chempion — “mutlag chempion”, sudya —
“hakam”, sudyalik — “hakamlik™, baryer — “to‘siq”, girya — “gadogtosh”, ippodrom
— “otchopar”, massaj — “ugalash”, snayper — “mergan”, trenirovka — “mashq,
mashq gilish, jismoniy mashq, mashg‘ulot”, finish — “marra” kabi.

Sport sharhlovchilari tilida uchraydigan plaster zo p tepish, fint qilib o ‘#ish,
obvotka qgilish, dlinniy pas, blijniy uchni yopish, odna kasaniya, maxfiy uprajnenie,
pozitsonniy mashglar, pozitsonniy hujum singari jumlalar ham o‘zini oglamaydi va
ularga o‘zbek tili me’yorining buzilishi deb garash lozim.

So‘zlashuv uslubi doirasida qo‘llaniladigan charm o ‘p — “futbol koptogi”;
Charmto ‘p ustasi — “futbolchi” singari o‘z so‘z va iboralari mavjud. Ustun kelmog,
go ‘li baland kelmoq, boy bermoq, jonli devor singari jumlalar ham so‘zlashuv
uslubiga xos: Qizlar bellashuvida 64, yigitlar musobagasida esa 54-umumta’ldim
maktablari ustun kelishdi (“Urugut sadosi” gazetasi). O zaro kuch sinashuvlarda
128-maktab engil atletikachilarining qo‘li baland kelib, 1-o rinni egalladilar. 2-
orin 34, faxrli 3 va 4-o‘rinlar 35 va 56-maktablar o ‘quvchilariga nasib etdi
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(“Urgut sadosi” gazetasi). Bel giyalik taekvondochi bilan kechgan bahsda so ‘nggi
soniyalarda g ‘alaba qo‘ldan boy berildi. (Zarnews uz.10.09.2024). Yaxshiyamki,
futbolchilarimiz jonli devor hosil gilishdi (Radioreportajdan) kabi.

Sportning karate turida go‘llaniladigan oq belbog ‘, ko ‘k belbog‘, gizil belbog‘,
qora belbog® singari metaforik birikmalarning yuzaga kelishiga ham ularning
og‘zaki nutqda denotativ ma’noda go‘llanilishi asos bo‘lgan. Braziliyalik futbol
afsonasi Pelega nisbatan go‘llaniladigan futbol giroli metaforasini o‘zbek futbol
muxlislari so‘zlashuv nutgida Mirjalol Qosimovga nisbatan ham ishlatishadi. Agar
o zbek futboli giroli tarzida go‘llanilsa u publitsistik yoki rasmiy uslubga ko‘chgan
bo‘ladi.

Matnda engmoq ma’nosida keladigan g‘olib chigmoq, g‘alaba gozonmog,
ragibni mag ‘lubiyatga uchratmoq, ustun chigmoq, qo ‘Zi baland kelmog sinonimik
gatoridagi iboralarda rasmiy va publitsistik uslublarga xoslanishlar mavjud.
Ulardan ustun chigmog/ustun kelmoq, go /i baland kelmog og‘zaki nutqda ko‘p
aytiladi.

“llmiy uslubda sport leksemalari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limda ilmiy
manbalarda uchraydigan sportga oid leksemalar tahlil gilingan va bunda ilmiy
matnlarning akademik, ilmiy-didaktik va ilmiy-ommabop xarakteri inobatga
olingan.

Akademik yo‘nalishda yozilgan monografiyalar, dissertatsiyalar va ilmiy-
texnikaviy adabiyotlarda ilmiy wuslubga xos bo‘lgan sport tarixi, sport
terminologiyasi, sport turlari, sportning milliy turlari, xalgaro sport maydoni,
sport tili singari so‘z va birikmalardan tez-tez foydalaniladi. 1lmiy bayon uslubi
uchun tipik bo‘lgan nutgiy oborotlar qo‘llanadi. Masalan:  “Sport
terminosistemasining ierarxik tarzda tashkil gilingan tuzilma sifatida faoliyat
ko ‘rsatishida sport terminlari elementlarining o zaro paradigmatik va sintagmatik
munosabatda bo ‘lishi language in absentia va language in praesentia tamoyillari
asosida aniglangan” (N.A.Ayaqulovning “Ingliz va o‘zbek tillarida sport
terminlarining giyosiy-tipologik tadqigi”” nomli filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ilmiy jarajasini olish uchun yozilgan dissertatsiyasi
avtoreferatidan,8).

IImiy-didaktik yo‘nalishda yozilgan darslik, o‘quv va o°‘quv-metodik
go‘llanmalarda tavsiya Xarakteridagi so‘z va jumlalar qo‘llaniladi: “Talabalar
mavzu yuzasidan o ‘tiladigan laboratoriya mashg ‘ulotlarida sport inshootlari va
ularni uskunalar bilan jihozlanishni o ‘rganadilar. Mavzuni o ‘rganishda
qo ‘llaniladigan pedagogik texnologiya, sxema va plakatlardan foydalanadilar”
(K.Yusupovning “Kurash xalgaro qoidalari, texnikasi va taktikasi” nomli o‘quv
go‘llanmasidan) kabi.

IImiy-ommabop janrdagi nashrlarda ham ilmiy uslubga doir so‘z va jumlalar
uchraydi: “Shu o 7inda davlatimiz rahbari tashabbusi bilan o ‘quvchi va talaba-
yoshlarni ommaviy ravishda jismoniy tarbiya hamda sportga jalb gilish magsadida
joriy etilgan uch bosgichli musobagalar tizimiga ham alohida to xtab o ‘tish lozim.
Shuningdek, “Umid nihollari”, “Barkamol avlod”, “Universiada” o ‘yinlarining
an’anaviy tarzda o ‘tazilib kelinayotgani farzandlarimizni sog‘lom kamolga
yetkazish, iste’dodlarni aniglash, ular mahoratini oshirish, shu orgali terma
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jamoalarning zaxirasini shakllantirishda muhim omil bo ‘lmoqda” (“Farzandlari
sog‘lom yurt” magolasidan. “Xalq so‘zi”” gazetasi No206-son) kabi.

“Sport” semantik maydonidagi ilmiy uslubga xos jihatlardan yana biri — bu
sohada kitobiy va betaraf so‘zlarning to‘g‘ri ma’noda go‘llanishi, oddiy so‘zlashuv
va sheva elementlari yoki jargonlarning ishlatilmasligidir. IImiy matnlarda sportga
oid tipik nutqiy iboralar, ilmiy terminlar va atamalar keng qo‘llanilib, fikrni aniq
va tushunarli yetkazishga xizmat qgiladi. Kirish bo‘laklar hamda fe’Ining majhul
nicbat shaklida berilishi matnning obyektiv va racmiy ko‘rinishini ta’minlaydi.

“Publitsictik uslubda sport leksemalari” deb nomlangan uchinchi bo‘limda
sportga oid mulogot shakllaridagi makon fenomeni universal yoki milliy
madaniyatning bir gismi sifatida garalishi; sport diskursining jurnalistlar, sport
sharhlovchilari nutglari, yoki bo‘lmasin, sportchilarning boshga nutgiy
ko‘rinishlari tahlil gilingan.

Ma’lum bo‘ldiki, publitsistik uslubda ko‘plab atamalarning qo‘llanilishi
ularning sport sohasida faoliyat turi va makoni sifatida ixtisoslashgani bilan
bog‘lig: sharhlovchi, sport sharhlovchisi, sharhlovchi kabinasi, sharhlovchi
konsoli singari.

Sport leksemalarining yana bir gismi diskursda jozibadorlik va jarangdorlikka
intilishdan paydo bo‘ladi. Leksemalarning metaforizatsiyalashuvi va perifrazaga
yuz tutishi ogibatida sport musogabagalir o‘tadigan manzil egalarining mezbonlar,
boshga joydan kelib shu manzilda musobagadan ishtirok etadiganlarning
mehmonlar, ragiblarning to‘p Kkiritishiga moslashtirilgan joy va qurilmaning
darvoza, vazifasi u erga to‘p kiritmaslik — ushlab qolishlik bo‘lgan o‘yinchining
darvozabon, juda mashhur bo‘lib ketgan darvozabonning darvoza giroli deb
nomlanishlari ana shu intilish sababidandir.

Publitsistik uslubga doir matnlarda ilk go‘llanish paytida metaforik xarakterda
va obrazliligi kuchli bo‘lgan sportga oid jumlalar vaqtlar o‘tib oz jozibadorligini
yo‘qotishi tilning stilistik gonuniyatlariga mosdir. Masalan, Jamoadoshlari
Nodirbek Yoqubboyev, Javohir Sindorov, Nodirbek Abdusattorovliar bilan
birgalikda jahonning etakchi shaxmatchilariga garshi dona surgan Jahongir
g ‘alabaga munosib hissa qo ‘shdi (“Samargand” gazetasi). Yugurish davomida
121-maktab sportchisi Aziza Pardayeva o zidan hech kimni oldinga o‘tkazib
yubormay marra chizig ‘ini birinchi bo ‘lib kesib o ‘tdi va musobaqga g ‘olibi bo ‘Idi
(“Urgut sadosi” gazetasi) gaplaridagi jamoadosh, jangga kirish, hujum harakatlari,
o ‘tkazib yubormoq kabi so‘z va jumlalar ana shu sababga ko‘ra stilistik
bo‘yoqdorligini yo‘gotgan.

Shuningdek, o‘zbek tili terminologik tizimiga sportga oid leksemalarning
chetdan kirib kelishi sport turlarining mamlakatimizda ommalashishi bilan bog‘lig.
Ammo jahon sportining ayrim turlari bo‘yicha reportajlar olib berilayotganda sport
sharhlovchilari tilida qo‘llaniladigan ayrim so‘z va iboralar mavjudki, ularning
ommalashishini vaqt ko‘rsatadi. Masalan, avtomobil sportiga tegishli bo‘lgan pit-
leyn, pit-stop, feyr-pley, peys-kar, poul-pozishn, paddok singari birliklar hagida shu
fikrni aytish mumkin. Publitsistik uslub doirasida garaladigan avtomobil sporti
sohasida avtosport, avtomobil sporti, poyga, avtopoyga, avtokross, avtomobil
poygasi, ko ‘k bayroq, start maydoni singari til birliklari sport shinavandalari uchun
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tushunarliligi ularning ommalashgani tasdig*idir.

Sportga oid matnlarning publitsictik uslubga xos jihatlari sport jurnalicti va
sport sharhlovchilarining nutgi tarzida namoyon bo‘ladi. Sport sharhlovchisi real
vaqtda, asosan og‘zaki shaklda ijod qiluvchi, axborotni ekspromt tarzda
yetkazuvchi shaxsdir. Uning faoliyati “sharhlovchining kabinasi” yoki
“sharhlovchining koncoli” ortida bo‘ladi va tomoshabinlarga ko‘rinmaydi. Sport
jurnalicti sportga oid teleko‘rsatuv dacturlarida ekranda paydo bo‘lib, axborotni
og‘zaki va yozma shaklda tagdim etadi. Ularining faoliyati va nutgida
o‘xshashliklar mavjud: har ikkisi ham sharh va reportaj janrlarida ijod gilishadi.
Axborotni ixcham va aniq tarzda ifodalaydi. Matnlar ko‘pincha sodda va gisga
bo‘lib, murakkab iboralardan kam foydalaniladi. Fakt va dalillarni tagdim gilishda
esa sport sohasiga xos maxsus terminlardan keng foydalaniladi.

“Rasmiy uslubda sport leksemalari” deb nomlangan to‘rtinchi bo‘limda
o‘zbek tili rasmiy uslubining o‘ziga Xxo0s xususiyatlari to‘g‘risida gisgacha
mulohaza yuritilgandan so‘ng rasmiy matnlarda uchraydigan sport leksemalariga
munosabat bildirilgan.

Tahlillardan ma’lum bo‘ladiki, “sport” semantik maydonidagi so‘z va
iboralarning rasmiy matnlarda uchrashi sport va jismoniy tarbiyaga oid qonunlar,
hukumat qarorlari, vazirliklar buyruglari, turli mazmundagi nizomlar kabi rasmiy
hujjatlar bilan bog*lig.

Sportga oid eng muhim hujjat — «Jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risida»gi
O<zbekiston Respublikasi Qonuni (4.09.2015) tahliliga asoslanib aytamizki, rasmiy
uslubda shakllantirilgan matnlarda “sport” semantik maydoniga daxldor bo‘lgan til
birliklari qo‘llanilishini quyidagicha guruhlash mumkin:

ommabop soz va jumlalar: aholini sog lomlashtirish, jismoniy reabilitatsiya,
jismoniy rivojlanish, jismoniy tayyorgarlik, jismoniy tarbiya, jismoniy tarbiya va
sport, jismoniy tarbiya va sport sohasi, jismoniy tarbiya yoki sport tadbiri
tashkilotchisi, jismoniy tarbiya-sog lomlashtirish inshooti, jismoniy tarbiyalash,
sport, ommaviy sport, sog ‘lom turmush tarzi, sport inshooti, sport musobagasi,
sport tadbirlari, sport turi, milliy sport turlari va xalq o ‘yinlari, sport terma
jamoalari, sportchi, sport jihozi, anjomi va sport kiyim-boshi kabi.

maxsus so‘z va jumlalar: jismoniy tarbiya-sog lomlashtirish mashg ‘ulotlari,
jismoniy tarbiya va sport sohasidagi xalgaro hamkorlik, ommaviy jismoniy tarbiya
tadbirlari, professional sport, sport bo ‘yicha agent, sport turining tarmog i, sport
federatsiyasi, sport hakami, sportning texnik va amaliy turlari, sportning harbiy-
amaliy turlari, sportchining sport diskvalifikatsiyasi, trener, O zbekiston olimpiya
harakati. O zbekiston Milliy olimpiya Qo ‘mitasi, O ‘zbekiston Respublikasining
sport terma jamoalari, havaskorlik sporti singari;

fagat rasmiy uslubga xos bo‘lgan so‘z va jumlalar: jismoniy tarbiya va sport
sohasidagi yakka tartibdagi tadbirkorlik, jismoniy tarbiya va sport subyektlari,
jismoniy tarbiya va sport fo ‘g ‘risidagi gonunchilik, jismoniy tarbiya va sportni
moliyalashtirish, jismoniy tarbiya yoki sport tadbirlarining tibbiy ta’'minoti,
jismoniy tarbiya-sport tashkilotlari, sport pasporti, sportda dopingning oldini olish
va unga garshi kurashish, sportchining huquq va majburiyatlari kabi.

O‘zbekistonda jismoniy madaniyat va sportni rivojlantirishga garatilgan har
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bir hujjat turi ikkinchisidan mazmunan va ma’lum darajada til va uslub jihatdan
farglanishiga garamasdan, ularda mana shu uch yo‘nalish saglanib goladi.

Shuningdek, shohsupaga ko ‘tarilmoq, o ‘zbek sporti uchun chinakam oltin
kun, sportga muhabbat, burchak zarbasini ijro etmoq, futbol spektakli go ‘ymoq,
yulduz, Husanov Rodrigoga qgarshi, peshgadamlikni tortib olmoq, medalini naqd
gilmoqg, boks afsonasi Muhammad Ali, boks ogshomi, boks afsonasi Rufat Risqiev
singari so‘z va jumlalarning sportga oid matnlarda go‘llanishida badiiy uslubga xos
bo‘lgan obrazlilikni, metaforizatsiya, metonimizatsiya, personifikatsiya kabi
tasviriy vositalarning samarali qo‘llanishi kuzatiladi.

Ushbu bo‘limda yana “sport” semantik maydonidagi leksemalarning
funktsional-stilistik tadqigi ularning mikromaydonlararo tagsimoti — shaxs
(sportchi, tennischi, murabbiy, hakam, trener, muxlic); narsa-buyum (turniket,
to ‘p, chavgon, raketka, kamon, rapira, qgilich, shamshir); joy (sport maktabi, sport
go ‘mitasi, sport maydoni); jarayon (uchrashuv, bellashuv, ulogtiruv, burilish,
irg ‘itish, payt poylash, cakrash, canchish, tezlatish, emaklash, yugurish, gaytarish,
galqish, quvish, gquvlash) nomlarini ifodalovchi cubmikromaydonlarni o‘z ichiga
olishi va bu izlanishlar ularning sport amaliyotidagi qo‘llanilishini chuqur
o‘rganish bilan bog‘ligligi ta’kidlangan.

Dissertatsiyaning “Badiiy uslubda sportga oid leksemalar va frazemalar
go‘llanishining emotsional-ekspressiv jihatlari” deb nomlangan uchinchi bobi
to‘rt bo‘limdan iborat.

“Xalq dostonlarida sport leksemalari” deb nomlangan birinchi bo‘limda
o‘zbek xalq dostonlari matnida uchraydigan sport leksemalari tahlil gilingan.

Ma’lumki, o‘zbek xalgi gadimdan Markaziy Osiyo hududida qozoq, qirg‘iz,
turkman, tojik, uyg‘ur va boshga xalglar bilan yaqgin alogadorlikda hayot kechirib
kelgan. Ularning ijtimoiy turmush madaniyati bir-biriga mushtarak bo‘lib, urf-
odatlari, marosimlari ham uyg‘unlashib ketganligidan milliy sport o‘yinlarida ham
yaqginlik mavjud. Masalan, ko‘pkari-ulog, poyga, ot ustida kurashish, kurash kabi
o‘yinlar hududda keng targalgan.

“Alpomish”, “Go‘ro‘g‘li”, “Kuntug‘mish”, “Qirq qiz”, “Tohir va Zuhra” va
boshga o‘nlab xalg og‘zaki ijodi namunalari sabab xalg o‘yinlarining nomlari
saqlanib qolgan va bizgacha etib kelgan.

Bu badiiy san’at asarlari orasida “Alpomish” dostoni nafagat badiiy
xususiyati, balki lingvoetnografik ma’lumotlarga boyligi bilan ham alohida o‘rin
tutadi®®.

“Alpomish” dostonida kurash tushish, yoy va ot sportiga oid: kurash, kurash
gilmog, yoy tortmoq, yoyandoz, ko ‘pkari, mergan, merganlik, merganchilik, poyga,
alp, polvon, sovrin, solim, ulog, chavandoz leksemalari uchraydi. Masalan: Ul
alplar ganday alp: yoyandoz, mergan alp, har qaysisi fo ‘gson botmon temirdan
sovut kiygan, har kuniga to ‘gson shirbozning etini ta'til gilgan, bosh-boshiga har
gaysisi podshohlikdan har oyda besh yuz so ‘m moyana olgan xo ‘b birlanchi zo‘r
polvondir kabi.

15 Typcynos C. Jlekcuueckne OCOOEHHOCTH AacTaHa «AJmaMbli»: ABroped.guc. ... KaHA. (QHIOLLHAYK. —
Tamxkent, 1990. —19 c.; XKab6opor D. Y306ek xank Yyitmanapu ynekcukacu (JKanyOuit Y30ekncToH maTepuamiapu
acocupa): ®unon. pan. Hom3.... auce. aBToped. — Tomkent, 1998. — 24 6.
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Birgina poyga so‘zining doston matnida 54 marta qo‘llanilganligi ot
sportining xalgimiz tarixida ganchalik rivojlanganligi va ommalashib ketganligidan
dalolat beradi. Masalan: Boboxondan poyga qilib o zdirsa, Oti ildam
boybachchaga tegaman.

Ulug® baxshi Fozil Yo‘ldoshning kognitiv olamida ushbu so‘zning nafagat
go‘llanish, balki ma’no ko‘lamining ham favqulodda kengayib borganligi
kuzatiladi. Masalan:Poygachilar har kuniga ot sovutib, yolg‘on poyga do ‘yib
keladi. Boychibor otlarning changini ko rmay qoladi. — «O ‘yinda 0‘zgan chinda
o zadi» degan gap bor, hazil poygada otning changini ko ‘rmay qoladi. Chin poyga
bo ‘Igan so ‘ng qanday keladi? — deb galmoglar bog ‘onag ‘a ko r bo ‘Igan sinchiga
izza Dberadi. Doston matnidan poyganing chin, vyolg‘on, hazil tarzida
farglanganligini ko‘ramiz.

Gap tarkibidagi yolg‘on va hazil poyga ni hozirgi tilimizdagi “mashg‘ulot”
ma’nosida, chin poyga ni esa “hagigiy musobaga, bellashuv” ma’nosida
tushunishimiz to‘g‘ri bo‘ladi. Poyga so‘zi qilmoq, bo ‘Imoq, qo ‘ymoq fe’llari bilan
birikkanda ma’noda farglanishlar yuz bergan: poyga gilmog — “ot sportidagi
umumiy jarayonning nomi’: O zbakning gizining aytgan so zi shul bo ‘Idi: “Poyga
gilaman, otini o zdirganga tegaman; kurashda alplarning barini yigganga
tegaman; yoy tortishsa, yoyi sinmay golganga tegaman; ming gadimdan tanga-
pulni urgan girag ‘ay merganga tegaman ”, — dedi.

Poyga bo Imog jumlasi ikki ma’noda kelgan: 1. Umuman jarayonning amalga
oshishi: Bu so zni eshitib, Ko ‘kaldosh alp aytdi: — O zbakning qizining ko ‘ngli
menda, poyga bo‘lsa, o ‘zib kelmoq Ko ‘kdo ‘nonning tani. 2. Barchinga nisbatan
go‘llanganda g‘oyatda kuchli poetik vositaga aylangan: Otlarni tobla, xo ‘b
parvarish qilib gara, manglaylarini sila, o ‘zbakning qizi poyga bo ‘ladi, nasib
etgan oladi. Boysarining qizi poyga boe ‘libdi, Bizning yurtga shuytib xabar kelibdi.
U zamonlarda ham musobagalarda, jumladan ot poygasida o‘rtaga sovrin
go‘yilgan. Orini, nomusini poygaga sovrin qilib tikkan Barchinning harakati
“poyga bo‘lmoqg” iborasi zimmasiga Yyuklatilgani baxshi badiiy mahoratining
tasdig‘idir.

Poyga so‘zidan poygachi, poygaboshi, poyganing oldini olmog kabi so‘z va
iboralari yasalgan: Poygachilar har kuniga ot sovutib, yolg‘on poyga qo ‘yib
keladi. Qorajon bizning ishimizni qipti, o‘zbakning oti poyganing oldini opti.
Qorajon go ‘loq solmay ketdi, xonning Chibor oti poyga boshi bo ‘lib, oldiga o ‘tdi.
Gaplarda poygachi — “musobagada bevosita ishtirok etuvchi”ning nomi, poyganing
oldini olmog - “musobaga g°olibi”, poygaboshi — “poygada eng oldinda
borayotgan poygachi” ma’nolarini anglatgan. Dostonda go‘llangan Qalmogning
yurtidan Barchinning poygasiga yig‘ilgan ot fo 7t yuz to ‘qson to‘qqiz ot bo ‘Idi
gapidagi Barchinning poygasi metonimiya qoidalariga amal gilingan g‘oyatda
xalgona jumladir. Shu tarzda “Alpomish”dagi poyga so‘zida milliy gadriyatlarimiz
timsolini ko‘ramiz.

“Sport” semantik maydonidagi pahlavonlik, jacurlik, merganlik,
chavondozlik kabi so‘z va iboralarning “Alpomish” dostoni misolidagi tahlili
ularning xalgimiz orasida lingvomadaniy meros sifatida juda gadimiy ekanligini
tasdiglaydi.
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Ma’lum bo‘ladiki, semantik transformatsiya — so‘zlardagi ma’no ko‘chishi,
uning ogibatida tilda polisemantik so‘zlarning paydo bo‘lishi va shu tarzda leksik
birlik semantik maydonining kengayishi sport leksemalariga ham xos xususiyatdir.
O‘zbek xalq og‘zaki ijodida, xususan dostonlar tilida saglanib golgan va hozirgi
tilimizda ham faol qo‘llanib kelayotgan xalgimiz o‘g‘lonlarining mardligi va
bahodirligi timsoliga aylangan sport o‘yinlarining kurash, ko ‘pkari, poyga, polvon
kabi yuzlab leksik namunalari buning dalilidir.

“Xalq magqollarida sport leksemalari” deb nomlangan ikkinchi be‘limda
“sport” semantik maydonida bargarorlashgan leksik birliklarning o‘zbek xalq
magollari semantik-stilistik ma’nolariga ta’siri masalalari tahlil gilingan.

Magollar tarkibida bir gadar bargarorlashgan leksemalar sifatida kurash va
maydon elementlarini ko‘rsatish mumkin,

Sportning mumtoz turi sifatida o‘zbek xalgining ijtimoiy faoliyatidan
mustahkam o‘rin olgan kurash so‘zi allagachon atamalik doirasidan chigib
ulgurgan va keng ma’noda biron-bir maqgsadga erishish yo‘lidagi harakatni
anglatadi. Ammo magollar tarkibida u asosan o‘zining ibtidoiy ma’nosini —
atamalilik xususiyatini saglab golgan.

Magollar tarkibida kurash leksimasi ko‘pincha mardlik so‘zi bilan yonma-yon
yurishi kuzatiladi: Do ‘st kulfatda sinalar, mard — kurashda; Mard — kurashda,
do'st — tashvishda, Dono g‘azabda sinalar kabi. Demak, kurashishning
shartlaridan birini mardlik deb tushunish to‘g‘ri bo‘ladi. Hatto Kurashda otangni
ayama magoli mazmunida ham mardlik, tantilik yotadi. Kurash qurbonsiz bo ‘Imas
magoli mazmunida esa mardlik, mag‘lubiyatni tan olish ottenkasi bor. Shuningdek,
Yigilgan kurashga to ‘ymas. Yutqazgan o ‘yinga to ‘ymas, Yigilgan — kurashga
magollari mazmunida ham mardlikka da’vat gilish yotadi?®.

Mardlikning namoyon bo‘lishidagi makon — “maydon” ham magollar matnida
kurash arenasi sifatida ishtirok etadi. Inson fenomenida ulug‘lanadigan jasorat
sifati ana shu triada-uchlik: mard—maydon<kurash doirasida namoyon bo‘ladi:
Mard maydonda sinaladi. Mard maydonda bilinar, Mard kuchini maydonda ko r
kabi. Metonimik xarakterda shakllangan ushbu maqollarda kurash so‘zi ham
botinan ishtirok etayotgan bo‘ladi.

Ushbu magollar yaxlit holida nafagat publitsistik, balki boshga turdagi
matnlarda ham metaforizatsiyaga yuz tutganda ekspressiv tasviriy ifoda sifatida
gimmatga ega bo‘ladi.

Sport jurnalistikasida faol qo‘llaniladigan Sport — sog ‘lik garovi, G ‘alaba
gozonish uchun avval yutqazishni o ‘rganish kerak singari iboralar aforizm
darajasiga etgan.

Demak, o‘zbek xalg magollarining muntazam boyib borishida til tizimidagi
boshga lingvistik birliklar gatorida sport leksemalari ham muayyan o‘rin tutadi.
Sportga oid magol va matallar milliy va umuminconiy qadriyatlarning
lingvomadaniy ko‘rinishi sifatida ahamiyat kasb etadi.

16 ¥36ex Xank Makommapd, 2 TOMIMK. bupumum Tom. Macwkyn myxappupmap: T.Mupsaes, b.CapumcoKoB. —
Toukent: “®an”, 1987. — 368 6.; Y36ex xank makomnapu. Tysysumnap: T.Mup3aes, A.Mycaky1oB, b.CapumMcoKos.
—Tomkent: “Illapk”, 2003; C¥3man cy3uunr ¢apku 6op. — Tomkent: «lllapk» Hampuér-matdaa axCHUAIOPIHUK
kommanuscu borr taxpupusta, 2005.

23



“Alisher Navoiy asarlarida sport leksemalarining ge‘llanilishi” deb
nomlangan uchinchi bo‘limda Alisher Navoiy asarlari nafagat gadimgi milliy
o‘yinlar hagida ma’lumot olishi mumkin bo‘lgan manbagina emas, balki jismoniy
madaniyat va sport terminologiyasining obrazli tasvir vyaratishdagi yuksak
namunasi sifatida ham g‘oyatda gimmatli ekanligi ta’kidlangan?’.

Ulug® mutafakkirning "Xamsa", "Mahbub ul-qulub" va "Lison ut-tayr" va
boshqga qator asarlarida xalq o“yinlariga munosabat bildirilgan holatlar ko‘p. Atoqgli
navoiyshunos olim A.Hayitmetovning guvohlik berishicha, Navoiy asarlarida
uchraydigan sport atamalari, birinchidan, badiiy-estetik magsad uchun go‘llanilgan
bo‘lsa, ikkinchidan muayyan sport turlariga tavsif berilgan, musobaga
ishtirokchilarining ichki va tashqi giyofasi hamda jarayon bilan bog‘lig lavhalar
chizilgan®®.

Masalan, “Farhod va Shirin” dostonida Farhodning bolalik chog‘larida
sportga gizigganligi, harbiy mashglar bilan shug‘ullanganligi, Navoiy kuch sinash
bilan bog‘lig sport turlariga “zo‘ri” atamasini, sportning murakkab, jasorat
ko‘rsatish bilan bog‘lig giyin turlarida “dilovarlig®” degan atama ishlatilganligi
aytiladi:

Ulum avrogi chun bir-bir yopildi,
Dilovarlig ¢ silohi mayli gildi kabi.

Shuningdek, ulug® shoir o‘z asarlarida badantarbiyani ilmi badan — badan ilmi
yoki ko ‘ngil tarbiyasi deb atagan, go‘y (chavgon o‘yinida o‘ynaladigan to‘p),
silahsho rlik  (harbiy mashqglar) atamalarini go‘llagan, shatranj, tiyrandoz,
chavandozlik, nayzabozlik, chavgon, govoq, kurash, gilichbozlik kabi gadimiy
xalg o‘yinlarini o‘zining lirik va epik asarlarida tasvirlagan®®. Ayni paytda, inson
ma’naviyati doirasida badan ilmiga va sportchining axlogiga ham ahamiyat
berilishi lozimligiga e’tiborni garatgan.

Navoiyning lirik she’rlarida go‘y va chavgon (ot to‘pi) o‘yini, ular bilan
bog‘liqg atamalar ko‘p tilga olinadi: Ot chopib maydonda, chavgon o ‘ynadi, Xalq
boshin go ‘y etib jon o ‘ynadi (“Lison ut-tayr”); chavgon so‘zidan chavgonchi shaxs
oti yasagan: Mansabda andogki, go ‘rchi va suvchi va xizonachi va kerak —
yarog ‘chi va chavgonchi... yo ‘sunlug ‘ ko ‘ptur (“‘Muhokamat ul-lug‘atayn”).?

Shuningdek, shoir asarlarida kamon, kamongarlik, kamonkash, kamonxona
hamda kurashga tushuvchi pahlavonning lagabi sifatida go ‘shtigir so‘zi
go‘llangan: Mavlono Bogiy... kamongarlikka mashhur (“Majolis un-nafois”).
Muhammad Pahlavon go ‘shtigirkim, go ‘shti fani bovujudi ulkim, aning andoq hagq
va mulkidur (“Majolis un-nafois”).

Navoiy zamonida shaxmat shatranj deyilgan. Shoir asarlari matnida uning

17 XaitutmeroB A. Ot yomm0, MaimoHAa 4aBroH YitHanau. VICTUKION AaBpH ¥30€K HABOMHIIYHOCIIHIH. Vrrus
x)wiumK. UkkuHaun xwing. — Tomkent: “Tamaddun”, 2021. — B.67-71; KatomoB A.P. Ot Ba Tys OunaH OOFIMK
aHbaHaBUI ATHOCHOPT YHHMHIIApW Ba YHHHT 3THO Ba STHOTYPU3MHH PHUBOXJIAHTHpHLLIArd ypHH. “bolicyn 6axopn”
XaJKapo (ecTHBaIN: Typu3M cajoxustu. Minmwuii-amannii amkyman. — TomkeHt: “Yoch avlod matbaa”, 2022, —
b.86-91; Hocup Myxamman. HaBowii Ba maTpaHx. “Eunuk” acypranu, 2016 vun, 1-con, 10.07.2019. Ziyouz.uz.

18 XaiturmeroB A. FOKopumaru Makoa.

19 Karomos A.P. IOkopugaru makona, — b.8.

2 3amMoHaBMH YaBrOH YHWHM XO3WPTH MaliTaa Kymia® naBiamiapaa «moyio» jae6 aranaau. ByryHru kyHma
V36exncronna xaM 3aMoHaBmii "40Bron" — "momo" yitnHu kupu6 keiraH Ba xartokw, "Ilomo" ¢eneparmscu xam
(daomust opurMmokaa. (Kapane: Katomos A.P. IOkopuaaru makosna, — 5.89-90).
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shatranj, shatranj oti (shaxmat donalaridan ot, asp), shatranj xonasi, shatranji
kabir va sag ‘ir (katta va kichik shatranj o‘yinlari), shatranji hozirona va g ‘oyibona
(ragib bilan yuzma-yuz yoki uzoq masofada turib shaxmat o‘ynash) singari so‘z va
birikmalar go‘llanilgan. Mavlono Fazlulloh... Shatranji hozirona va g‘oyibona,
balki sag‘ir va kabirni bilur (“Majolis un-nafois).

A.Hayitmetov quyidagilarni gayd etgan edi: “Navoiy asarlarida eng ko‘p
eslangan sport o‘yinlaridan biri shatranjdir. To‘g‘rilik hagida gap borganda, ko‘p
vaqt shoir shatranjdagi ruhni, egrilik to‘g‘risida gap borganda esa farzinni eslaydi...
Navoiyning o‘zi ham shatranjga juda giziggan va yaxshi o‘ynagan. Navoiy
jamiyatda tartib tinchlik, totuvlik, adolat o‘rnatish, ayni vaqtda insoniyatning agliy
va jismoniy jihatdan chinigishi uchun ham kurash olib borgan”.?

Shoirning “G‘aroyib us-sig‘ar” asarida quyidagi misralarni uchratamiz:

Shah yonin farzin kibi kajlar magom etmish, ne tong,
Rostravlar arsadin gar tutsalar ruxdek giroq.

Ya’ni: shohning yonida farzin kabi egri yo‘lga yuruvchilar turarkan, Ruxdek
to‘g‘ri yuruvchilar hamisha taxtaning chetida golsa ajab emas. Shatranj goidasiga
ko‘ra farzin shoh yonida (o‘sha davrda u fagat egri chizig bo‘ylab yura olgan),
fagat to‘g‘riga yura oladigan rux esa taxtaning eng chekkasiga joylashtiriladi.
Shaxmat donalarilarning bunday joylashuvini hayotga giyoslagan shoir egrilarni
yuksaklikka ko‘targan va oqillarni, to‘g‘rilarni chetga surgan jamiyatni fosh
etadi??,

Darhagigat, Alisher Navoiy asarlari matnida qo‘llanilgan va yuksak badiiy
obrazlar yaratishda ishtirok etgan jismoniy madaniyat va sportga oid so‘z va
iboralar lingvomadaniy merosimiz ildizlari nagadar chuqur ketganlagidan dalolat
berib turadi.

“Zamonaviy badiiy adabiyot matnlarida sport leksemalari” deb nomlangan
to‘rtinchi bo‘limda badiiy matnlarda uchraydigan sportga oid leksemalarning
lingvomadaniy jihatlariga e’tibor qaratilgan va tahlilda Oc‘zbekiston xalq
yozuvchisi Tog‘ay Murodning “Yulduzlar mangu yonadi” asari asos gilib olingan.

Asar o‘zbek gqishloglarida yashaydigan oddiy, mard va oriyatli insonlar
hayotini aks ettirishga bag‘ishlanganligi, vogelarning g‘oyatda tabiiy va xalgona
ruhda aks ettirilganligi bilan xarakterlanadi.

Uning bosh gahramoni Bo‘ri polvon nihoyatda samimiy va halol odam,
kurash tushishi bilan katta hududda mashhur bo‘lgan atogli polvon. Ana shu
betakror obrazning badiiy giyofasi yaratilishi jarayonida sportning kurash turi bilan
bog‘liq ko‘plab atamalardan foydalanilgan, o‘zbek xalq o‘yinlari tilga olingan. Bu
atamalarning har biri xalgona ruh va lingvomadaniy mazmunga egaligi bilan asar
tilida alohida ajralib turadi.

Asarda bevosita yoki bilvosita sportga alogador bo‘lgan yong‘oq, oshig,
shumshak, quloqcho zma, do‘l, g‘irboydi, chillak, zuvillatar, gir, yashinmachoq,
ogsuyak, moyak urishtirish o‘yinlarning nomlari keltirilgan: Bolalar fo ‘da-to ‘da
bolib, yong‘oq, oshiq, shumshak, quloqcho‘zma o ‘ynadi. Do‘l, g°irboydi,
chillak, zuvillatar o ‘ynadi..; Bolalar har tarafga sochilib yashirindi. Girda golgani

21 Xaitntmeros A. FOxopumaru maxoa, — B.70-71.
22 Hocup Myxamman. HaBouii Ba marpamx . “Euuux” scypuanu, 2016 iiun, 1-con 10.07.2019. Ziyouz.uz.
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ularni izladi. Girdanda ogoh bo ‘Idi. Kimda-kim uning ko zini shamg ‘alat qilib,
epchillik bilan girga chopib kirsa, shu g ‘olib sanaladi; endi go ‘/ga tushgan bola
girda goldi. Bolalarni izladi. Bu, yashinmachoq o ‘yini bo ‘Idi kabi.

Xalq o‘yinlaridan yana biri ko‘pkari tilga olingan: — Odamlar, Ogjarda
ko ‘pkari bo ‘ladi' — dedi Nabi ogsoqol. — Ana, ulogni olib ketdi! Xohlaganlar
borsin! Bu sport turining ko“pchilikka ma’lum bo‘lmagan piyoda ko‘pkari, piyoda
poyga singari turlari esga olinadi: eslaringda bo ‘Isin, kechasi olish bo ‘ladi, ertaga
yana ko ‘pkari! Piyoda ko ‘pkarisida bor! ertaga piyoda poygayam bo ‘ladi, ha!

Asar matnidagi sportga oid atamalarning asosiy gismi uning kurash turiga
tegishliligidan “kurash” so‘zi 26 marta go‘llangan. Ammo so‘z bir gadar rasmiy
ottenkaga ega bo‘lganligidan uning o‘rnida xalq ifoda uslubiga nihoyatda yaqin
bo‘lgan “olish” so‘zidan samarali foydalanilgan. U 125 marta go‘llangan. Mana bu
Bo‘ri polvon o‘shanda umrida birinchi bor farg‘onacha kurash ko rdi.
Vodiyliklar olishni kurash, dedi gaplarida “kurash”’ning rasmiyligiyu, “olish”ning
xalqchilligiga ishora bor.

Kurash tushadigan kishi xalq orasida ulug‘lanib, “polvon” deyilgan.
Sportning boshga turlari ishtirokchilariga nisbatan keyin qo‘llanilgan. Asar
matnida uning 948 marta qo‘llanilganligi nihoyatda ommalashganidan, xalgning
galbida ijobiy gahramon sifatida chuqur joy olganidan dalolat beradi: Bo ‘ri polvon
qo ‘llarini ko ‘tarib, davrani aylanib chopdi.

Bo‘ri polvon hammaga “polvon” deb murojaat gilishni xush ko‘radi: Bo 7i
polvon atayin shu bolani etaklab keldi. — Otingiz nimaydi, polvon? — dedi. —
Shukuy! — e, yashang, Shukur polvon! Bolalar, manovi Shukur polvon bilan
olishadigan mard bo ‘Isa o‘rtaga chigsin! deganida esa yosh bolaga nisbatan
erkalash ottenkasini bergan so‘z matnda stilistik jihatdan samarali go‘llangan.

Darhaqgigat, “kurash” va “olish” so‘zlari Negaki, Bo ‘ri polvon fagat zafar
gozonish uchun olishadi! Faqat, fagat g ‘alaba uchun kurashilsa, g ‘alabaga etish
juda-juda mushkul bo ‘ladi! gaplarida o‘zaro sinonim bo‘lsa-da, Or-nomus uchun
kurash bolalikdan boshlanadi! Maksim polvon sambo kurashi bo ‘yicha sport
ustasi ekani chin bo ‘Idi singari holatlarda ularning biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llab
bo‘lmaydi.

Asar Tog‘ay Murodning yuksak badiiy mahorati va betakror ifoda uslubini
ko‘rsata olgani bilan birgalikda kurash jarayonidagi holatlar, kurashish usullari
anglatadigan olishmog, halol olishmoq, yotibotar, cho‘rngayma, cho ‘ngayma
usulini qo ‘llamoq, cho ‘nqaymaga olmoq, chil, chil bermoq, chil urmoq, ichidan
chil solmoq, go ‘I chil, tuya chil, it chil, it yiqgilish, o ‘ngiga olmoq, o ‘ngiga kelmoq,
orgaga gayirib urmoq, elkasidan oshirib urmoq, yag ‘ringa olmoq, ko ‘kragi bilan
tushmoq, chalgayramon tashlamoq, ko ‘kragini berib olishmoq, qo ‘shqo ‘llab
ushlamoq, yonbosh, yonbosh yigilmog, yonboshga olmoq, oyog ‘ini fo ‘g ‘onoq qilib
to ‘shamog, sermab yubormog, to‘lg‘ab urmoq, o‘ngi yag‘ringa olmoq, chap
yag ‘riga olmoq; “yiqilmog” ma’nosini beradigan oyog ‘i osmondan kelmoq, yelkasi
yer ko rmoq, osmon fo ‘la yulduz bo ‘Imoq, yelkasi yerga tegmoqg; “yigitmoq” ni
anglatadigan yag ‘rinidan oshirib tashlamoq; kurashish jarayonini baholaydigan
halol, g‘irrom, bekor; kurashdagi an’analarni eslatadigan tovoq go ‘yish, tovoq
tashlash, tovoq ko ‘tarish; g‘olib kurashchiga beriladigan mukofot va
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rag‘batlantirishni anglatadigan zot, sovrin, kurash tushadigan maydon ma’nosini
beradigan davra, qur (qgir), shuningdek, sport, sportchi, sport masteri, sport ustasi,
master sport, sambo, sektsiya singari zamonaviy terminlardan foydalanilganligi
bilan “sport” semantik maydoni tahlili uchun noyob manba vazifasini o‘taydi.

Matndagi Ismoil polvon yulduz sanadil.. Regardan O ‘tan polvon degan
chigib, Surxondaryoning suyangan tog‘larigacha terib tashladi! gaplarida
“yigilmog”ning yulduz sanamog, “yigitmog”ning terib tashlamoq tarzida
ifodalanishi asar lingvopoetikasi tizimidagi nodir namunalardir.

Dissertatsiyaning “O¢zbek tili milliy korpusida sportga oid funktsional-
stilistik farglanuvchi leksemalar bazasini yaratish” deb nomlangan to‘rtinchi
bobi to‘rt bo‘limdan iborat bo‘lib, unda korpus turlari, xususiyatlari va sportga oid
leksemalar bazasini yaratish metodologiyasi hamda razmetkalash usullari; sportga
oid matnlarini milliy korpusda aks ettirishning ilmiy-amaliy ahamiyati va
teglashning lingvistik ta’minoti; “sport” semantik maydonidagi leksemalarning
leksikografik, grammatik tahlili va morfologik razmetkalash masalasi; korpusda
sportga oid matnlarini semantik annotatsiyalash masalasi ko‘rib chigilgan.

“Korpus turlari, xususiyatlari va sportga oid leksemalar bazasini yaratish
metodologiyasi hamda razmetkalash usullari” deb nomlangan birinchi bo‘limda
tabiity tilni gayta ishlash (NLP/TTL) texnologiyalari taraqqgiyoti zamonaviy
lingvistik tadgiqotlarda til korpusining ahamiyatini yanada oshirishi ta’kidlangan.
Korpuslar tilning real go‘llanishiga asoslangan empirik manba bo‘lib, ular leksik-
semantik, grammatik hamda funktsional-stilistik xususiyatlarni obyektiv o‘rganish
imkonini beradi. Ushbu bo‘limda o‘zbek tili milliy korpusi tarkibida ‘“sport”
semantik maydoni uchun ixtisoslashgan korpus yaratishning nazariy asoslari,
ma’lumot manbalari, korpus shakllantirish talablari va semantik-funktsional
teglash metodlari yoritilgan.

Til korpusi — bu elektron formatda berilgan, ma’lum magsadga yo‘naltirilgan
katta hajmdagi tabiiy til materiallarining to‘plami bo‘lib, NLP tizimlarida
mashinalarni o‘qitish, statistik tahlil, matn tasnifi, tarjima modellarini yaratish kabi
jarayonlarning asosi hisoblanadi. Korpuslar gazeta, badiiy matnlar, ilmiy-texnik
hujjatlar, radio va televidenie nutgi, onlayn nashrlar kabi manbalardan tarkib
topishi mumkin. Ular til birliklari qo‘llanishini, aynigsa ma’lum bir sohadagi til
vositalarining (masalan, sport diskursi) funktsional-stilistik farglanishini tahlil
gilish imkonini beradi. Korpusga go‘yiladigan asosiy talablar — hajmning etarliligi,
matnlarning tabiiyligi, reprezentativligi, metama’lumotlarning to°ligligi va
zamonaviyligi. “Sport” korpusi uchun bu talablar matnlarning turli uslubiy
gatlamlardan olinishi, yangi sport terminlari (kiber sport, VAR, reyting
tizimlari)ning aks ettirilishi hamda barcha asosiy sport yo‘nalishlari bo‘yicha janr
va mavzu xilma-xilligini ta’minlash orqgali amalga oshiriladi. Mavzuviy tarkib
sport inshootlari, sport turlari, musobaga jarayoni, sportchi faoliyati, mashglar,
anjomlar kabi guruhlarga bo‘linadi. Har bir kategoriya o‘z funktsional-uslubiy
xususiyatlariga ega bo‘lib, korpusning mavzuviy reprezentativligini ta’minlaydi.

Ixtisoslashgan “Sport” korpusini yaratish metodologiyasi bir necha
bosgichdan iborat. | bosgichda matn manbalari tanlanadi: publitsistik matnlar
(sport sharhlari, reportajlar), ilmiy-texnik manbalar (jismoniy tarbiya nazariyasi

27



bo‘yicha adabiyotlar), rasmiy hujjatlar (reglament, protokol, ustavlar) va badiiy
asarlar. Ushbu matnlar vyig‘ilib, yagona elektron formatga o‘tkaziladi va
reprezentativ tarkib shakllantiriladi. 11 bosgich — lingvistik gayta ishlash. Matnlar
tokenizatsiya, lemmatizatsiya, morfologik tahlil (so‘z turkumi va grammatik
xususiyatlarni aniglash) jarayonlaridan o‘tkaziladi. Bu universal razmetka
korpusning keyingi annotatsiya bosgichlari uchun asos yaratadi. Il bosgichda
funktsional-uslubiy va semantik teglash amalga oshiriladi. Ushbu maxsus razmetka
“Sport” korpusini boshga umumiy korpuslardan farglovchi asosiy bosqichdir.
Domen razmetkasi matnning sportga oidligini belgilaydi. Janr-uslub jihatdan
teglash publitsistik, ilmiy, rasmiy yoki so‘zlashuv uslubini ajratadi. Leksik-
semantik teglash esa sportga oid leksemalarni tor tematik guruhlarga — inshoot,
harakat, anjom, musobaqga, sportchi, mashqg kabi kategoriyalarga bo‘ladi.
ekspressivlik yoki jargon xususiyatiga ega birliklar alohida belgilab boriladi. XML
yoki TEI standartidagi teglash tizimi qgo‘llanilib, har bir leksemaga uslubiy va
semantik giymatlar biriktiriladi.

Keyingi bosgichda teglangan matnlardan sportga oid barcha lemmalar ajratib
olinadi va ular asosida maxsus leksik baza shakllantiriladi. Har bir leksema uchun
quyidagi ma’lumotlar belgilab boriladi: lemma, so‘z turkumi, semantik guruh,
funktsional-uslubiy teg, chastota ko‘rsatkichi, tipik kollokatsiyalar va matndan
olingan kontekstual misol. Kollokatsiyalarni aniglash sport tilining o‘ziga xos
uslubiy jihatlarini ko‘rsatishda muhim ahamiyatga ega, chunki ko‘plab sport
iboralari aynan birikmalar shaklida yuzaga chigadi (darvozaga zarba berish, tezkor
garshi hujum).

Bazaning yakuniy shakllanishida ekspert baholash amalga oshiriladi.
Tilshunos mutaxassislar tomonidan tasodifiy tanlangan leksemalar to‘plami tahlil
gilinib, funktsional-uslubiy teglashning aniqligi tekshiriladi hamda zarur hollarda
tuzatishlar Kkiritiladi. Yaratilgan baza NLPning sport matnlarini avtomatik
tasniflash,  sport  sharhlaridagi  jargon  birliklarini  aniglash,  sport
terminologiyasining uslubiy targalishini tadgiq etish, mashina tarjimasida sport
diskursiga xos birikmalarni to‘g‘ri talgin gilish kabi amaliy yondashuvlar uchun
xizmat qiladi. Statistik tahlillar orqgali so‘z chastotasi, kollokatsiyalar va uslubiy
differentsiatsiya namoyon bo‘lishi aniglanadi. Sportga oid matnlarni teglashda
uchraydigan asosiy muammo — gidiruv natijalarining ortigcha hajmda bo‘lishi. Bu
holat klasterlash va statistik saralash orgali bartaraf etiladi: so‘zlar semantik
yaqinligi, uslubiy o‘xshashligi yoki grammatik belgilari asosida guruhlarga
birlashtiriladi; xarakterli kollokatsiyalar ajratib, foydalanuvchi uchun ahamiyatli
misollar tagdim etiladi.

Demak, o‘zbek tili milliy korpusi uchun “sport” semantik maydoni doirasida
ixtisoslashgan leksemalar bazasini yaratish jarayoni matnlarni yig‘ish, ularni
lingvistik gayta ishlash, funktsional-uslubiy va semantik razmetkalash hamda
ekspert baholash kabi kompleks bosgichlarni oz ichiga oladi. Ushbu baza sport
diskursining leksik va stilistik xususiyatlarini chuqur o‘rganish, shuningdek,
kelgusida TTL ilovalari uchun samarali lingvistik resurs yaratish imkonini beradi.

“Sportga oid matnlarini Milliy korpusda aks ettirishning ilmiy-amaliy
ahamiyati va teglash, tematik modellashtirishning lingvictik ta’minoti” deb
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nomlangan ikkinchi bo‘limda sportga oid matnlarini milliy korpusda aks
ettirishning ilmiy-amaliy ahamiyati va teglashning lingvistik ta’minoti
tavsiflangan. Hozirgi davrda milliy tilni tadqiq etish jarayonlarida korpus
lingvistikasi muhim o‘rin egallab, til birliklarining funktsional go‘llanishini keng
ko‘lamda o‘rganish imkonini yaratmoqgda. “Sport” semantik maydoniga oid
leksemalarni milliy korpusda aks ettirish tilshunoslikning amaliy va nazariy
yo‘nalishlari uchun alohida ahamiyatga ega. Bunday birliklarning korpusga
Kiritilishi sport terminlarining tizimli ro‘yxatga olinishi va ular go‘llanishining real
nutqiy vaziyatlarda gay darajada faol ekanligini aniglash imkonini beradi. Sport
leksikasining korpusda berilishi bir nechta amaliy afzalliklarni yaratadi.
Birinchidan, zamonaviy axborot texnologiyalari taraqgiyoti sharoitida sportga oid
til birliklarining elektron shaklda berilishi tadgigotchi, jurnalist, tarjimon,
o‘gituvchi va boshga mutaxassislarga ma’lumotni gisga vaqt ichida izlash va tahlil
gilish imkonini beradi. Ikkinchidan, o‘quv jarayonlarida korpus materiallaridan
foydalanish ta’lim samaradorligini oshiradi, chunki real nutgiy qo‘llanishga
asoslangan misollar malakali lingvistik tahlil uchun muhim asos yaratadi.

Sport semantik maydonidagi leksemalar turli mikromaydonlarga ajratilib, ular
ichki tizimiga ko‘ra kategoriyaga ajratiladi. Bu mikromaydonlar shaxs nomlari
(sportchi, murabbiy, hakam), narsa-buyumlar (raketka, shtanga, shlem), joy
nomlari (sport maktabi, sport majmuasi, federatsiya), sportga oid ommaviy
axborot vositalari (Sport TV, FutbolTV Tribuna.uz) kabi yirik guruhlarni o‘z
ichiga oladi. Ushbu tasnif sport terminologiyasining semantik tuzilishini aniglash,
ularning funktsional o‘rni va go‘llanish chastotasini baholashga xizmat giladi.

Globallashuv jarayonlari, bilingvizm va interferentsiya hodisalari natijasida
tillarning ichki tizimiga tashqgi ta’sir kuchayib borayotgani kuzatilmogda. Bu
jarayon sport leksikasida ham namoyon bo‘lib, ba’zi birliklarning sofligi va milliy
o‘ziga xosligini yo‘qotishi ehtimolini tug‘diradi. Shu bois sport terminlarini
yig‘ish, ularning korpusdagi go‘llanishini gayd etish, aynigsa, milliy-madaniy
gimmatga ega birliklarni saglab golish uchun muhim. elektron lug‘at va korpuslar
paydo bo‘lgani tilshunoslikda tezkorlik va aniglik tamoyillarini kuchaytirgan
bo‘lsa, sportga oid birliklarning ragamli muhitda saglanishi ularning bargaror
ishlatilishini ta’minlaydi.

Dunyo tillarining izohli lug‘atlarida sport terminlari mavjud bo‘lsa-da,
korpuslarda ularning to‘liq va tizimli berilmaganligi kuzatiladi. Bu holat sport
leksikasining saralanmaganligi, semantik jihatdan aniglanmaganligi va funktsional
farglanmaganligi bilan izohlanadi. Sport leksikasi quyidagi asosiy semantik
guruhlarga ajratilganda uning funktsional va uslubiy tahlili sezilarli darajada
osonlashadi: sport turi va o‘yini, sport harakati va usuli, musobaga bosgichlari,
mashglar majmui, inshoot va musobaga joylari, anjomlar va jihozlar, sport bilan
shug‘ullanuvchi shaxslar.

Dastlabgi bosqichlarda sport matnlarini qo‘lda teglash ko‘p vaqt talab gilgan
bo‘lsa, bugungi kunda yirik korpuslarni avtomatik tahlil gilish imkonlari kengaydi.

Sport matnlarining tematik modellashtirilishi — nazoratsiz mashinali o‘rganish
usullaridan biri bo‘lib, matnlardan mavzularni avtomatik aniglashga imkon
yaratadi. LDA (Latent Dirichlet Allocation), LSI, HDP, NMF kabi usullar orasida,
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aynigsa, LDA sport terminologiyasini mavzular bo‘yicha guruhlashda samarali
hisoblanadi. Tematik modellarda har bir matn ma’lum mavzular kombinatsiyasi
sifatida namoyon bo‘ladi, so‘zlarning statistik targalishi esa mavzu klasterlarini
belgilaydi. Bu sport matnlarining strukturalangan semantik xaritasini yaratish
imkonini beradi.

PCA (Principal Component Analysis) usuli o‘zgaruvchilar sonini kamaytirgan
holda sport leksikasining o‘zaro bog‘ligligini vizualizatsiya gilishga xizmat giladi.
Klastrlash usullari esa sport terminlarining o‘zaro yaginligini avtomatik aniglab,
ularni kichik semantik guruhlarga ajratadi.

NMF (Non-Negative Matrix Factorization) va LDA kabi modellar sport
matnlaridan yashirin mavzularni aniglab, korpusdagi leksik birliklarning tarqalishi,
vazni va mavzu bo‘yicha nisbatini belgilashga yordam beradi. LDA, aynigsa, sport
matnlarida keng qo‘llanadigan ehtimollik modellaridan biri bo‘lib, har bir
matnning mavzu miqdorini va har bir mavzuning tipik so‘zlarini aniq ko‘rsatadi.

Sportga oid matnlarning milliy korpusda aks ettirilishi va ularni lingvistik
teglashning takomillashgan tizimi o‘zbek tilining sport diskursidagi leksik
imkoniyatlarini chuqur o‘rganish, shuningdek, zamonaviy NLP modellarini
yaratish uchun zarur bo‘lgan mustahkam ilmiy-amaliy bazani shakllantiradi.

“rSport' semantik maydonidagi leksemalarning grammatik tahlili va
morfologik razmetkalash” deb nomlangan uchinchi bo‘limda “sport” semantik
maydonidagi leksemalarning leksikografik, grammatik tahlili va morfologik
razmetkalash masalasi tahlil gilingan. Til birliklarining semantik maydonlar
bo‘yicha izchil o‘rganilishi ularning ichki tuzilishi, leksik-grammatik xususiyatlari
hamda nutq jarayonidagi qo‘llanish imkoniyatlarini chuqur yoritadi. “Sport”
konseptual sohasi ham mazkur yondashuvning muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib,
undagi leksemalar semantik murakkablik, grammatik gatlamdorlik va funktsional
xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Ushbu sohada go‘llaniladigan ot, fe’l, sifat va
boshqga turkumdagi birliklar sport faoliyatining harakat, jarayon, natija, ishtirokchi
va predmet kabi komponentlarini ifodalaydi. Shuning uchun bu leksemalarning
grammatik shakllanishi, morfologik xususiyatlari hamda ularni avtomatik gayta
ishlash uchun teglash mexanizmini ishlab chigish sport semantik maydonining
lingvistik tuzilishini to‘liq tasvirlashga xizmat giladi.

Tadgigotda “sport” semantik maydoniga mansub 568 ta leksema etti
mikromaydon bo‘yicha tasniflandi: sport turlari va o‘yinlari (150 so‘z), sport
tashkilotlari (37), musobaga va bosqgichlar (27), mashglar va sportchining
harakatlari (77), anjomlar va uskunalar (75), inshoot va musobaga joylari (33),
sport bilan shug‘ullanuvchi shaxslar (169). Ushbu tagsimot sport leksikasining
semantik  tuzilishini aniglashda asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi.
Mikromaydonlarning migdoriy nisbatlari aniglangan 568 leksemaning grammatik
tahlili shuni ko‘rsatdiki, ulardan 392 tasi (69%) otlar, 132 tasi (23,2%) sifatlar, 44
tasi (7,7%) fe’llardir. Yirik guruh sifatida otlarning ustunligi sport sohasidagi
predmet, joy, ishtirokchi, jarayon va mavhum tushuncha nomlarining ko‘pligi bilan
izohlanadi.

Ot turkumidagi atamalar mazmuniga ko‘ra uch asosiy guruhga ajratildi:

1. Shaxs faoliyati bilan bog‘lig nomlar: darvozabon, o ‘yinchi, raqib,
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sovrindor;

2. Predmet nomlari: belbog ‘, darvoza, halqa, to p;

3. Jarayon va mavhum nomlar: jang, bosgich, hisob, g ‘alaba, marra.

Ko‘plab otlar terminlashuv jarayonida sportga oid maxsus ma’noni kasb
etgan. Masalan: bosgich — sport musobagalaridagi tur (1-bosqgich, yakuniy
bosgich); vazn — boks va atletikadagi kategorial birlik; darvoza — futbol, xokkey
o‘yinlaridagi himoya qismi; maydon — sport jarayoni kechadigan joy; g‘alaba —
sport natijasi sifatidagi mavhum tushuncha. Ba’zi leksemalar izohli lug‘atlarda
aytilgan ma’nosidan fargli, keyinchalik sport terminologiyasida faol go‘llanila
boshlagan (gilam, davra, halol). Shuningdek, ot, piyoda, sipoh kabi so‘zlar
shaxmat o‘yinidagi maxsus terminlar sifatida ishlatiladi.

Fe’l shaklidagi terminlar sport jarayonining dinamik mazmunini ifodalaydi.
Ular asosan harakat nomi shaklida (o ‘tish, sakrash, suzish, ulogtirish, engish,
urish, uzatish) go‘llanadi va matnda jarayonning o‘zini anglatuvchi funktsiya
bajaradi. Fe’llarning terminlashuvi jarayonida ular semantik jihatdan tor ma’no
kasb etadi: granata uloqtirish, suzish turi, to ‘p uzatish, belgi urish kabi.

Fe’l leksemalarini teglashda ularning grammatik kategoriyalari inobatga
olinadi: mustaqil, yordamchi, ko‘makchi va to‘ligsiz fe’llar farglanadi; harakat,
nutg, holat, natijali faoliyat, tafakkur va munosabat fe’llari kabi leksik-semantik
guruhlar ajratiladi.

Sifatlar sport semantik maydonida predmetning xususiyati yoki jarayonning
belgisini ifodalaydi. Sifatlar asosan ikki guruhga bo‘linadi: asliy sifatlar (katta, tez,
baland) va nisbiy sifatlar (musobagaviy, rekordli, texnik, jamoaviy). Sport
matnlarida ularning terminlashuvi ko‘prog nisbiy sifatlarda kuzatiladi: bukma
narvon, kanatli osma ko tarma, yonlama zarba, quvlashtirma poyga kabi.

Morfologik razmetkalash modeli sport leksikasining avtomatik gayta
ishlanishini ta’minlash uchun ishlab chiqgildi. Modelda har bir so‘zning so‘z
turkumi (ot, sifat, fe’l), leksik-grammatik guruhi, semantik roli va grammatik
kategoriyalari maxsus teglar orgali belgilab boriladi. Otlar uchun [ot], sifatlar
uchun [sif.], fe’llar uchun [f.] asosiy teg bo‘lib, ularga go‘shimcha ravishda
mantiqiy guruhlarni belgilovchi teglar biriktiriladi: otlarda: [atogli ot], [turdosh ot],
[shaxs nomi], [mavhum ot], [o‘rin-joy nomi], [faoliyat-jarayon nomi] va b
sifatlarda: [as. s.], [nis. s.]; fe’llarda: [must. f.], [nomust. f.], [har. f.], [nutq f.], [nat.
f.], [holat f.].

Bu modellashtirish natijasida sport leksikasining semantik va grammatik
xususiyatlari tizimli ravishda ragamli shaklda aks ettiriladi. Korpusdagi morfologik
teglar orgali sportga oid birliklar tezkor izlanadi, kategoriyalararo munosabatlar
tahlil gilinadi va terminlarning lug‘aviy tizimi ko‘p gatlamli strukturada namoyon
bo‘ladi.

Demak, “sport” semantik maydoniga kiruvchi leksemalarning leksikografik,
grammatik va morfologik tahlili ularning murakkab, ko‘p gatlamli tizimga ega
ekanini ko‘rsatadi. Otlarning etakchi o‘rni, fe’l shaklidagi terminlarning jarayon
mazmunini ifodalashi, sifatlarning predmet va jarayon belgilarini aniglashi sport
tilining mazmuniy boyligini tasdiglaydi. Morfologik razmetkalash modeli esa sport
terminologiyasini aniq, standartlashtirilgan va avtomatik gayta ishlashga mos
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shaklda tasniflash imkonini yaratib, elektron lug‘atlar, korpuslar va NLP tizimlari
uchun muhim lingvistik asos bo‘lib xizmat giladi.

“Korpusda sportga oid matnlarini semantik annotatsiyalash macalasi” deb
nomlangan to‘rtinchi bo‘limda korpusdagi sportga oid matnlarini semantik
annotatsiyalash masalasi tahlil gilingan. Korpus texnologiyalarining asosiy
afzalligi shundaki, ular istalgan leksemaning semantik xususiyatlari, ma’no
taraqgiyoti, go‘llanish konteksti va ma’noviy alogalarini aniglashga xizmat qiladi.
Sportga oid leksik birliklarning semantik tuzilishi murakkab bo‘lib, ularning
mazmuni harakat, holat, musobaqa, baholash, sport turini ifodalovchi terminlar,
jihozlar, inshootlar, sportchilar va milliy sport terminlari kabi turli komponentlar
orgali shakllanadi. Shuning uchun korpuslarda bunday birliklarni aniglash,
tasniflash va teglash alohida metodik yondashuvni talab giladi.

Tadgiqotda sport leksikasining semantik razmetkasi uchun maxsus teglar
tizimi ishlab chiqildi. Unga ko‘ra, har bir sportga oid leksema semantik vazifasi
asosida quyidagi yirik kategoriyalardan biriga biriktiriladi: sport turlari
(sport_type), harakatlar (sport type), joy-inshootlar (sport_location), asbob-
uskunalar  (sport_equipment), natija va hisob (sport_score), shaxslar
(sport_person), qoidalar (sport_rule), musobagalar (sport _event), metaforik
atamalar (sport_meta) va milliy sport leksikasi (sport_national). Bu tasnif sport
sohasidagi terminlarning ichki tizimini aniglash va ularni funktsional mezonlarga
ko‘ra tartibga solishga yordam beradi.

Sport turlari tegida atletika, futbol, boks, kurash, gimnastika, shaxmat kabi
leksemalar; sport harakatlari tegida yugurish, sakrash, uloqgtirish, fint, zarba,
burilish kabi birliklar; sport joylari tegida stadion, zali, basseyn, ring singari
treklarga oid nomlar; sport asboblari tegida to ‘p, shayba, qgilich, turnik, gantel,
tramplin kabi anjomlar Kiritiladi. Natija tegida gol, ochko, penalti, raund, finish;
sport shaxslari tegida sportchi, hakam, murabbiy, darvozabon, himoyachi; qoidalar
tegida aut, ofsayd, majburiy dastur, start; musobaga tegida chempionat, kubok,
olimpiada, ko ‘pkurash kabi birliklar joylashtiriladi. Milliy sport terminlari esa
kurash (halol, yonbosh), ko ‘pkari (ulog tortish) kabi o‘zbek sport madaniyatiga
xos atamalarni gamrab oladi.

Semantik teglash jarayoni morfologik razmetka bilan integratsiyada amalga
oshiriladi. Har bir token uchun quyidagi atributlar belgilanadi: matndagi shakli
(form), lemmasi (lemma), so‘z turkumi (pos), asosiy semantik teg, subteg, zarurat
bo‘lsa, lug‘aviy izoh va sport turi bilan bog‘lovchi link. Annotatsiya uchun XML
yoki CoNLL-U formatidan foydalanish taklif etiladi. Masalan: penalti leksemasi
SPORT_SCORE/FAULT, vyugurish esa SPORT_ACTION/RUN tegi bilan
belgilanadi.

Sport leksikasi o‘z ichida murakkab semantik tarmoglarga ega. Jismoniy
tarbiya vositalari, mashq turlari, o‘yin jarayonidagi holatlar, baholash terminlari,
musobagalar nomlari katta klasterlarni tashkil giladi. Masalan, engil atletika
terminlarida yugurish, sakrash, uloqtirish, sprint, start, finish kabi o‘ziga xos
birliklar; kurash terminlarida halol, yonbosh, chala, dakkilar; futbol
terminologiyasida hujum, yarim himoyachi, jarima maydoni, jonli devor kabi
maxsus atamalar shakllangan.
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Sport anjomlari semantik maydonida turnik, halga, shayba, gantel, gamchi,
kanoe, velosiped, raketka kabi turli vazifalarni bajaruvchi predmetlar mavjud.
Musobagalar semantik maydonida olimpiada, universiada, chempionat, saralash
o ‘yinlari, final, superturnir kabi leksemalar tizimni tashkil etadi.

Korpuslar uchun ishlab chigilgan teglar tizimi sport leksikasining barcha
gatlamlarini gamrab oladi va ularni aniglik bilan farglash imkonini beradi. Bu
tizim orgali sport matnlaridagi ma’noviy bog‘lanishlar, takrorlanishlar, ko‘p
ma’nolilik va kontekstual o‘zgarishlar avtomatik tarzda tahlil gilinadi. Natijada,
sport terminologiyasining semantik strukturasini to‘lig aks ettiruvchi elektron
korpus yaratish imkoniyati tug‘iladi.

Demak, sport leksikasining semantik razmetkasi unga xos ma’no tizimini
ochishda, terminlarning lingvistik tabiatini aniglashtirishda, ularni korpusda
standartlashtirilgan tartibda tasniflashda muhim ahamiyatga ega. Mazkur metod
sport leksikasini yagona tizim asosida o‘rganish, ilmiy terminshunoslikni boyitish,
shuningdek, NLP avtomatik tarjima va intellektual izlash tizimlari uchun asos
yaratadi. Semantik teglash sport terminlarini tizimli shakllantirib, ularning ilmiy va
amaliy go‘llanish doirasini kengaytiradi.

XULOSA

1. O‘zbek tili lug‘at fondida jismoniy madaniyat va sport sohasiga oid
leksemalarning alohida bir gatlamni tashkil etishi sohaning xalgimiz hayotida uzoq
tarixga va an’analarga egaligi hamda bugungi turmush tarzida ham g‘oyatda
muhim o‘rin tutishligi bilan izohlanadi.

2. O‘tgan ming Yyilliklar davomida turkiy xalglarning, jumladan o‘zbek
xalgining ham oz milliy sport turlari shakllanib va takomillashib bordi. Ayni
paytda, uning jahonga yuz tutishi, boshga xalglarning sport o‘yinlari bilan
integratsiyalashuvi jarayoni yuz berdi. Tabiiyki, bu jarayonlar tilda ham o°z aksini
topdi va o°zbek tilining oz sport terminologik tizimi shakllandi.

3. O‘zbek tili taraggiyotining hozirgi bosgichida ushbu tizimni zamonaviy
tahlil metodlariga tayangan holda tadqiq etishga, o‘zbek tilidagi “sport” semantik
maydonining funktsional-stilistik muammolarini yaxlit monografik planda
o‘rganishga ehtiyoj paydo bo‘ldi. Olingan natijalardan ma’lum bo‘ldiki, sport
atamalari, terminologiyasi tizim sifatida shakllangan va o‘zbek sohaviy leksikasida
alohida guruhni tashkil etadi.

4. Guruh tarkibiga kiruvchi leksik birliklarning ma’lum gismi tarixiy-
etimologik jihatdan gadimgi turkiy va o‘zbekcha, katta bir qismi esa boshqga xorijiy
tillardan kirib kelgan hamda bu jarayon hozirda ham davom etmoqda. Bu holat
ayrim milliy sport o‘yinlarining cheklanib qolganligi va ommaviy xarakterini
yo‘qgotganligi, shuningdek, xalgimiz hayotiga dunyo miqyosda e’tirof etilayotgan
va xalqgaro sport tashkilotlari ro‘yxatidan joy olgan zamonaviy sport turlarining
kirib kelganligi bilan izohlanadi. Ammo milliy sport o‘yinlari va jismoniy
madaniyatga oid tushunchalar ifodasi bo‘lgan til birliklari eskirgan bo‘lishi yoki
zamonaviyligidan gat’i nazar, ular ona tilimiz fondidan mustahkam o‘rin olgan
bebaho lingvistik boyligimiz va milliy-madaniy gadriyatlarimiz ifodasi sanaladi.

33



Ularning har biri “sport” semantik maydonida alohida sema sifatida yashaydi va
o‘zbek sport atamalari lingvistik manzarasini o‘zida mujassam giladi.

5. Ushbu semantik maydondagi leksik birliklarning asosiy gismi sportga oid
predmet va faoliyatning nomi sifatida terminologik va monosemantik xarakterga
ega. Ayni paytda, ularning ma’lum qismi tilning rivojlanish gonuniyatlariga
bo‘ysungan holda determinizatsiyalashuv va polisemantizatsiyalashuvga yuz
tutgan.

6. Bu ikki jarayonning yuz berishi “sport” semantik maydoni semalaridagi
ma’no va qo‘llanish ko‘lami hamda funktsional imkoniyatlarining kengayib
borishiga olib keldi. Mashhur sport jamoalari yoki sport ustalarining so‘zlashuv
uslubida sambochi yoki shaxmat giroli, maydon sheri, charm go ‘Iqop egalari,
charm qo ‘Iqop yo ‘Ibarsi, millionlar o ‘yini, millionlar o ‘yini shohi, kichkina qgirol,
agl gimnastikasi, og-qora taxta singari perifrastik nomlar bilan atalishi bu
atamalarning obrazliligidan tashgari xalq orasida ommalashib ketganidan
dalolatdir. Hujumchi, himoyachi, sportchi, o ‘yinchi, dzyudochi singari so‘z
yasalishlari ham dastlab so‘zlashuv uslubida paydo bo‘lgan.

7. So‘zlashuv uslubida faol bo‘lgan jismoniy madaniyat va sportga oid so‘zlar
ijodkor ehtiyoji va mahorati bilan bog‘liq holda to‘g‘ridan-to‘g‘ri badiiy matnlarga
ko‘chadi va badiiy uslubda obrazli tasvirning eng yaxshi lingvistik vositalariga
aylanadi. Kurash, dorboz, chavandoz, polvon, pahlavon, shahsuvor singari
atamalar badiiy adabiyotda obrazlilikni yuzaga keltiruvchi til vositalarining ana
shunday namunalaridir.

8. Jismoniy madaniyat va jismoniy tarbiya nazariyasiga oid tadgigotlar va
o‘quv-ilmiy adabiyotlarining yozilishida ilmiy uslub tamoyillariga asoslanilishi,
matnda dunyoviy va milliy shakl va mazmunni saglab qolishga intilish sport
terminologiyasi hamda so‘z va iboralarining o‘zbek tilida bargaror bo‘lib
borayotganini ko‘rsatadi. Kurash, futbol, voleybol, basketbol, xokkey, boks,
gandbol, dzyudo, sambo kabi sport turlarining, sport oyinlari uchun mo‘ljallangan
to ‘p, chavgon, raketka; kamon, rapira, gilich, shamshir; nayza, lappak, yadro,
langarcho ‘p; shtanga, tosh; konki, chang ‘i va boshga sport anjomlari, yugurmoq,
cakramoq, mo ‘ljalga tekkizmoq, nishonni urmog, start bermoq, finishga etib
kelmog, hujum uyushtirmoq, penalti bermoq singari harakat nomlarining yaxlit
terminologik tizimni tashkil etishi buning dalilidir.

9. O‘zbek tili publitsistik uslubida sport musobagalari sharhining alohida
uslubosti turi shakllangan. So‘zlashuv uslubi bilan uyg‘unligi yagqol sezilib
turadigan bu uslub keng auditoriyaga mosligi bilan xarakterlanadi. Sport
arenasidagi holatdan kelib chigib, adresant va adrest o‘rtasidagi aloganing
mustahkamligi ularning bir-birlarini oson tushunishlari uchun muhit yaratadi. Ayni
paytda, sport sharhi uslubi, u og‘zaki va yozma bo‘lishidan gat’i nazar, o‘zining
fakt va dalillarga boyligini, gisgalik va aniglik xususiyatlarini saglab qoladi.
Sportga oid matnlarda tez-tez uchraydigan va ekspressivlik bo‘yog‘ini yo‘qotgan
jiddiy e’tibor qaratmoq, fo‘la mos kelmoq, izchil davom ettirmog, sport
inshoatlari, muntazam shug ‘ullanmoq kabi so‘z va iboralar safi chempionlik
poygasida qoqgilmoq, o z uyida yengilmoq, g ‘oliblik tojidan mahrum etmoq singari
yangilari bilan muntazam to‘ldirib boriladi. Bu sportning ommalashib, unga
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bo‘lgan gizigishning oshib borayotgani, sog‘lom turmush tarzining yo‘lga
go‘yilayotgani, sport mediaolamining tobora sayqallanib, jilolanib, takomillashib
borayotgani bilan izohlanadi.

10. Inson salomatligi ustuvor yo‘nalish sifatida belgilangan o‘zbek
davlatchiligi taraqqgiyotining hozirgi bosgichida jismoniy tarbiya va jismoniy
madaniyat hamda sport rivojiga Xxizmat gqiladigan qonunlar va gonunosti
hujjatlarining tili va uslubi ham o‘zbek tilining rasmiy uslubi qonuniyatlariga amal
gilgan holda shakllantiriladi. Ayni paytda, bu hujjatlarda aniqlik va tizimlilikka
asoslangan sport terminologiyasining qo‘llanishi etakchilik giladi. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va
sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
Farmonida (PF-5924, 24.01.2020) birgina sport semasi bilan bog‘lig tarzda
shakllangan jismoniy tarbiya va sportni ommalashtirish, iqgtidorli sportchilar,
mahoratli sportchilar, milliy sport, oliy sport mahorati maktabi, Olimpiya sport
turlari, ommaviy sport, professional sportchi, sport dietologi, sport zallari, sport
zaxirasi, sport infratuzilmasi, sport inshootlari, sport yo ‘nalishlari, sport
maktablari, sport muassasalari, sport musobaqgalari, sport ob’ektlari, sport
pasporti, sport psixologi, sport selektsiyasi, sport tadbirlari, sport turizmi, sport
turlari, sport o ‘yinlari, sport federatsiyalari, o ‘quvchi-sportchilar, xalgaro sport
maydonlari; shuningdek, jismoniy reabilitatsiya, milliy terma jamoalari, sog lom
turmush tarzi, trener-selektsioner jumlalarining go‘llanilganligi buning dalilidir.

11. O‘zbek tilida ikki Kishi o‘rtasida o‘zaro bellashishga asoslangan sport turi
ma’nosidagi birgina kurash semasida sodir bo‘lgan semantik taraqgiyot “sport”
semantik maydonining lingvistik manzarasini o‘zida to‘la mujassam gilgan.
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da uning o zaro bellashuv; sport turi; musobaqga;
to ‘gnashuv, olishuv, jang; faoliyat, xatti-harakat; faol garshilik kabi 6 ma’nosi
berilgani buning dalilidir. Bundan tashgari, o‘zaro kurashish jarayonini
iIfodalaydigan chil bermoq, it yiqilish, qo‘/ chilga olmoq, ichidan chil solmoq,
yelkasidan oshirib urmog, oyog‘ini osmondan keltirmog, yelkadan oshirib
urmog/otmog, yonboshga olmoq, yigilmoq, yigitmog, teng kelmog, bas kelmoq,
panja tutmog, panja urmoq hamda kurashchiga nisbatan qo‘llaniladigan
yonboshi/elkasi yerga tegmagan, yelkasi yer iskamagan/ko rmagan, Yyigilgan
kurashga to ‘ymas, bel(i)da belbog ‘(i) bor singari so‘z va frazemalar, undan
yasalgan kurashmoq va bu so°z bilan sinonimik gatorni tashkil etadigan olishmoq,
maydonga tushmoq, kurash(ga) tushmoq jumlalari, shuningdek so‘z negizida
yasalgan kurashmoq, kurashchan, kurashchi kabilar “kurash” semantik
maydonidagi eng xarakterli til birliklaridir.

12. Sport inson faoliyatining ma’naviy va axloqgiy jihatdan turli madaniyatlar
kesishuvida paydo bo‘lgan fenomen sifatida ijtimoiy mazmun kasb etadi. Xalgaro
sport turlari sirasiga Kiritilgan kurash doirasida kurash, halol, fa’zim, chala,
yonbosh, durang, yelka, bekor kabi o‘zbekcha sport atamalarining jahon sport
terminologiyasi tizimiga kirib borganligi g‘oyat muhim ijtimoiy va lingvomadaniy
ahamiyatga ega bo‘ldi.

13. Milliy sportga oid atamalarning ctandartlashtirilishi, ularning xalgaro
mazmun kasb etishi yoki ekvivalentlariga tenglashtirilishi, shuningdek, sportga oid
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evfemik va metaforik birliklarning ommalashtirilishi o‘zbek tili lingvomadaniy
fondining boyishiga xizmat giladi.

14. Til hagidagi bilimning yanada mukammal bo‘lishiga e’tiborning
kuchayishi uni zamonaviy tahlil metodlari hamda axborot texnologiyalari
yordamida o‘rganishni taqozo etmoqgda. Jahonning ilg‘or tilshunosliklarida milliy
tillar korpuslarini yaratish borasidagi sa’i harakatlar ana shu masala echimiga
garatilganligi bilan g‘oyat muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Shu
ma’noda o°zbek tilshunosligida ham erishilayotgan yutuglarga tayanib, lug‘at
tarkibida salmoqli o‘rin egallagan sport va jismoniy madaniyat leksikasiga oid
lingvistik birliklar korpusini yaratish ana shu ulkan vazifani amalga oshirishga
salmoqli hissa bo‘lib go‘shiladi.

15. O‘zbek milliy til korpusida “sport” semantik maydon doirasidagi
leksemalardan iborat bo‘lgan bo‘lim yaratish orqgali tilshunoslik, tarjimashunoslik,
pedagogika, jurnalistika va boshga sohalarda ilmiy kuzatishlar olib borish niyatida
bo‘lgan tadgiqotchilarga qulay lingvistik va axborot ta’minotini yo‘lga go‘yish
galdagi vazifa hisoblanadi. Zero, o‘zbek xalgi umummilliy va umumtil
madaniyatining tarkibiy gismi sanaladigan jismoniy madaniyat va sport leksikasi
shu millat lingvomadaniyatining xos jihatlarini o‘zida to‘la mujassam etgandir.
Milliy sport mavzusidagi badiiy asarlarni ta’lim dacturlariga kiritish, yoshlarning
gizigishini oshirish magcadida interaktiv kontent yaratish hamda til madaniyatiga
oid ilmiy tadgiqotlarni rag‘batlantirish ham milliy sport va sog‘lom turmush
tarzining yanada ommalashishiga sharoit yaratadi.
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yauBepcutere. (Aapec: 200118, r. Byxapa, yn. M.HMx6omna, 11. Ten.: +99865 221-29-14; dakc: +99865
221-27-07, e-mail: buxdu rektor@buxdu.uz).

C nmuccepramyeld MOXKHO O3HaKOMHUTBCS B MH(popManumoHHO-pecypcHOM meHTpe byxapckoro
rOCYIapCTBCHHOTO YHUBepcHTeTa. (3apeructpupoano noj HomepoM 820). (Aapec: 200118, r. byxapa,

yi. M.Ukb6ona, 11. Ten.: +99865 221-29-14).
ABtopedepar auccepranuu pazocian 14 saBaps 2026 r.

(Peectp npotokoia pacceiiku Ne 1 ot 14 ssuBaps 2026 .)

B.2.Kninuyen
ednatens HayuHoro cosera Mo
IGHUIO Y4YEHBIX CTENEeHeH, JOKTOp

HIL.I'.laBpoHoBa
HaydHoro coBeTa no
NECHUIO YYEHBIX CTeneHed, OOKTop
ruveckux Hayk (DSc), npodeccop

M.K.AGy3anoBa
3amecturens  npeacenartens — HaY4YHOTrO
ceMMHapa nmnpu HayyHoM coBere mo

MPUCYXIEHUIO YUYEHBIX CTEINEHEeH, OOKTOp
¢unonoruyeckux Hayk (DSc), npodeccop


http://www.buxdu.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:buxdu_rektor@buxdu.uz

BBEJAEHUE (annoTtamus auccepranmm qoktopa (DSC) Hayk)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B muposon
JUHTBUCTUKE B TOCIEIHUE TOJbI 0CO00€ BHUMAHHUE VYACISIETCA HU3YYEHUIO
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX, KOMMYHUKATUBHO-SI3bIKOBBIX u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPMUHOJOTUYECKUX eauHuI. B
YaCTHOCTH, MOCJIEIOBATEILHO HUCCIEIYIOTCS UCTOYHUKUA U CIOCOOBI 0OOTalECHUS
CIIOPTUBHOM TEPMHHOJIOTMHM, a TaKXe CEMAHTHUKO-CTWJIMCTHYECKAs SBOJIIOIUS
JIEKCUYECKUX €INHMI] B JeKcuueckoM (oHae naHHOUM cdepbl. B aToM KOHTEKCTe
U3YYCHHE SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH TEPMHUHOJIOTMH, OTHOCSIIEHCS K CIIOPTUBHOU
KOHIIenTochepe, B JIMHIBOCTHIIMCTHUECKUX IMapaMeTpax, aHaju3 IMPOIECCOB MX
JETEPMHUHAIIMY B PEYH U MOJMCEMAHTU3AIMU MPUOOPETAET HAYYHO-TIPAKTUYECKYIO
3HAYUMOCTb.

B MupoBOil IMHIBUCTUKE B paMKaxX TEPMHHOJIOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA BCE
OOJIBIIIYI0O  aKTyaJbHOCTh  MpuoOpeTaeT 00OCHOBaHUE  MOPGOJIOTUYECKUX,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX, JMHTBOCTUIIMCTUYECKUX U JIEKCUKOTPAPUUECKUX
O0COOCHHOCTEW  (DYHKIIMOHUPOBAHUSI CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB B CHUCTEMax
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, a TAKXKE MCCJICI0BAHUE KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHBIX,
TEHJEPHBIX W JTHOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK JIMHTBOKYJBTYPHBIX €IUHUII,
CBSI3aHHBIX CO cropToM. Bo BcéM mupe 3a00Ta 0 3710pOBbE YEJIOBEKA, a MPEKIIEe
BCETO MOBBIIIEHUE YPOBHS (PM3UUECKON KYJbTYPhI U CIIOPTUBHOM KYJIBTYpPHI, CTaia
OJIHUM M3 TPUOPHUTETHBIX HAIPABICHUI TOCYJapCTBEHHOW MOIUTUKU. C 3TOM
TOYKHM 3pEHHUS  BO3HUKACT HEOOXOJMMOCTh  MCCIIEJOBAaHUS  CEMAaHTHKO-
CTWJIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH CIOPTHBHBIX TEPMUHOB W UX CHEHU(DUKU
(GYyHKIMOHUPOBAHUS B TIPOIIECCE KOMMYHHUKAIUH.

B BocnuTaHNM rapMOHUYHO PAa3BUTOrO U 3I0POBOTO MOKOJICHHUS], YBEJINYECHUH
YUCJIEHHOCTH W JOCTHKEHUW CHOPTCMEHOB HAIEl CTpaHbl Ha MHUPOBBIX
CIIOPTUBHBIX apeHaXx, a TaKkKe B MPU3HAHUU Y30€KCKOT0 HAIMOHAIBLHOIO CIIOpTa Ha
MEXKIYHApOJHOM YPOBHE BO3pacTraeT MOTPEOHOCTh B YIIIYOJIEHHOM HW3YYECHUU
POJHOTO sI3bIKa KAK OCHOBHOT'O MHCTPYMEHTA MbIIIJIEHUS. B CBs3U ¢ 3TUM 0c00YI0
aKTYaJIbHOCTh TMPUOOpETAeT TMPOBEJACHUE JMHTBUCTUYECKUX HUCCIEIOBAHUM,
HaIpaBJICHHBIX HAa CUCTEMAaTU3AIMI0 CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB, CJIOB U BBIPAYKECHUM,
(GYHKITMOHUPYIOIUX B y30€KCKOM SI3bIKE, a TaKKe aKTHMBHO 3aMMCTBYEMBIX U3
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, C II€JBI0O KX OCMBICICHUS M TPUBEACHUS K YPOBHIO
OCO3HAHHOT'O BOCHPUSATHUS, YTO U ONPEIEIAET AKTYaTbHOCTh JAHHON TEMBI.

BrickazbiBanue yBakaemoro Ilpesuaenta Pecriyonuku Y306ekuctan [llaBkara
Mup3uéeBa 0 TOM, UTO, «...HCOOXOJIMMO paCHIUPAITh COTPYIHUYECTBO C
MEKIYHAPOJAHBIMU CIIOPTUBHBIMU OpPraHU3AIUSMU IO KIIFOUEBBIM HANPaBICHUSIM
pa3BUTHS (PU3NUECKOW KYJIbTYPhl U CIOPTAa, a TaKXKE PEaqTu30BBIBATH MEPHI IO
3allUTe WHTEPECOB Y30EKHUCTaHA W HAIIUX CIOPTCMEHOB HAa MEXKIYyHApPOJTHOU
apeHe»l. B 5TOM KOHTEKCTE BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTH YIIyOJIEHHOIO HAyYHOTO
UCCIICIOBAHUSI TAKUX OPUTMHAIBHBIX Y30€KCKUX TEPMHUHOB, KaK «Kypaun,

! Vkas Tlpesunenrta Pecniy6nuku Vitekucran 1. Mupsuéesa ot 24 suBaps 2020 roma Ne ITd-5924 «O mepax 1o
JaTbHEHWIIIeMy COBEPIICHCTBOBAHMIO W TOMYJSIpU3aluk  (QHU3MYecKol KyIpTypsl M crmopta B PecmyOmmke
V36exkucran»
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«XaJoi», «Ta3uM», «TYXTay, «dayua», «EHOOIDY, «BAKT», «JIypaHI», «EIKay,
«OeKop», KOTOpBIE CEroJHS AaKTUBHO UCIHOJB3YIOTCS Ha MEXIYyHApPOIHBIX
IUTOMIA/IKaX 3a CYET CBOEH JIEKCMUECKOM BBIPA3UTEIHLHOCTH U OOEBOTo ayxa.
W3ydeHne ux TUHTBUCTUYECKON MPUPOIBI MOXKET CIOCOOCTBOBATH KOMILIEKCHOMY
OCBEIICHUIO MPOOJIEM CIIOPTUBHOTO CEMAaHTUYECKOIO IMOJISI B paMKax y30€KCKOH
JIMHTBOKYJIBTYPBI.

HayuHnble pe3ynbTaThl JaHHON AMCCEPTALIMOHHOW pabOThI B OMPEACIIEHHOM
CTENIEHU CHOCOOCTBYIOT peaiu3aluu 3a7ad, OOO3HAYEHHBIX B CIEAYIONINX
HOPMATHUBHO-TIPAaBOBbIX akTax: Yka3 IIpesunenta PecnyOnuku Y36ekuctan Ne
VI1-4947 ot 7 despans 2017 rona «O Crparerun NeHCTBUN MO JaidbHEHIIEMY
paszButHio PecriyOnuku Y36ekucran», Yka3 Ne VII-5847 ot 8 oxtsa6ps 2019 roga
«O0 ytBepxaeHnn KoHUENIUM pa3BUTUS CHCTEMBbI BBICIIETO OO0pa3oBaHUsA
Pecniybnmuku Y36ekucran 1o 2030 roga», Yka3 Ne YII-6084 ot 20 okts6ps 2020
rora «0O Mepax MO JajdbHEHIIEMY pa3BUTUIO Y30€KCKOTO  sI3blKa U
COBEpPIIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM TMOJUTHKHU B Hamiel crpaHe», Yka3 Ne VII-5924
ot 24 suBapsa 2020 roma «O mepax MmO AaldbHEUIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO H
nonyJysipu3anuu puznueckoil KyJnbTypel U criopta B PecnyOnuke Y30ekucTtany,
[ToctanoBnenne Kabunera MunnctpoB PecnyOnuku Y36ekucran ot 13 despans
2019 roma «O06 ytBepxknenun KoHuenuuu paszBUTHS (PU3NYECKON KyJIbTYphI U
MaccoBoro cmopta B Y30ekucrtane Ha 2019-2023 romp», a Takke ApPyrux
HOPMATHBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAaX, UMEIOIINX OTHOLIEHUE K UCCIIENYEMOM TEME.

CooTBercTBHE HCCICA0BAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BHTHS
HAyKH W TexHosoruii PecnyOnuku. J[aHHOE HCCIIEIOBaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM DPAa3BUTHsSI HAyKW M TEXHOJOTHUU
pecnyomuku 1. «®opMupoBaHHE CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX MJEH U MYTH HX
peanu3anuy B COLMAIBHOM, IPABOBOM, S3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-
IPOCBETUTENIbCKOM  PAa3BUTUU  HHPOPMATU3UPOBAHHOIO oOmecTea
JEMOKPATUYECKOTO TOCYAaPCTBA»

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX HCCJIeI0BAHUIT 0 TeMe auccepramun?. Ilo
BOIIpocaM (POPMUPOBAHUS TEPMHUHOJOTUA B MHPOBOM JIMHTBUCTHUKE, JTAloOB €€
pa3BUTHS, TPAKTOBKM CaMON TEPMHUHOJIOTUH, TOJKOBAHUS MOHATUS «TEPMHUH», a
TaK)Ke TpaHUll (POpPMBI M COAEpPKAHUS CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB B TE€pMHUHOCHEpE
MPOBOJATCA HUCCIENOBAHMUS B BEIYIIMX HAYYHBIX LEHTPAaX M BBICHIMX Y4Y€OHBIX
3aBEICHUSAX MHUpaA, B YaCTHOCTU: bpayHOBCKHI yHUBEPCUTET, Y HUBEPCUTET
Ksebeka (CILIA), bepnauHckuii yHUBEpPCUTET, YHuBepcuteT wuMeHu [é€re,
['érrunrenckuit yauepcurer (['epmanms), Yuuepcuter Anbbepthl (Kanama),
KembOpumxckuii yauBepcutet, Oxchopackuii yauBepcutet (Anrnus), UHCTUTYT
A3bIKO3HAHUA AKaneMuu Hayk AsepOaiikaHa, YHHUBEPCUTETHl Xa/KeTTerne Hu
CramOyma  (Typuus), MOCKOBCKUI TOCYJapCTBEHHBI  JIMHTBUCTHYECKUN
yauBepcuteT (Poccust), a takke Axagemusi Hayk Tamkukucrana (Tamkukucran),

2 O630p 3apy6€)KHI)IX HAaYYHBbIX I/ICCJ'ICHOBEIHI/Iﬁ o TeMe auccepranuu 6I)IJ'I OCYIIICCTBJ'IéH Ha OCHOBC MaTepuaos,
pa3MelIEHHBIX HA CIEAYIOINX HHTepHeT-pecypcax: Www.dissercat.com, www.colostate.edu, www.usyd.edu.au,
www.berkeley.edu, www.academia.edu, www.udsu.ru, www.bsu.ru, www.philol.msu.ru, www.myfilology.ru,
www.libguides.usc.edu, www.diva-portal.org, www.cam.ac.uk, uspu.ru, www.herzen.spb.ru, https:/linguanet.ru, a
TaAKXC )IpyFI/IX HUCTOYHHUKOB.
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http://www.dissercat.com/
http://www.colostate.edu/
http://www.usyd.edu.au/
http://www.berkeley.edu/
http://www.academia.edu/
http://www.udsu.ru/
http://www.bsu.ru/
http://www.philol.msu.ru/
http://www.myfilology.ru/
http://www.diva-portal.org/
http://www.cam.ac.uk/
http://www.herzen.spb.ru/
https://linguanet.ru/

WHCTUTYT y30€KCKOTo s3blKa, JUTEpaTypsl U (onbkiopa AKaaeMUH HayK
PecniyOnukn VY306exkuctan, HarmumoHanbHbIH YHHUBEpCUTET Y30€KHCTaHA HMMEHU
Mup3o VYnyr6eka, TamkeHTCKUH TOCYyAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET Y30EKCKOTO
A3bIKa U auTeparypbl, CamapKaHACKUN FOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET U JAPYTHE
BY3bl Ha Kadepax A3bIKO3HAHUA.

[IpoOneMbl TEPMHUHOJIOTMM HCCIEAYIOTCSI HAa OCHOBE HOBBIX IOJXOJIOB,
BKJIIOYasi W3y4eHHe (pa3eoOTUYECKUX EIMHMII, CBSA3aHHBIX CO CIIOPTOM Ha
aHTJIMIICKOM SI3bIKE, a TaKXKe ompezesieHue (HopMbl U COJEP)KAHUS CIIOPTHUBHBIX
TEPMUHOB (YuuBepcurer  KemOpuxka, Oxchopackuii  yHUBEpPCHUTET,
BenukoOputanus;,; ['€érTuHreHcKkuil yHHBepcuTeT, [epmaHus), CHOpTUBHAs
TEPMHUHOJIOTHSI B TaPKMKCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE, a TaKKe CHOPTTEPMHUHBI B
Ta/PKUKCKOM M aHIJIMMCKOM S3bIKaX M3Yy4aroTCs B JIMHTBOKOTHUTHMBHOM acCIIEKTE
(Axagemust Hayk TaJKMKHMCTaHA); TEOPETUUYECKHE B3IJISABI U 3aKOHOMEPHOCTH,
CBSI3aHHBIE C TEPMHUHOJIOTMEH, a TAKXKE MECTO HECOOTBETCTBHW B SA3BIKOBOU
cucteMe omnpeneneHbl (MOCKOBCKMH TOCYAapCTBEHHBI  JIMHIBUCTUYECKU
YHHBEpPCUTET, Poccusi); JaHbl HaydHbIE pEIICHUS TaKUX BOIMPOCOB, Kak
CUCTEMATU3AlMS W YHOPSANOYMBAHUE CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB U JIEKCUYECKHX
€AVHUL], CUCTEMATHU3AIUs] MHOTOCIIONHBIX CIOPTUBHBIX JEKceM (YHUDHUKALKA), UX
KOPPEKTHBIM  mepeBog u  Hopmanu3auusi  (bpayHOBCKMI  YHHMBEPCUTET,
VYuuepcurer Kebdeka, CIIIA; MoCKOBCKU TOCYIapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKHMA
yHuBepcuteT, Poccus; YuuBepcuter AnbOeptThl, Kanaga); TepmuHONOrUs,
OTHOCSINAsACSd K CIOPTUBHOM KOHILIENTOC(EpEe, COMOCTABIAETCA B paMKax
A3BIKOBOIO M HES3BIKOBOTO MBIIUIEHUS, J0Ka3aH COLUAIbHO-00YyCIIOBICHHBIH
xapakrep TepMuHOB (MHCTUTYT s3bIkO3HaHus uM. Wmanennuna Hacumu
HanumonaneHoli akanemuu Hayk AsepOaiipkaHa); oco00e BHUMaHHUE YJIENSIETCs
CPaBHUTEIBHOMY  HCCIICZJOBAHHUIO  SI3BIKOBBIX  XapaKTEPUCTUK  Y30€KCKHX
CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB, OTPAKAIOLIMX JYXOBHBIE LIEHHOCTH HAIIEr0 Hapojaa, C
UCIIOJIb30BAaHUEM TEPEJOBOr0  3apyOeKHOTO ONbiTa B  COMNOCTABICHUH C
AHTJIMACKUM, PYCCKUM M (ppaHiy3ckuM si3blkamMu (MHCTUTYT y30€KCKOTO SI3bIKa,
nutepatypsl U donbkiiopa Akagemun Hayk PecnyOnmuku  Y30ekucrtas,
HanuonansHelil yHuBepcuTeT Y30ekuctaHa uM. Mup3o Yiyroeka, TamkeHTCKH
rOCyJapCTBEHHBIA ~ YHUBEPCUTET  Y30€KCKOro  s3blKa M  JIMTEPaTypHl,
CamapkaHICKUi TOCY/TapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET U JIp., Y 30€KUCTaH).

B MupoBOI JUHIBHCTHKE OOOCHOBaHBI MOP(OJOTHYECKHE, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUE, JIMHIBOCTUIMCTHUECKUE WU JIEKCHUKOrpapuueckue OCOOEHHOCTH
ynoTpeOeHus] CHOPTUBHBIX TEPMUHOB B CHCTEME HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB B
pamKax TepMUHOC(]EpHI; BbISBICHb KOMMYHHKATUBHO-KOTHUTHBHbBIC, T€HJCPHbIE
U OTHOKYJBTYpPHbIE OCOOEHHOCTH €IUHUI] CHOPTUBHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOMU
TepMUHOCGEPBI;  OMpeesieHbl  (YHKIMOHAJIbHAs  JAMHAMHKA,  TOJHCEMHUS,
OMOHHMMHMSI U BapUATUBHOCTH (POPMBI U COJAEPKAHUS CHOPTUBHBIX TEPMHUHOB, a
TaKX€ JIOTMKO-KOHLENTYAJIbHAS 3HAYUMOCTb U MEPCIEKTUBBl UX HHHOBALIMOHHOTO
pa3BUTHS; C JIMHTBUCTUYECKOM TOYKHM 3PEHHUSI YCTAHOBJIEHA TEPMHHOJIOTHMYECKAs
CUCTEMa, OTHOCAIAsACA K (PU3MYECKOMY BOCIHMTAHUIO W CIOPTY, a TaKKe
(GYyHKIHOHATBHO-CTUITUCTUYECKHE B3aUMOCBSI3H SI3bIKOBBIX €JIMHULL.
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Crenenb HM3y4YeHHOCTHM mNpodjeMbl. B MUPOBOW JUHTBUCTHKE 0cC000€
BHUMAHUE VYAEISIETCS HCCIECIOBAHUI0 HCTOPUYECKUX KOPHEW TEPMUHOJIOTUH,
ATANOB €€ Pa3BUTHUA, KJIACCU(PUKAIIMU U OMUCAHUS, B YaCTHOCTH, TPYJaMH TaKUX
yuénbx, kak b. Bpaiicen, X. Connesenna, M. Ceiiep, O. Broctep®. B o6mactu
CIIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTHH, TEOPETUUECKUX ACTIEKTOB TEPMUHOJOTHH U U3yUCHHUS
(bpa3eonornIecKuX eIUHMUII, CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM, 3HAYUTEIIbHBIN BKJIa]l BHECITH
A. Peii, I1. Baiit, M. Mecn, P. Baiinz, B. I1IBaiiko®. 3. Mup3oeB u A. Illadoatos
OCYILECTBUJIM CPAaBHUTEIBHO-TEPMUHOJIOTMYECKOE HCCIEA0BAHUE CIOPTUBHBIX
CIMHUII B TQ/DKUKCKOM M aHTJIMIACKOM SI3bIKax®.

B pycckoil JMHIBUCTHKE WCCIEIOBaHUS B 00JIACTH TEPMHHOJIOTUU
npoBoausid M. Jlomonocos, /1. Jlorte, A. Cynepanckas, B. Jleitunk, O. AxMaHoOBa.
Takue yu€nwie, kak B.P. borocnosckas, MN.S. Xwmeneckas, E. I'ypreBa, A.
ABakoBa, Hay4yHO 000CHOBAJIM JICKCUKOH CITOPTUBHOM JIMHTBOKYJIBTYphI Poccun®.

B y30ekckoMm s3biko3HaHMM M.X. B0o0OOE€poB H3yuan Mpolecchl pa3BUTHUS
CIIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTUYECKOM CHUCTEMBbI y30€KCKOTO SI3bIka Ha OCHOBE €ro
BHYTPEHHHUX BO3MOKHOCTEN M BHEIIHUX (akTopoB; X.A. CapuMcOKOB HccaeaoBal
0CO0EHHOCTH (DOPMUPOBAHMSI CIIOPTHUBHBIX TEPMHUHOB B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM
A3bIKAX, a TAKXKE UCIOJIb30BaHUE (Pa3eoJOTUUECKUX eANHUIl Kak TepmMuHOoB; H.B.
KynnameBa w3ydalia HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH CIIOPTHBHOM
TEPMUHOJIOTHH BO (PpaHIy3CKOM U y30€KCKOM si3bikax; A. JKajionoBa — UCTOpPHUIO
dbusnyeckoro BocnuTaHus U cropta; 3. AOaylaeBa — HCTOKH CTAHOBIICHUS U
pazButusi criopra B Y30ekucrtane. Tawke P. VcmauiaoB cocTtaBuil TOJKOBBIN
CJIOBaph PYCCKO-Y30€KCKMX TEPMHUHOB B 00JacTH cHopra © (PU3NYECKOU
KyJIbTypbl, a H.ASIKyJIOB MpOBOAWI Hay4YHBIE HCCIIEIOBAHHS MO CPAaBHHUTEIBHO-
TUTMOJOTHYECKOMY M3YUYEHUIO CIOPTUBHOM TEPMUHOJOTHUM B AHIJIMHACKOM H

8 Bryson B. Made in America. — William Morrow, 1994. — P. 27.; Sonneveld H., Loenning K. Introducing
terminology, in Terminology, 1994. — P. 1-6.; Sager J.C. A Practical Course in Terminology Processing. —
Amsterdam: John BenjaminsPublishing Company, 1990. — P. 262.; Wiister, Eugen; Cabré, Maria Teresa (pen.):
Introduccion a la teoria general de la terminologia y a la lexicografia terminologica. 2* ed., Barcelona: Institut
Universitari de Lingiiistica Aplicada, Universitat Pompeu Fabra, 2003. ISBN 84-477-0648-6. — 227 6.

4 Alain Rey, vocabuliste frangais, textes réunis et présentés par Frangois Gaudin, Limoges, Ed. Lambert- Lucas,
2011. — P. 58.; Alain Rey: artisan et savant du dictionnaire, Paris, Hermann Fasano, Schena Ed., 2010. — P. 133;;
White P. Chambers Sport Factfinder. — Edinburg: Chambers, 2005.— P. 786.; Mesz M. Lexicological view of the
language of the sport commentaries. — Ceské Budyé jovice, 2014. — P.144.; Wines R.W. Sporting Frenchness:
Nationality, Race, and Gender at Play: A dissertation for the degree of PhD. — Michigan University, 2010. — P. 223.;
[IBaiiko B.[. JImHTBOCTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (hPa3eOIOTHIECKUX SIUHHI, 00OPa30BAHHBIX OT CBEPCIOBHBIX
CIOPTHBHBIX TEPMHUHOB U NpodeccuoHanu3MoB (Ha MaTepraie COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOro si3bika): Juce. ... KaH.
¢unoin. Hayk. — Mockga, 1984. — C. 290.

5 Mup3zoes 3. CHopTHBHbIE TEPMHHBI B Ta/PKHKCKOM M aHIJIMHCKOM sA3biKax: Jlucc...KaHa. (UION. HayK. —
Hymian6e, 2005. — 210 c.; [agoatoB A.H. Tamkukckas CropTHBHAS TepMHUHONOTHA: ABTOped. KaHd. (UIIOI.
Hayk. — yman6e, 2009. — C.28.

6 Jlomonocos M.B. Ilonn. cobp. cou.: B 11 1. T. 4. — Mocksa-Jlenunrpazn, 1950-1983.— C. 368.; Jlorre M. C.
OCHOBBI TIOCTPOCHUS HAYYHO-TEXHUYECKOI TepMUHOIOTHH. Bonpocs! Teopun 1 metoanku.—MockBa, 1961.—160 c.;
Cynepanckas A.B. O6mas repmunonorus.—Mocksa, 2003.—C. 56.; Jleiiunk B.M. HomeHknaTypa - mpomMexyTodHoe
3BEHO MEX]y TEPMUHAMH U COOCTBEHHBIMH MMeHaMu.—BopoHex, 1974.— C. 13-24.; Axmanosa O.C. TepmuHoi0THS
JUHTBUCTHYECKas. JIMHIBUCTUYECKUI SHUUKIIONEAUUECKH cinoBapb. —Mockaa, 1990. — C. 509.; Xmenenckas W.1O.
Jlekcukorpadudeckoe NpenCTaBICHUE CHOPTHBHO-UTPOBBIX TEPMHHOB HAa OCHOBE  COIOCTABUTEIHHOTO
uccie0BaHus (PpaHIy3CcKON M pyCCKOM TepMHuHOC(ep cnopTuBHBIX urp. — ExarepunOypr, 2006. — C. 24. I'ypeea
E.U. CiopTrBHas TEpPMHUHOJIOTHS B JIMHTBOKOTHUTUBHOM acriekTe: Jlucc. kaun. ¢uion. Hayk. — YensOunck, 2007.—
C. 176.; AakoBa A.C. HaumeHOBaHHS CIIOPTCMEHOB B pyccKkoM si3bike // Jluce. xaua. ¢unon. mayk. —M., 1971. —
328 c.
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y30ekckoM  si3bikax’. OpHaKo (QYyHKIHMOHAJIBHO-CTUIIMCTUYECKHUE TMPOOIICMBI
CEMAaHTHUYECKOTO0 TIOJISI CIOpTa B Y30€KCKOM S3bIKE [0 CHUX IOp HE ObUIU
CHEIHAIbHO UCCIIeI0BAaHBl B MOHOTPAa(UUECKOM IIIaHE.

B mporiecce moaroToBKH auccepTanyuu ObUTH BCECTOPOHHE M3YYCHBI HAYIHBIC
TPY/IbI BBIMICYTOMSIHYTHIX Y30€KCKHUX, MUPOBBIX U POCCHUICKUX JIMHTBUCTOB, JaHA
KpUTHYECKasi OLIEHKAa WX B3IJIAJIOB, U B HCCICIOBAHUU OBUIM CHEIHAIBHO
paccMOTpeHbI (PYHKIIMOHATBLHO-CTHIIMCTUYECKHAE MMPOOIEMBI CEMAaHTHIECKOTO TTOJIS
CIoOpTa B y30€KCKOM SI3bIKE.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTAIMM C HAYYHO-MCCJIEN0BATeIbLCKUMHU padoTamMu
BbICIIET0 Y4YeOHOro 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA MCCEPTAIUA.
Juccepranusi BBITIOJIHEHA B paMKax HAay4HOrO MPOEKTa HAa TeMy «AKTyalbHbIC
npo0iemMbl  Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS» B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAayYHBIX
uccienoBanuii CaMapKaHJCKOr0 rocyJJapcTBeHHOro yHuepcurera Ha 2019-2025
TOJIBL.

Heanr wucciienoBaHuss — 3aKIOYAETCs B HM3YYEHHH (DYHKIIMOHAJIBHO-
CTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM CEMaHTHMYECKOIro TOJII «CHOPT» B Y30EKCKOM
SI3bIKE.
3axayu uccJieI0BAHNS:

JeTaqbHOE M3Yy4YCHUE HAY4YHBIX pPaOO0T, MOCBAIIEHHBIX HCCIIECIOBAHUIO
CIIOPTUBHOM JIEKCUKHU B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU;

aHaIM3  JIGKCUKO-CEMaHTHUYECKUX U (PYHKIHMOHAIBHO-CTUIUCTHUYECKUX
0COOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX €IUHUI] CEMAHTUYECKOTO TOJISI «CIIOPTY;

BBISIBJICHUE ITyTell oOoraiieHusi CIOPTUBHONM TEPMUHOCHCTEMBI B CHUCTEME
y30€KCKOT0 S3bIKa;

aHaJIM3 MPOIIECCOB HOPMAIU3AIMM TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K Y30€KCKUM
HallMOHAJIBHBIM BUJAM CIIOPTA, a TaK)K€ 3aMMCTBOBAHHBIX HAUMEHOBAHUM;

COCTaBJICHHE TOJIKOBOI'O CJIOBApSl CJIOB M TEPMHUHOB CEMAHTUYECKOIO MOJIS

«CTIOPT».
O0BbeKkTOM HCCJIeJOBAHUS SIBIISIFOTCS peUEBbIC SIMHUIIBI,
(GYHKITMOHUPYIOIIUE B CEMAHTUYECKOM I0JI€ «CTIOPT» Y30€KCKOTO SI3bIKA.
IIpenmer wucciaeqoBaHMsT — COCTAaBISIOT JICKCMKO-CEMAaHTHUYECKUE U

(GYHKIIMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKUE  OCOOCHHOCTH  CHOPTHUBHBIX  JIEKCUYECKUX
€AMHUI] Y30€KCKOTO S3bIKA. .

Metoabl ucciaenoBaHusi. B guccepranuM  UCIIOJIB30BaHbBl  METOJbI
KJ1accupuKaIu, OIMMCaHUSI, TUIIOJIOTMYECKOI0, CTUJIMCTUYECKOTO u
CTAaTUCTUYECKOTO aHaJIu3a.

" bo6oépor M. X. MyCTaku/UIMK JaBpd CHOPT aTaMallaDMHUHT MaKuiaHumuy: Puion. (aH. HOM3. JHMcC. ...
aBToped. — Camapkana, 2009.; XKamumosa A. JXXucmouuii TapOust Ba CropT Tapuxu Ganu OYiinda Mabpysaiap
matan.— T., 2015. — B.12-15.; CapumcoxoB X.A. MHrmm3 Ba ¥30exk Tmwuiapuga CHOPT TEPMUHIAPUHUHT
yorumrupma tankuku: D.¢.¢.n. (PhD) awmcc. aBroped. — Tomkent, 2020. —50 6.; Askyno H. HMuriusua
MOJIMCEMaHTHK CIOPT TePMHUHJIAPUHUHT y30ek4a udopacu // Tun Ba anabuér tapmumu. — Tomkent, 2018, — Ne 5. —
B. 30-32.; A6aymiaesa 3.A. V36eKkuCTOHIa CIOPTHHHT MAK/LIAHMII BA PHBOMKJIAHMII Tapuxu: Tapux (aH. HOM3.
aucc. aBroped. —Tomkenr, 2009. —32 6.; Mcmomnos P., Hopkun M. Pycua Ba ¥30exua crnopr-Qu3KynbTypa
TepPMUHJIAPH M30XJIH JTyFath. — Tomkent, 1961. — 95 6.; Mcmanos F.M. V36ek THIM TepMUHONOTMK TH3HMIAPHIA
CEeMaHTHK ycyliia TepMHH Xocwi Oyiumm: @wnon. gan. Hom. aucc. —T., 2011. —b.14.; Pa¢puen X.T. HekoTtopsie
BOTIPOCHI TPETOAaBaHUs (U3NIECKON KyJIbTyphl B Y30eKCKHX mIKojax: ABToped. mucc...KaHn. Guiaon. Hayk. —
TamkenT, 1972. — 25 c.
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HayuyHasi HOBH3HA HCC/IeI0BAHMSA 3aKJIFOYAETCS B CIECAYOLIEM:

B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHHM BIEPBbIE B MOHOTPAa(UYECKOM  AaCIEKTe
UCCIIEIOBaHbl  JICKCUKO-CEMAHTUYECKHE U  (PYHKIIMOHAIbHO-CTHIINCTUYECKHE
OCOOCHHOCTH JIEKCEM, OTHOCSIINXCA K CEMAHTUUYECKOMY TOJIO «CIIOPT», a TAKKE
packpeiTa TmpoOjemMa penpe3eHTalud JIEKCUYECKUX E€JIMHUL, CBS3aHHBIX C
duznyeckoil KyapTypoii, B HartmonansHOM KOpIyce si3bIKa;

JEKCUYECKHI TIIaCT COBPEMEHHOIO Y30€KCKOro s3blKa, CBSA3aHHBIA CO
CHOPTOM M (PU3UYECKON KYJIBTYpOH, CONOCTABUTEIBHO U3YUYEH C MEKIYHApPOIHOU
CIOPTUBHOM TEPMHUHOCUCTEMOW; Ha IPUMEPE AaHAIM3a KOHLENTAa «CIOPT»
apryMEHTHUPOBAaHbl (DYHKIMOHAJIbHO-KOMMYHUKATUBHBIE pPa3lIMuusl OTAEIbHBIX
YKaHPOB, AKTUBHO MCIOJb3YEMBIX B CIOPTUBHOM KYPHAJIMCTHKE;

HAa  Marepuaie aHanus3a CHOPTUBHBIX  JIEKCHYECKHX CAVHMULI,
(YHKIMOHUPYIOIIUX B  COBPEMEHHOM  Y30€KCKOM MEIUANpOCTPAHCTBE, B
YAaCTHOCTH B TEKCTaX OTIEIBHBIX HWHTEPHET-CAUTOB M KAHAJIOB, a4 TAaKXKE B
XyIOKECTBEHHBIX IPOMU3BENCHUAX, HAPOAHBIX 3M0CAX W IMOCIOBHUIAX, JOKAa3aHO,
YTO JIAHHBIE €JIMHULIBI SBIIAIOTCS OAHUM W3 HanboJiee paclipoCTPaHEHHBIX CPENICTB
nepeaadn uHGoOpMau B peueBOM IPAKTHUKE;

Ha OCHOBE aHajiu3a  YNOTpPeOJIEHUs  CIOPTUBHBIX  TEPMHHOB B
MyOJMIUCTUYECKOM CTUJIE BBISIBIIEHO, YTO B COBPEMEHHOM y30€KCKOI CIOPTUBHOM
XKYPHAIMCTUKE HAOIIOJAETCsl Pa3BUTHE U COBEPUICHCTBOBAHNE KOMMYHHKATHUBHBIX
cTpateruid, (opmMupoBaHUEe 0COOOr0 KOTHUTHBHOIO NMPOCTPAHCTBA MBIIUICHUS U
3BOJIIOLINA (DOPM JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH;

00OCHOBaHO, YTO NEPEXO] CIOPTUBHBIX TEPMHUHOB U3 IyOJIUIUCTHYECKOIO
CTWISI B Pa3rOBOPHBIA M XYJIOKECTBEHHBIM CTWJIM, & TaKXe YPOBEHb UX
OMOLMOHAJIBHO-OKCIIPECCUBHON OKPALLIEHHOCTU PAa3BUBAIOTCA B COOTBETCTBHUU C
3aKOHOMEPHOCTSIMH CEMaHTHUKO-CTUIIMCTUYECKOTO paclIMpeHusi, Meradopusaluu
Y JETEPMUHALINHY;

JIOKA3aHO, 4TO 568 JEKCHMYECKHUX E€AUHULl CEMAaHTUYECKOTO MOJISA «CIOPT»,
OTHOCSIIIIMXCSI K UMEHAM CYILIECTBUTENBHBIM, MPUJIAraTeIbHbIM M TJIArojaaM, ¢ ux
HOMUHATUBHBIMHU, aTpUOYTUBHBIMU U TMPOLECCYaTbHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU,
MPEACTABICHbl B PAMKax CEMHU MHUKPOINOJEH MOCPEICTBOM MOP(OIOTHYECKOTO
TETTUPOBAHUA U OTpakKeHbl B HalMOHAIBHOM KOpITyCe SI3bIKA.

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThl pA00ThI 3aKII0YAIOTCS B CJIECIYIOIEM:

CIeNaHHbIE BBIBOJBI IO pe3yJibTaTaM MCCIEAOBAHUA (PYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CEMaHTHUYECKOTO IOJs «CIOPT» B y30EKCKOM
A3bIKE HAYYHO OOOCHOBAHbBI KaK BaKHbI MCTOYHUK TEOPETUUYECKUX CBEIECHUH IO
CHOPTUBHOW TEPMUHOJIOTUH; OHM MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl B TEKCTOBOU
JUHTBUCTUKE, CTUJIMCTHUKE Y30€KCKOrO sI3bIKa M COBPEMEHHBIX HAalpaBlICHUSIX
S3bIKO3HAHUA, a TaKKe NpPH CO3/aHUUM U COBEPIICHCTBOBAHWU YUYEOHUKOB U
y4EOHBIX TTOCOOUIA;

000CHOBaHO, YTO B YCJIOBUSIX IEpPUOJA HE3aBUCUMOCTU U (POPMHUPOBaHUS
HoBoro VY30ekucrana myOaMIIMCTUYECKUN CTUIIb MOJHUMAETCA Ha KaueCTBEHHO
HOBBIM 3Tall  pa3BUTHA; B COBPEMEHHOM MEIMANPOCTPAHCTBE  AKTUBHO
bopMHpYIOTCS UM 3aUMCTBYIOTCSI CJIOBA M BBIPAXKEHHS, OTHOCSIIMECS K CIIOPTY U
(bu3MYecKoil KyJabType, B pe3yJIbTaTe YEero SI3bIK dKaHPOB, CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM,
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BCE OoJiee crnenualn3upyeTcs U CTHIMCTUYECKH AUPPEpeHIupyeTcs, YTO MOXKET
CILY’KUTh UCTOYHHUKOM JUJISl AAIBHEUIIINX JIMHTBUCTUYECKHUX HUCCIIET0BAHMIA;

JOKa3aHO, YTO MaTepualibl, MPUBICYEHHbIE W MPOAHAIM3UPOBAHHBIE B
JUCCEPTALMH, MOTYT OBITh MCIOJB30BAHBI IIPU MOJITOTOBKE CIOBAPS CIOPTUBHBIX
TEPMUHOB, COCTaBJIEHUM TOJKOBBIX CJIOBapel OTpacieBOM TEPMUHOJOTUU H
CIIYyKUThb BaXXHbIM HMCTOYHHUKOM JUIsl HCCIIEJOBaTEle M  CIELHAIMCTOB
COOTBETCTBYIOIIEH 00JIACTH.

JloCTOBEpPHOCTH Pe3yJbTATOB HMCCJIeA0BaHUSI OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO OHHU
cOpMHUPOBAHBI HAa OCHOBE METOAOJOTHMU  JIMHTBUCTUYECKOTO  aHaJIM3a,
0a3upyrOTCs Ha NMEPBUYHBIX HAYYHO-METOJMYECKUX HCTOYHMKAX, HUCIOJIb3YIOTCA
METOJI MHTEPIPETALNOHHOTO AaHAJM3d, CBA3aHHBIM C JEKOJUPOBAHUEM E€IUHULL
BTOPUYHOM HOMHUHAIMM, & TAaKXKE METOJbl JOCTOBEPHOIO M 3((PEKTUBHOrO
ONHCaHUs, KiIacCU(PUKAIMK, KOMIIOHEHTHOTO  aHalu3a, CEMAaHTUYECKOTO,
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTENIBHOTO, UCTOPUKO-TEHETUYECKOTO aHaM3a,
BHEJIDEHUEM TEOPETUYECKUX HJIEW W BBIBOJOB B MPAKTHKY, MOATBEPKICHUEM
MOJIyYEHHBIX PE3YyJIbTATOB YIIOJHOMOUYEHHBIMU OpTraHU3aALUSIMU.

Hayuynass u npakTudeckasi 3HAYMMOCTb Ppe3yJbTATOB HCCJIEOBAHMSA:
HayuyHasi 3Ha4UMOCTBb pPe3y/IbTATOB HCCJEJ0BAHMA ONPEIECISIETCS TEM, YTO B
HEM BBISBJICHBl (PYHKIMOHAIBHO-CTUJIEBBIE PpA3NHUYMA JICKCUYECKUX EIUHMII,
OTHOCAIIMXCS K CEMAaHTHYECKOMY TIOJII0  «CIOPT», OXapaKTepU30BaHbI
g epeHnraIbHbIe IIPU3HAKU CTHJIMCTHYECKUX CJIOEB, PaCKpBITHI
CTWJIMCTHYECKAasi Harpy3ka, KOHHOTAaTMBHOE 3HAYEHHE M KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTHyecKrue BO3MOXHOCTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUX TIpPYyII, a TaKkKe Te
CTWJIEBBIE  aJanTalMid, CHUHOHUMHUYECKHE CpEICTBA W  JKCIPECCUBHAsA
BBIPA3UTEIbHOCTh, KOTOpblE HAOMIOAAIOTCS B  YHNOTPEOJEHHWU CIIOPTUBHBIX
TEPMUHOB W HOMHUHAIMKA B MyOJUIIMCTUYECKOMN, XYJ0KECTBEHHOW M MacCOBOMU
peun, TIIy00oK0 000CHOBAHBI € MO3UITUN TUHIBUCTUUECKON TEOPUH.

IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B
BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI CAEJIAHHBIX BBIBOJOB IMPHU CO3IaHUHM YYEOHUKOB U
nocobuid mo gucuurminHaM «COBpPEMEHHBIA Y30€KCKUI JUTEpaTypPHBIN S3BIK»,
«Jlekcukonorus», «TepmuHonoruss y30ekckoro —s3bikay, «KommbroTepHas
JUHTBUCTUKA», «KopmycHass JTUHTBUCTHKa» [Jis CTYJEHTOB OakamaBphara o
HarpapjaeHuo «DUIoNorus M MNPENnoAaBaHUE S3BIKOB: Y30€KCKHM SI3bIK» U
MarucTpaTypsbl 1o HanpaBjieHHIO «JIMHrBUCTHKA: y30€KCKHUI SI3bIK», @ TaKXKe Mpu
OpraHu3allMd CHEUUAJIbHBIX KypCOB M CEMHMHApPOB, IPOBEJCHUM HAYYHBIX
UCCIICJOBAHUM.

BHeapeHHOCTH pe3yabTaTOB MCCICIOBAHUS.

HAy4YHbI€ BBIBOJbI, CBSI3AHHBIE C YPOBHEM YINOTPEOJICHUS JIEKCHUECKHX
€MHULl CEMAHTUYECKOTO TMOJII «CIOPT» B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM SI3BIKE, UX
HAyYHO-TIPAKTUYECKON 3HAYMMOCTBIO U OTpakeHHeM B HanmonaiabHOM KoOpiyce
A3bIKa, OBUIM MCHOJB30BaHbl B (yHIaMeHTanbHOM mpoekTe «lIpoekTupoBanue
HanuonansHoro kopmyca y30€KCKOro si3blka M pa3paboTKa MpOrpaMMHOTO
KOMIUIEKCa», BbIMoJHEHHOM B 2021-2023 rogax (cnpaBka CamapKaHICKOIO
¢unmana TalKeHTCKOro YHHUBEpCUTETa HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH HMEHH
Myxammana anb-Xopeamu oT 21 aBrycra 2024 roma Ne 542/01-01). B pesynbrate
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ObLIM pacHIMPEHbl BO3MOXKHOCTH (PYHKIIMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKOTO H3yUYEHHUS
MPOIIECCOB AKTUBU3AIMN M TOMYJIAPU3ANNN Y30€KCKUX JIEKCHUECKUX CAWHHI] U
BBIPOKECHHM, OTHOCSIIUXCS K CIIOPTY U (PU3UUECKON KYJIBTYPE;

HAyYHO-TECOPETUYECKHAE BBIBOABI W PEKOMEHAINH, ITOJYyYEHHBIE B XOJC
WCCJICIOBAHMSI KYJIbTYPhl KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEACHHUS TMPEACTaBUTEICH
CIIOPTUBHOW JKYyPHATUCTUKH, CQepbl Cropra W (PU3UYECKOW KYyJIbTYPhI, OBLIA
UCIIOJIb30BaHbl B paMKaX MPHUKIATHOTO HCCIEA0BATEIbCKOro mpoekTa «Co3nanne
METOJMKH HAI[MOHAJIIbHOM HEHPOICUXOJMHITBUCTUUECKOW AUArHOCTUKI»  (No
ALM-202304076-05), BemmosnenHoro B 2023-2024 romax B  paMKax
rOCyJapCTBEHHBIX HAYyYHO-TEXHMYECKUX IMPOTrpaMM, MpPH OCBEIIEHHMH TEM C
UCIIOJIb30BAHUEM JIEKCUYECKUX €JIMHULl CIHOPTUBHOM TEPMHUHOJOTUHU (CIpaBKa
@depranckoro rocyJIapCcTBEHHOTO yHuBepcuTera OT 2 okTs0psa 2024 roma No
04/5518). B pesynbrare y4eOHUMKM U y4eOHBIC MOCOOMS, CO3JaHHBIE B paMKax
JJAHHOTO TPOEKTa, OBbUIM OOOTAIllCHhl HOBBIMH CBEICHUSIMU U (PAKTHUECKUM
MaTepUajoM IO CIIOPTUBHOM JIEKCHKE;

BBIBOJIBI, TTOCBAIMIEHHBIE MEKCTIIICBOMY (DYHKIIMOHAIEHOMY pa3TpaHU4CHUIO
JEKCEM CEMaHTHUYECKOTO TOJSl «CIOPT», a TaKKe aHajdu3y HMX SMOIMOHAIHHO-
OKCIIPECCUBHBIX ~ XapPaKTCPUCTUK, XapaKTEPHBIX I  XYJAOKECTBEHHOTO W
MyOIUIIMCTUYECKOTO CTHIICH, OBUIM MCIIONb30BaHbl B paMKax (hyHIaMEHTaIbHOTO
npoekta «VccnenoBaHne HMCTOPUM  KAapaKAIMAKCKOTO  (POJBKIOPUCTUKUA H
muteparyposenenusi» (Ne FA-F1-O0S5), semmonnennoro B 2017-2020 ronmax, mpu
U3y4eHUU (YyHKIUOHATBHO-CTUIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHM CIIOPTHBHBIX JIEKCEM
(cnpaBka Otnenenust Kapakanmakcrtana Akagemun Hayk PecryOnuku Y30ekuctan
ot 6 mas 2025 roga Ne 263/1). B pesynbTaTe Obutn pa3paboTaHbl HOBbIE HAYYHbBIE
MOJXO0/Ibl K CEMaHTUKO-CTUITUCTUYECKOMY aHAJIN3Y CIIOPTUBHON JIEKCUKHU;

BBIBOJIBI, KaCaOIIUECs MPOIIECCOB MEeTaPOpU3aIMN OTPACIIEBBIX CIIOPTUBHBIX
CAVHMI] B TEKCTE, OBUIM HCITOJIB30BaHbI B paMKax (PyHIaMEHTaJIbHOTO IMPOCKTA
«Metonuka pa3BUTHSA TIPETIOJaBaHMsI POTHOTO SI3bIKA W JIMTEPATyphl B
COOTBETCTBUM C HOBOM an(aBUTHON CUCTEMOU U opdorpaduyecKuMu MpaBuiIaMu
kapakaimakckoro si3pikay (Ne FZ-2016-09081165532), BemonHnennoro B 2017—
2020 romax (cmpaBka Kapakanmakckoro ¢uinana HanumoHanbHOro HMHCTUTYTA
nenaroruku uMenn Kopu Huésu ot 7 mas 2025 roma Ne 206). B pesynbrtare
HAOFOACHUS HaJl HAIIMOHAJIBLHOUW JICKCUKOW OBLIM JOTOJHEHBI HOBBIMH HAyIHBIMH
dhaxTamu;

pe3ynbTaThl aHalu3a JETePMUHALIMA U TOJUCEMAHTU3AIMH CIOPTUBHBIX
OTpaCJEeBbIX €IMHUII B TEKCTE OBLJIN MCIOJIb30BaHbI B I1aBe «COOTHOIIIEHHE CIIOBA
U €ro CeMaHTHKW» y4yeOHMKa «CemMacuoJIOTHs MPH OCBEIIEHWH IMOIMOHAILHO-
HKCIIPECCUBHBIX ACTIEKTOB yMOTPEOJICHNUS CIOPTUBHBIX JIEKCEM U (pa3eoIoru3MOB
B XYIO)KECTBEHHOM CTwie (cmpaBka TallKEHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
YHHUBEpPCUTETa y30EKCKOTO s3bIKa W JUTepaTypbl uMeHu Anmmepa HaBom ot 6
HOs10pst 2024 roma Ne 04/1-31-81). B pesynbraTe coaepxkanue ydyeOHUKA OBLIO
o0oraIeHo HOBBIMH JaHHBIMH, TOJITBEPKIAIOITUMHU TE€3UC O (PYHKIIMOHATBHOCTH
CIIOPTUBHOM JIEKCUKH KaK BeaylieM (akTope e€ ynoTpeOneHus;

pe3yIabTaThl MCCIICIOBAHUH, MMOCBAIMIEHHBIX OTPAKCHUIO CIIOPTHBHBIX TEKCTOB
B HanwmonameHOM KopIyce s3bIKka, OBLIM HCIOJB30BAaHBl B TIEPBOM TJiaBe
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moHorpapuu b. DmoBa u X. AxmenoBoit «MaremaTuyeckue MoJeNU
CEMaHTHYECKOTO aHaiu3atopa Yy30€KCKOro si3pika», B pasaene «MeTomsl
TETUPOBAHMSI TEKCTOB B CEMAHTHYECKOM aHAIM3ATOPE y30€KCKOTO SA3bIKa», MPH
OCBEIICHUM TEMATHYECKOr0 M CEMaHTUYECKOIO MOJEIMPOBAHUS TETMPOBAHUSA
CHOPTUBHBIX TEKCTOB (CIpaBKa TalIKEHTCKOTO roCyJapCTBEHHOTI'O YHHBEPCHUTETA
y30€KCKOTO fA3bIKa U JIuTepaTypbl nMeHn Anuiiepa Hasou ot 6 Hoa0ps 2024 rona
Ne 04/1-31-82). B pe3ynbprare HaydYHO-TEXHUYECKHE MATEPUANBI, AJITOPHUTMEI
TEMATUYECKOTO  MOJCIHMPOBAHUS W NPEIVIOKEHHS [0  JIATCHTHOMY
CEMaHTUYECKOMY  aHaJlu3y  CHOCOOCTBOBAIM  OOOTAIEHUIO  COJAEpIKAHUS
MoOHoOTpaduu;

BBIBOJBI O  (YHKIHMOHAIBHO-CTUIIUCTUYECKUX  OCOOCHHOCTSIX  JIEKCEM,
yHOTpeONIeMbIX B PEYH CIOPTUBHBIX IKYPHAJIUCTOB, KOMMEHTAaTOPOB U
CIIOPTCMEHOB, OBUIM KCHOJB30BaHbl IMPHU Pa3pabOTKE <«JIOPOKHOM KapThD» IO
peanu3anuun KoHuenuuu pas3BUTHS HAOMOHAIBHOW CHOPTHUBHOM KyJbTYpPHl B
Pecniyonuke Y30ekuctan Ha 2020-2030 rogsl, yTBepkKAEHHOH MHHHCTEPCTBOM
cnopra PecnyOnuku Y30ekucran (cnpaBka YmpasieHus cropta CamapKaHICKOW
obnactu ot 14 aBrycra 2024 roga Ne 01-2092). B pe3ynbrare HayuHbI€ BHIBOJBI O
BHEJIDEHUU pa3pabOTaHHBIX pEKOMEHJAlMi B MPAKTUKY CIOCOOCTBOBAIU
COBEPILIEHCTBOBAHUIO NIEPCIEKTUBHOIO IJIaHA «JIOPOKHOU KapThl»;

BBIBOABI 00 YpOBHE  YIOTPEOJEHUS  MEXIYHApOJHOM  CIOPTUBHOU
TEPMUHOCUCTEMBl B Yy30€KCKOM S3bIKE€ OBLIM MCIIOJIB30BaHbl IPU IMOATOTOBKE
cueHapus tenenepenaun  «Cnoptr — 3aior 3a0poBes» CaMapKaHICKOIO
oOnacTHoro TteneBuaeHus (cuopaBka HaumoHanbHON — TenepaguoOKOMIIaHUU
V3b6ekuctana ot 14 asrycra 2024 roma Ne 01-07/221). B pesynbrate
PEKOMEHJAlMM 10 YHOTPEOJECHUI0 M HANHWCAHUIO CHOPTUBHOM  JIEKCHUKH
CIIOCOOCTBOBAJU MOBBINIEHUIO 3(PPEKTUBHOCTH TEJIETIEpEIayun.

Amnpobanus pe3ysIbTaTOB HUCCIENOBaHUs. Pe3ynbTarhl HUCCIENOBAHUS ObLIH
anpoOupoBaHbl HA 6 HAYYHO-IPAKTHYECKUX KOH(EPEHUUsAX U CEMUHApax, B TOM
yycie Ha 3 MEXAYHApOAHBIX M 3 pecnyOJMKaHCKMX HAayYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(epeHLHsIX.

Ony0JIMKOBAaHHOCTH Pe3y/bTATOB HccjenoBanus. [lo Teme nuccepramuu
onyonukoBaHo 20 HayyHBIX paboT, B ToM uucie 1 MoHorpadwus, 11 crareit B
M3aHUSAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BpICIel aTTecTaliMoOHHOW KomMuccuen PecrmyOauku
V30ekucran Il MyOJUKallMd OCHOBHBIX HAyUYHBIX pe3yJbTaTOB JOKTOPCKHUX
nuccepranuii, u3 Hux 10 B pecrmyOJMKaHCKUX U 2 B 3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

Ctpykrypa m o0bem auccepraumu. J[uccepranus COCTOUT U3 BBEIECHUS,
YETBIPEX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIMCKA HCIIOJb30BAHHON JINTEPATYpHI,
npwioxeHud, 13 pucynkoB u 7 tabnuin. O6mmii 006EM paboTsl coctaBiser 237
CTPAHMIIBIL.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHME JIJMUCCEPTALIUU

Bo BBeaeHun nauccepranuu 00OOCHOBaHA aKTyaJlbHOCTh U HEOOXOIUMOCTH
TeMbl HCCIEOBAaHMS, OMNpENeNeHbl IeJb W 3aJaud, OOBEKT U MpPeaAMET
MCCIIEIOBAHUsI, TOKa3aHa €ro CBSI3b C MPUOPUTECTHHIMU HAMPABICHUSIMH PA3BUTHS
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HAayKd M TexHoJioruil B Pecnybnuke Y30ekucTaH, pacKpbiTa Hay4yHass HOBU3HA U
MpaKkTUYeCKass 3HAYUMOCTh palOThl, OTPaXEHbl CBEJAEHUS O BHEAPEHUH,
OITyOJIMKOBAHHBIX TPYJAX U CTPYKTYpPE JUCCEPTAIIHH.

[lepBas rnaBa nauccepranuu 1ojA Ha3zBaHueM «U3y4deHme CIOPTUBHOM
JIEKCHKH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM» COCTOUT U3 TPEX pa3/ieiioB.

B nepBoMm paznene, o3arnaBieHHOM « QOwenuneucmuieckue uccie008anus u
MEePMUHONIOCUYECKUe  UBBLICKAHUAY,  AHATU3UPYIOTCS  OOIETMHTBUCTUYECKUE
UCCJIEIOBAHMS, TPOBEAEHHBIE B MHPOBOM U y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE IO
npo0iemMaM CIOPTUBHOM JIEKCHUKH; 0000matoTcs chopMHUpPOBABIIMECS B JTaHHOU
00JIaCTH HAYYHO-TEOPETUUECKUE B3TJISAbI U JAETCS OLICHKA ATUM MOIX0/IaM.

TepMuHbl CHOPTUBHON cdephl, MPEACTABISAIONME COOOW CTPYKTYpHO
CIO)KHO€ M MHOTOTPAHHOE COLMAIbHO-KYJIBTYPHOE SIBJIEHHE, B MHPOBOU
JIMHTBUCTHUKE YCIOBHO MOJAPA3ACISIIOTCS HA TPU TPYMIIBL:

— o01me cropTUBHBIC TepMHHBI (general sports terms);

— Y3KOCIELUHAIbHBIE TEPMUHBI, UCIOIb3YEeMbI€ B OJHOM WM HECKOJIBKHX
BUJax crnopta (mixed terms);

— TEPMUHBI CIOPTUBHOM HAayKH (Sports science terms).

VYuuThiBasi YCIOBHOCTb TpaHUIl MEXKAY JIaHHBIMH CJIOSMHU CIIOPTUBHOM
JIEKCUKH, TPEACTABIACTCS IEJIeCOO0pa3HbIM B MEPBYIO OYEPEAb COCPEIOTOUYHUTH
OCHOBHOE BHUMaHUE Ha BTOPOU IpyIIie TEPMUHOB.

AHaJIN3 CHOPTUBHOM JIEKCUKU C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHUS] MOKET
OCYIIECTBJISATHCS B paMKax JIGKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOTpadUd U TEPMUHOJIOTUH, UTO
3aBUCUT OT TOrO, KaKOWl HMEHHO AacleKT JAaHHOIO HalpaBJCHUS MOMJICKUT
packpeITHIO. B yacTHOCTH, HA MaTepHalie PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB ObLIH
BBISIBJICHBI crieliupuyecKkre 0COOCHHOCTHU COJIep KaHus JAHHOTO HAMPABIICHUS.

Ilepen HayaJOM JMHIBUCTHUYECKOTO AaHAJIM3a CHOPTUBHOM  JIEKCHUKHU
1enecooOpa3sHo  MPEIBAPUTEIIBHO OTPAaHWYUTh JaHHBIA JIGKCUYECKUH IUIacT
paMKaMu  OTHEIbHBIX BHUJOB CIIOpTa, HampuMep OOIIEU3BECTHBIX JIMOO
pacrpoCTpaHEHHBIX JUIIL B ONMPEACIEHHBIX peruoHax. B mpenenax Jekcu4eckoro
CJIOsI, OTHOCSIIIEroCsl K KaXJIOMy BHJAY CIOpTa, IMPOBEJACHUE HAOIIOICHUN U
aHaJIN3a ABJISETCS CIEAYIONIEH NCCIIENOBATENbCKON 3aaUeH.

[To cemaHTHYECKOMY OCHOBAHUIO CTIOPTHUBHBIE TEPMUHBI MOJIPA3ICIAIOTCA Ha
YEThIPE TPYMIIbI:

— CIIOPTUBHBINA MHBEHTaph: to‘p, raketka, kamon;

— nevictBus W HaBBIKU: otish, ushlash, yugurish, urish;

— no3unuu: himoyachi, hujumchi, o‘yinchi;

— cTpaTeruu U TakTUKU: ofsayt, nokaut, nokdaun, zona.

B y30ekckoM S3BIKO3HAHWW OJHUM U3 HAYAJIBHBIX OTAloOB W3yYCHUS
CIIOPTUBHOW JIGKCUKU SIBIISIETCA COOpP COOTBETCTBYIONIMX MAaTEpPUAIOB W HX
CUCTeMHBIM aHaJIM3, YTO HWMeEeT BaxHoe 3HaueHwe. Jna sddexTuBHON
OpraHu3allid JAaHHOTO TIPOIlecca M BCECTOPOHHErO M3YUYECHHUS CIOPTUBHBIX
JIEKCUYECKUX EJIMHHUII IIeJIECO00pPa3HO HCIOJIB30BaHUE CIEAYIOUUX HCTOYHUKOB
uH(popMaIuu:

— COBpPEMEHHBIE METOAbl KOPIMYCHOM JIMHTBUCTHUKH, OCHOBAaHHBIE Ha
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUAX M O0ECHEeUMBAIOIIME HIMPOKOMACIITAOHBIH OXBaT
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A3bIKOBBIX C€AUHULL;

— TOJIKOBBIE, IE€PEBOJAHBIE W TEPMHUHOJIOTMYECKUE CJIOBAPU CIIOPTUBHOM
HaIIPaBJICHHOCTH;

— CIeUUaIN3UPOBaHHbIE BEO-CATBHI M OJIOTHU, MOCBAIIEHHBIE CIOPTHUBHOU
TEMATHKE;

— mnpodeccuOHANbHbIE CIOPTUBHBIE KOMMEHTapUd M  aHAJIUTUYECKUE
MaTepuabl;

— HOBOCTHBIE U MYOJIUIIUCTUYECKUE TEKCThI CHOPTUBHON TEMATUKH.

Bo BTOpOM paznene mepBOil TIIaBbl, O3aryIaBICHHOM «Mcmopus usyuenus
MEPMUHONOSUU U JIEKCUKU NPOGDeCCUOHATIbHBIX chepy, OTMEUAETCS, YTO MpodiieMa
YHOOPSIIOYEHUST TEPMUHOB B MHUPOBOM JIMHIBUCTUKE HE yTpaTuia CBOEH
AKTYyaJIbHOCTH M B HacTosiuiee Bpems. B CBSI3M ¢ 3TUM B MOCIEIHHE TOIbI B
KauyecTBE HOBOTO  MCCJIEIOBATEIbCKOTO  HarpaBieHuss  chOpMHpOBaIach
KOTHUTUBHAs TEPMHHOJOTUSA, OPUEHTUPOBAHHAS HA AaHAIU3 KOTHUTHUBHBIX
CTPYKTYp, JIeXKAallMX B OCHOBE TEPMHHOJOTUUA KOHKPETHBIX MPEIMETHBIX
oOnacTei.

CoumonparMaTuyeckoe HM3y4eHUE TEPMHUHOJIOTMM TO3BOJISIET ONPENEIINTD,
KaKuM 00pa3oM Ipo(decCHOHaIbHBIN OMbBIT BIUAET Ha YEJIOBEYECKOE MBIIUICHUE, a
TaK)K€ BBISIBUThH, KaK MPEJICTABUTENN OINpPEAEIEHHBIX Npodeccuii — B YaCTHOCTH
CIIOPTCMEHBI, CIOPTUBHBIE KYPHAIUCTBI WM OOJENBIIUKH — BOCHPUHUMAIOT U
OCMBICIIMBAIOT JIEHCTBUTEIBHOCTh. KOPPEKTHOE HCIIONB30BAaHUE TEPMHUHOJIOTHUH
CEMaHTHYECKOTO IMOJI  «CIOPT» CHOCOOCTBYET aJ€KBATHOMY  YCBOEHHIO
CHElMaJIbHBIX 3HaHUH B cepe cropTa.

B MHpOBOIl JIMHIBUCTUKE BBIIIOJHEH PsJ HCCIEAOBaHUM, ITOCBAIIEHHBIX
npobiemMam cropTuBHOW TepMuHosioruu. Tak, Hayunsle pabotel B. J[. IlIBaiiko
HOCBSIILIEHBl HCCIEA0BAaHUIO (PPA3EOTOrMUECKUX €AUHULl CIIOPTUBHON TEMAaTUKH B
AHTJIMKACKOM A3bIKE, TOrJa Kak B ucciaeaoBanusix P. B. BailiHca BcecTopoHHE
M3Y4YEHbl JIMHIBOCTATHCTHMYECKHE M CEMAHTHYECKHME OCOOEHHOCTH (DpaHIly3CKUX
3aMMCTBOBAaHMH B COCTaBE CIOPTUBHOM JIEKCHKM aHIIMICKOrO  sA3bIKa’.
A.D.XaiilyTuH, omnupasch Ha 3TUMOJOTMYECKUN CIIOBAPh AHTJIMUCKOTO S3bIKa,
OTMETHJI, YTO TEPMHUH «TEPMHUHOJIOTHS» OBLUT BIEPBBIE UCIOJI30BAH HEMELIKUM
yuéupm C. Iromem®.

M. Mecu mnpeasaraeT OCHOBHbIE NPUHIUIBI W TEOPUU (PPa3eoJIOrHH
aHTJIUIICKOTO  sI3bIKa, CTPEMsCh YIIIyOMTh [OHMMaHWE JaHHOM OO0JacTu.
@paszeonorust  ABISIETCA  OJHOW W3  CaMBIX JUCKYCCHOHHBIX  KaTE€ropuu
COBPEMEHHOIO AaHIJIMMCKOrO SI3bIKa, W €€ COAEpP)KAHWE PACKpPBIBACTCS 4Yepe3
naoruveckoe Meinrieare. Hanpumep: from start to finish — «ot Hauama 10 kKoHIay;
skin the cat — «caenaTh KyBBIpOK Haszaa» (B CIIOPTHBHON rumHacthke);sudden
death — «BHe3amHast cMepTh» (B CIIOPTE — UIpa 3aBEPIIACTCs, KaK TOJIBKO OJTHA W3
CTOpOH TiepBOH N00BETCS mpeumyniectBa: The game ended in a sudden death

8 [1IBaiiko B.JI. JIMHrBOCTUINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH (PPA3EOTOTMIECKHX €IMHHUILL, 0OPa30BAHHBIX OT CBEPCIIOBHBIX
CHOPTHBHBIX TEPMHHOB U NMPO(EeCCHOHATN3MOB (Ha MaTepualie COBPEMEHHOT'0aHTIMHCKOTO S3bIKa): AUCC. ... KaH.
¢unon. Hayk. — M., 1984. — C. 290.

® AJI.XarotuH. TepMHH, TEPMHUHOJIOTHS, HOMEHKJATypa. MMHUCTEPCTBO BBICIIEIO M CPEJHErO CIELUATLHOIO
obpazoBanust Y CCP, CamapkaHICKHU# rocy1apCcTBeHHbIH yHuBepceuteT. 1971, — C.33.
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playoff — «pe3ynbTaT Urphl OMpeAeaNIICA Cpasy Mociie TOro, Kak OJHa U3 KOMaH]I
TIepBOii 3a0una maiby B IOIOJHUTEILHOE BpeMsi» )0,

P. B. Baiiac usy4an cBoeoOpa3ue COBPEMEHHOTO CIOpTa BO (DpaHITy3CKOM
KYyJbType, 00pa3bl, TECHO CBSI3aHHBIE C JINTEPATYpPON M CHOPTOM, a TaKXkKe POJIb
CIIOPTA B ONpPEJEICHUU HAIMK, KJacca, packl M renjaepall. PaGoTsl Takux yuéHBIX,
kak A. Pei, I1. Baiit, M. AliBepaHa, Takke€ OTHOCSTCS K YUCIY HCCIEAOBaHMIA,
MOCBSIIEHHBIX CIIOPTUBHOM TEPMUHOJOTHM, TEOPETUYECKUM B3TJIAaM U
3aKOHOMEPHOCTSAM TEPMHUHOJIOTHHUZ,

B pycckoil IMHIBUCTUKE TAaK)KE BBIMIOJIHEH PAJl UCCIIEIOBAHUM, TOCBAILIEHHBIX
W3YUYCHHID HCTOPUYECKUX KOPHEH TEPMHUHOJOTHM, JTAaloB €€ pa3BUTHS,
HAIlMOHAIBHOW crHenu@UKd TEPMUHOB, HMX Kilaccudukaluu u onucaHus. B
yacTHOCTH, M. B. JIOMOHOCOB oOmpenenun CTpaTeruyecKue HalpaBiICHUs, TAKUE
KaK 00beIMHEHNE OTEUYECTBEHHBIX HAMMEHOBAHUM U CHCTEMAaTU3AlMs TEPMUHOB B
pa3BuBarouxca HaydHbix orpacisix. . C. Jlorre B 1930-€ rombl 3a105K1UI OCHOBBI
TEPMUHOBE/ICHUSI KaK HAYYHOW OTPaciM SI3bIKO3HAHMS, YACIUB 0CO00€ BHUMAHUE
BOIIPOCaM TMPOUCXOXKJICHUS U (POPMHUPOBAHUS TEPMUHOB, MX CHCTEMaTU3allUU, a
TaKke mpoOJieMaM B3aUMOJACHCTBUS TEPMHUHOJIOTHYECKUX CHUCTEM Pa3IMYHBIX
S3bIKOB Ha MEXXITYHAPOIHOM YPOBHE.

B y30ekckoM S3bIKO3HAHMM B OOJACTH TEPMHUHOJIOTHU TaKXE MPOBEIICHBI
3HauMTeNbHBIE uccaenaoBanus. Jloktopckue (DSc) u  xanpuparckue (PhD)
JUCCepTaIiy, OMyOIMKOBaHHbIE MOHOTpaduu UM HayuyHble cTtaThu P. [{oHuEposa,
X. Jlama6oesa, W. FOnnamesa, X. [I)xa66opoBa, M. A6aueBa, X. lllamcuaanHOBa,
N. IlapmaeBa, M. C. Axaropoii, X. bekremupoBa, 3. bermaroa, P. C.
Hyputaunosoi, O. @. Typcynosoi, I'. M. Hcmaumnoa, H. Kocumona, H.
[IlonmonoBa, M. X. Kocumonoii, X. B. Mupzaaxmenosoii, M. I'. HebmaToBoi, I'.
I'ynomoBoii, O. PamazonoBa, M. A. Ammeoit, [[. C. CauakomupoBoi, 3. A.
Jlsxypabaesoit, X. I1I. Hapxomxkaesoit, O. T. Ypunosoii, X. D. Exroposa, C. X.
Hypmarosou, T. K. BammeBa HeENoCpeACTBEHHO MOCBSIIEHBI HCCIEAOBAHUIO
AKTyaJIbHBIX ITPOOJIEM TEPMUHOJIOTHH y30EKCKOTO A3bIKa’S,

B y30eKCKOM $3bIKO3HAHWUW BBIMOJHEH PAJl UCCIIECIOBAaHUM, TMOCBIIIEHHBIX
W3YUYEHUIO JIEKCUKU cropTa u (usmyeckod KyabTypbl. B uactHoctu, M. X.
BoGosipoB mcciegoBan MpOIECCHl Pa3BUTHUS CHOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHYECKON
CUCTEMbl TIEpHOJa HE3aBUCUMOCTM HA OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH
y30€KCKOTO s3bIka W BHEIMHHX (akTopoB; X. A. CapuMCOKOB — OCOOCHHOCTH
dbopMHpOBaHUS CIOPTUBHBIX TEPMUHOB B AHTIUHUCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, a
TaKKe CrenuduKy TepMUHOJIOTU3AIMU (HPA3EOTIOTHUECKUX SAUHUI], OTHOCSIIUXCS

10 Mesz M. Lexicological view of the language of the sport commentaries. — Cesk& Budyg jovice. 2014. — P.144.

11 Wines R.W. Sporting Frenchness: Nationality, Race, and Gender at Play. A dissertation for the degree of PhD. —
Michigan University, 2010. — P. 223.

12 Alain Rey, vocabuliste francais, textes réunis et présentés par Frangois Gaudin, Limoges, Ed. Lambert- Lucas,
2011. — P. 58; Alain Rey: artisan et savant du dictionnaire, Paris, Hermann Fasano, Schena Ed., 2010. — P. 133;
White P. Chambers Sport Factfinder. — Edinburg: Chambers. — 2005.— P. 786.; Auverana, Iliana, et Patrick Forget
(2010). «La normalisation en common law en frangais au Canada: Une étude de cas», L’Actualité langagicre,
décembre 2010.

13 Kocumos H. V36ek THIIM MIMHii-TeXHUKABHi TePMUHOJIOIHACH Macananapy. . — Tomkent: ®an, 1985. -B.5.
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K cdepe crnopra; H. b. KyngamoBa — HarnmoHanpHO-KYJIBTYpHBIE 0COOCHHOCTH
CIIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTHHU BO (PPAHIy3CKOM U y30E€KCKOM SI3bIKax 4,

B Tpersem paszmene, o3armaBieHHOM «Cmunucmuyeckas Xapakmepucmukd
V30eKCKUX CHOPMUBHLIX MEKCMOo8: OemepMUHAYUs U HOTUCEMAHMUZAYUSD,
OTMEYAaeTCsl, YTO TMPEBPAIICHUE CIIOPTa B CBOCOOpa3Hyto (HopMy OOLICHUS MEXKTY
HapoJaMH MHpa, a TAKXKe BBIXOJ] Y30€KCKHX CIIOPTCMEHOB Ha MHUPOBBIC apeHBI T10
MHOTHM BHJIaM CIIOPTa B ONPEICICHHON CTENCHW BIHMSCT Ha pa3BUTHE U
ABOJIIONMIO Y30€KCKOro s3bika. OTpaciieBasi JEKCHUKa 00OOTramiaeTcs He TOJNBKO 3a
c4€T 3aMMCTBOBAHUM, HO M OJarofapss BHYTPSHHUM BO3MOXKHOCTSM si3bika. OaHOMN
U3 TaKhuX BO3MOXXHOCTEH SBISETCS paclIMpeHHUE 3HAYECHUH B CEMaHTHKE
CIIOPTHUBHBIX TEPMHUHOB.

[IpoHUKHOBEHHE OTIEIBHBIX CIIOB B CEMAaHTHYECKOE TIOJIE «CIIOPT»
OCYIIECTBIISICTCS MOCPEJACTBOM WX JACTCPMUHAIIMM U  TOJHCEMaHTUYCCKIX
W3MCHCHHUH, B pe3yJbTaTe Yero OHM MPEBPAINAlOTCS B COOCTBEHHO CIIOPTHBHBIC
HAUMCHOBAHHMS — CIICIUAIBHBIC TEPMUHBI, aTPUOYTHI ONMPEICIEHHBIX MOHATHIMA
nubo oOo3HaueHus naeiicTBuil. Hampumep, yengmoq — «ojaepkath MoOemy»,
kurashmoq — «Bectu 60pn0y», qattiq turmoq — «TBEpa0 MPUACPKUBATHCS CBOCH
mo3uImn», garshi turmoq — «oka3bIBaTh COMPOTHRIICHUE.

JleTepMuHAIMS B CHOPTHUBHBIX TEKCTaX HATJISAIHO MPOSBIIACTCS B CICIYIONICM
bparmente: Shu o rinda ta’kidlab o ‘tish kerakki, AQShda o ‘zbekistonlik
sportchilarni yaqgindan qo ‘llab-quvvatlab keluvchi Azamat Asadovning ma’lum
gilishicha, katta ehtimol bilan ushbu jangdagi g ‘alaba, Firdavs Hasanovning UFC
bilan shartnoma tuzish imkoniyatini tagdim etar ekan. Albatta, yurtdoshimizga
ushbu jangda omad tilaymiz! (www.sport.uz). B maHHOM TeKcTe CJIOBO jang
NEpBOHAYAILHO TIOJBEpraeTcss MeTadopu3alud W TPEBpalIacTcs B TEPMHUH
CIIOPTUBHOM cdepbl, 0003HAYAIONTNH CrieUalibHOE eicTBHE. B manbHeleM oHoO
BBIXOJUT 32 PAMKH Y3KOTCPMHUHOJIOTMYSCKOTO 3HAYCHHWS W HAYMHACT BBIPAXKATh
COJICpKaHUE COPCBHOBAHMUSI B I[EJIOM.

[TonmceMaHTH3aIUS SI3BIKOBBIX CIUHMII B Y30€KCKHUX CIOPTHUBHBIX TEKCTax
Takke OOYCIIOBJICHA CTHJIMCTHYECKONM HEOOXOAMMOCTRIO. B IKypHamucTCKOM
nyOJIUIIMCTHKE, OCOOCHHO B pEropTakax CO CIOPTHUBHBIX apPEH M B KOMMEHTAPHSIX
K MaTdaM, TPaHCIMPYEeMbIM B TpsMoM 3dupe, I mepeadnd dMOIMOHAILHOTO
HANPSDKCHUST W YCHJICHHUS JKCIPECCHBHOCTH BBICKA3bIBAHHMS CJOBA aKTHBHO
yIOTPEOIISIFOTCS. B KOHHOTATUBHBIX 3HaUCHUsX. [IpM 3TOM BaXHYIO POJIb UTPAIOT
nporecchl MetaopHu3ayi 1 METOHUMH3AINH, IMAPOKO HCIIONIB3YIOTCS CPEICTBA
cpaBHeHUs:  Ronaldu  qizil oldi, Frantsiva  yo‘llanmani  hal  qildi.
(kun.uz/kr/93504057.14.11.2025). Millionlar o‘yini atrofida “uchayotgan”
milliardlar. Yoki o‘zbek futboli oyog‘ini “kishanlayotgan” ommaviy illatlar
xususida («Samargandy gazetasi). Jahon kubogi. Bugun uch nafar charm qo ‘lqop
ustalarimiz ringga chigadi. (https://olamsport.com/uz/news/119430). Ilpu sToMm B

14 Bo6oépo M. X. MyCTakMJUIMK JaBpd CHOPT aTaMalapMHUHT IAKUIaHuM: (Quiion. (aH. HOM3. JHCC. ...
aBroped. — Camapxkang, 2002. — 33 6; CapumcokoB X.A. MHram3 Ba y30ek Twiapuja cCIOpPT TEPMHUHIAPHHUHT
yorumtupma taakuku: ¢.¢.¢.a. (PhD) mucc. aBroped. — Tomxent, 2020. — 50 6; H.b.Kynnamosa. ®paniy3 Ba
y30ek TUulapuaa CropT TEPMHHOJOTHSICHHUHT MWIIHH-ManaHui xycycustiapu. ®@unon. dan. danc mgok. mucc.
aBToped. — Byxopo, 2020. — 52-6.
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NOJIOOHBIX YIOTPEOJIIEHUAX OTUYETIMBO MPOSBISAIOTCS HALlMOHAJIbHAS cielu(uKa U
JMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH.

Takum o006pa3oM, CHOPT ABISETCS YPE3BBIYAWHO BAKHBIM COIHAIBHBIM
SBIICHUEM B JKM3HU uYeJoBeKa M (U3KYJIbTYPHO-KYJIbTYPHBIM (EHOMEHOM
yHHUBEpcaJabHOro xapakrtepa. CHopTUBHAs JI€KCHKa, CYIIECTBYIOIIAsh B JIO0OI
A3BIKOBOM CHCTEME, aKKyMYJIHUPYyeT B ce0€ HE TOJbKO OCOOEHHOCTH JAHHOIO
A3bIKa, HO ¥ HALIMOHAJIbHBIN MEHTAJIUTET, STHOrpadHIo U KyJIbTypHBI MUP Hapoaa
— ero Hocutensd. MMeHHO 3TUM OOBsCHsETCS TOT (akT, YTO B MHUPOBOIl
JUHTBUCTUKE HW3YYEHHMIO CIOPTHBHOW JIEKCHUKU YJNIEISETCSl CTOJb CEPbE3HOE
BHUMAaHHUE.

B cBs3u ¢ Tem, 4To cdepshl criopra nNpuoOpeTaroT 00IEMUPOBOE 3HAUYEHNUE, B
JMHTBUCTUYECKON HayKe OCOOYI0 aKTyaJbHOCTb MPHOOpPETAaET AMAXPOHUYECKOE U
CUHXPOHHUYECKOE H3YyYEHUE CIIOPTUBHBIX JIEKCMUYECKHX €JIMHUL, MPEXKIE BCETO
TEPMUHOJIOTHH, a TaKxke (OPMUPOBAHHME LEIOCTHOM CHCTEMbl MX aHalIW3a Ha
JIMHTBOKYJIBTYPHOM OCHOBE.

JloKa3aTeabCTBOM 3TOrO  CIYXKUT TO3TAallHOE MCCIEJOBAHUE PA3BUTHUA
CIOPTUBHOM  TEPMHUHOJIOTMYECKOW CHUCTEMBI — OT TIOSIBJIEHUS TEPBBIX
HAaMMEHOBAaHMA W TPOLECCOB HUX CTAHAAPTU3ALMH 10  (POPMUPOBAHUS
COBPEMEHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX ©0a3. Bo3zpacTtatoumii yHuUBEpCcaldbHBIA U
I00aNbHBIA  XapakTep CHOPTUBHOM KOMMYHHKAlMM, pa3BUTHE €€ 0co00ro
JEKCUYECKOTO0  CJI0S U TEPMHMHOJIOTMUECKOHM  CHCTEMbl  OOYCIIOBJIMBAIOT
HEOOXOJUMOCTh JIMHIBUCTHUYECKOIO HCCIIEOBAHUS CHOpPTa B paMKax KaxKIoro
OTIEIBHOIO $3bIKAa; JaHHAs 3aJa4ya B 3HAYMTEIBHOM MeEpe pealnu3yercss U B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH.

B nocnegnue paecsatuneTuss B TEPMHHOJIOTHYECKOM CHCTEME Y30EKCKOTO
A3bIKa BO3HUKJIM U 3aKPENWINCh HOBBIE IIOHITHUS U TEPMUHBI. B cBOIO ouepenb, Ha
MOBECTKY JHS OBbUT BBIHECEH BOINPOC MCCIEIOBAHUSA JIMHTBUCTUYECKUX U
HKCTPAIMHTBUCTUYECKUX, BHYTPEHHUX H BHEIIHUX (PAKTOpOB, aKTUBHO
Y4acTBYIOIIMX B Mpouecce ux GopmMupoBanus. B kauecTBe MpUOPUTETHOHN 3a1aun
ObUIO  ompeneraeHo  yIyOJ€HHOE  M3y4YeHHE  KOTHUTHMBHBIX  ACIEKTOB
B3aMMOJIEUCTBUS cropTa U s3bika. Oco00e BHUMAHHME CTANIO YIEIAThCA Hauboliee
4acTO yHOTpPeOJIIEeMbIM TJIAroJibHbIM (QOpMaM M HMX COOTHECEHHOCTH C
onpeAenéHHbIMM  BHJAMHM  clopTa  JHUOO  CTPAaTEeTUsIMA  CIIOPTHUBHOIO
KOMMEHTHPOBAHUS.

[IpuBenenue  y30€KCKMX  CpPEACTB  MAaccoBOM  HMHpOpMAIMH |
TEJIEPATNOKOMMYHUKALMI B COOTBETCTBHE C MUPOBBIMHU CTaHAAPTAMH, BHEJPEHUE
OpSIMBIX ~ TPAHCISIIMM ~ CHOPTHBHBIX ~ MEPONPUATHH M Ipo(heCCHOHATIBLHOTO
KOMMEHTHPOBAHUS 00€CTIeUI aKTUBHOE (YHKIIMOHUPOBAHUE POJHOTO S3bIKa B
HallMOHAJIBHOM  MEAMANpOCTpaHCTBE. B  pe3yinbrare 3TOro  NOCTENEHHO
dbopMupyeTCs M pa3BUBACTCS OCOOBIM HAIMOHAJIBHBIA Y30€KCKHUN CIOPTUBHBIN
SA3BIK.

B cBs3M C 3TUM KOMIUIEKCHBIM aHaiu3 Y30€KCKUX CHOPTHUBHBIX TEKCTOB,
BCECTOPOHHEE M3YYEHHE CEMAHTHYECKOTO MOJISI KaXIO0W CHOPTUBHOM JIEKCEMBI C
y4€TOM HAIMOHAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKUX U KYJBTYPHBIX aCHEeKTOB MPHUOOpETaeT
KaK Hay4YHO-TEOPETUYECKOE, TAK U MPAKTUUECKOE 3HAUCHHE.
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Bropas  rmaBa  jgmcceprammm, — o3arjaBieHHas — «DYHKIMOHAIbHO-
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCEM CEeMAHTHYeCKOro moJs “cropt”»,
COCTOMT W3 YETBIPEX pasfenoB. B HeEHW aHamu3upyercss TO, 4YTO JIEKCEMBI,
o0ObeIMHEHHBIE B €IWHOE CEMAHTUYECKOE TOJiE€ «CIOpT», B MpoIecce
KOMMYHHKAITUH TOJBEPraroTcs (DYHKIMOHAIBHON CITCIUAIH3allid U B paMKax
onpenenéHHoro  (yHKIMOHAIBHOTO  CTUJSL  MPOSBIAIOTCS C  OCOOBIMHU
CTHIINCTUYCCKHMH MTPU3HAKAMH.

B mepBom pazgene — «CnopmusHble nekceMbl 6 pa3c080PHOM CHMUNLE) —
paccMaTpuBaeTCsl HalU4Me B OMNPENCIEHHOW YacTH Y30€KCKHX CIIOPTHBHBIX
TEKCTOB (DOHETHUECKHX, JIEKCHUYECKHMX W TIpPaMMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH,
XapaKTEepHBIX JJIsl pa3roBOpHOTO cTuis. [loguépkuBaercs, 4TO JaHHBIC SIBICHUS
CBSI3aHBI C OMOIIMOHANBHBIMH YCTHBIMH M HEO(DUIIMATBHBIMU JAUCKYCCUSIMU
CTIOPTUBHBIX OOJICIBITUKOB, @ TAKXKE C BEJICHUEM CIIOPTUBHBIMA KOMMEHTATOPAMU
penopTakeid  HEMOCPENCTBEHHO  CO  CHOPTUBHBIX  apeH.  OtTMeuaercs
CYIIIECTBOBAHHWE J>KAPTOHOB U TIPO3BUIN, HCIIOIB3YEMBIX CIOPTCMEHAMH WA
OoJenpIIMKaMyd B paMKaxX OMNPEJCIEHHOTO BHUAA CIIOPTAa; JAHHBIE S3bIKOBBIC
SIVHUITBI CITY’KAaT 00CCTICUCHHUIO OTIEPATUBHOTO U MOHSATHOTO TOJBKO YYaCTHHKAM
OOIIICHHSI B3aUMOJICHCTBUS MEKTy HUIMU U UX TPCHEPaMH.

B paszgene mokazaHo, YTO SI3BIKOBBIC €IWHUIIBI, OTHOCAIIUECS K CIOPTY U
(GU3MYCCKON KyJIbTYpe, B YCTHOM peud MOJYUHSIOTCS TPeOOBaHUSAM M HOpMam
MMEHHO JIaHHOTO BHJa pedr. HecMoTps Ha TO YTO B MOCTHE3aBUCUMBINA TEPUOJ
YCHJIMBACTCSl CTPEMJICHUE TPUIATh TepMUHAM (DU3MYECKON KYJIbTYpPhl U CIIOpTa
HaIIMOHAJIBHBIA Y30€KCKHH KOJIOPUT, B PA3rOBOPHON peud MO-TIPEKHEMY
HaOJroMaroTes creayromme npumepsl: absolyut chempion — «mutlag chempiony,
sudya — «hakamy, sudyalik — «hakamliky, baryer — «to ‘sig», girya — «qadogqtoshy,
ippodrom — «otchopary, massaj — «uqalashy, snayper — «mergany, trenirovka —
«mashq, mashq qilish, jismoniy mashq, mashg ‘uloty, finish — «marra» va
boshqgalar.

He ompaBnpiBator ceb0s M BCTpeHaroUIMecss B  peYd  CHOPTHUBHBIX
KOMMEHTATOPOB BbIpakeHUs: Tuma plaster to‘p tepish, fint qilib o‘tish, obvotka
gilish, dlinniy pas, blijniy uchni yopish, odna kasaniya, maxfiy uprajnenie,
pozitsonniy mashgqlar, pozitsonniy hujum, KoTopbie ciaeayeT paccMaTpuBaTh Kak
HapyIIeHHE HOPM y30EKCKOTO S3bIKA.

B pamkax pasroBopHOro CTWISI (PYHKIIMOHHPYIOT U COOCTBEHHO Y30EKCKHE
CIIOBa W BBIpAKEHUS: charm to'p — «futbol koptogi», charmto’p ustasi —
«futbolchi». K pazeoeoprnomy cmuiio omHOCAMCS U MAKUe 8blPANCeHUs, KAK UStUn
kelmogq, qo‘li baland kelmog, boy bermoq, jonli devor: Qizlar bellashuvida 64,
yigitlar musobaqgasida esa 54-umumta’ldim maktablari ustun kelishdi (“Urugut
sadosi” gazetasi). O ‘zaro kuch sinashuvlarda 128-maktab engil atletikachilarining
qo ‘li baland kelib, 1-o ‘rinni egalladilar. 2-o ‘rin 34, faxrli 3 va 4-o ‘rinlar 35 va 56-
maktablar o ‘quvchilariga nasib etdi (“Urgut sadosi” gazetasi). Bel giyalik
taekvondochi bilan kechgan bahsda so‘nggi soniyalarda g‘alaba qo ‘ldan boy
berildi. (Zarnews_uz.10.09.2024). Yaxshiyamki, futbolchilarimiz jonli devor hosil
gilishdi (Radioreportajdan).
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BosHukHOBEeHHE MeTahOpPUUIECKUX COYETAHHM, NCTIOJIb3YEMBIX B Kapare, TaKuX
Kak oq belbog", ko ‘k belbog‘, qizil belbog’, qora belbog‘, Takxe OCHOBaHO Ha WX
ynoTpeOJICHIH B YCTHOW pedunr B JICHOTaTUBHOM 3HadeHuu. Metadopa futbol giroli,
npuMeHseMas K Opasuwibckoil QyTOombHOU jerenzae Ilenme, B pa3sroBopHO peun
y30eKCKUX (PyTOONBHBIX OOJEIBIINKOB HCIOIB3YETCS W TI0 OTHOIICHHIO K
Mupsxanony KocumoBy. B cimydae ynorpebnennst B popme o‘zbek futboli qiroli
JAaHHOE BBIPAKCHHUE IMEPEXOAMT YK€ B IyOJMIIUCTHYCCKHA WM O(DHIIMATLHBINA
CTHJIb.

B Tekcte B 3HaUCHUHU «TOOCKIAThY» (PYHKIIMOHUPYIOT TaKWE BBIPAKCHUS, KaK
g'olib chigmoq, g‘alaba qozonmoq, raqibni mag ‘lubiyatga uchratmogq, ustun
chigmoq, qo‘li baland kelmog; B 3>TOM CHUHOHUMHUYECKOM DSy OTHCIbHbBIC
SIMHUIIBI TSATOTCIOT K OPUIMATFHOMY W MyOIMIUCTUYECKOMY CTUiIsM. [lpu sToM
BBIpaKEHUsI ustun chigmoq / ustun kelmoq u qo ‘li baland kelmog nanbonee yacto
YHOTPEOIISIFOTCA UMEHHO B YCTHOM PEUH.

Bo BTopom pasnene, ozarmaBieHHOM «CnopmugHble JleKcemvl 6 HAYYHOM
cmuie», aHAM3UPYIOTCS CHOPTHUBHBIC JIEKCEMBI, BCTPEYAIOIIMECS B HAYYHBIX
UCTOYHHUKAX, ¢ YYETOM aKaJeMHUYECKOro, HAyYHO-TUAAKTHYCCKOTO W HAydHO-
MOMYJIIPHOTO XapaKTepa TEKCTOB.

B  akajgemuueckoM — HampaBJICHWH, IPEJICTABICHHOM  MOHOTpadHsIMH,
JTUCCEPTAIIUSIMU W HAYYHO-TEXHUYCCKOHW JIMTEPaTypOH, MIUPOKO HCIIOIB3YHOTCS
ClIOBa W COYCTAHWS, XapaKTEpHbIE JII HAyYHOTO CTWJISL: CIOPT tarixi, sport
terminologiyasi, sport turlari, sportning milliy turlari, xalgaro sport maydoni, sport
tili. TlpuMeHsIOTCS THUIWYHBIC JUII HAYYHOTO W3JIOKEHUS PEYeBBIE OOOPOTHI.
Hanpumep: «Sport terminosistemasining ierarxik tarzda tashkil gilingan tuzilma
sifatida  faoliyat ko ‘rsatishida sport terminlari elementlarining o ‘zaro
paradigmatik va sintagmatik munosabatda bo ‘lishi language in absentia va
language in praesentia tamoyillari asosida aniglangan» (aemopeghepam
ouccepmayuu N.A.Ayaqulov, “Ingliz va o ‘zbek tillarida sport terminlarining
qiyosiy-tipologik tadqiqi”, PhD).

B Hay4yHO-IMJAaKTHYECKHX MarepwajlaXx — Y4eOHHMKaX, YyYEeOHBIX W
METOJUYCCKUX  IOCOOMSX —  HUCHOJB3YIOTCSA  CJIOBA MW NPEAIOKCHUS
peKOMeHIaTeIbHOTO  Xapaktepa: «Talabalar mavzu yuzasidan o ‘tiladigan
laboratoriya mashg ‘ulotlarida sport inshootlari va ularni uskunalar bilan
Jjihozlanishni o ‘rganadilar. Mavzuni o ‘rganishda qo ‘llaniladigan pedagogik
texnologiya, sxema va plakatlardan foydalanadilar» (K.Yusupov, “Kurash xalgaro
qoidalari, texnikasi va taktikasi”).

B Hay4HO-TIONYJIAPHBIX M3JAHMIX TAK)KE BCTPEUAIOTCS CJIOBA M KOHCTPYKIIMH
Hay4HOTO CTWIS: «Shu o ‘rinda daviatimiz rahbari tashabbusi bilan o ‘quvchi va
talaba-yoshlarni ommaviy ravishda jismoniy tarbiya hamda sportga jalb gilish
magsadida joriy etilgan uch bosqichli musobaqalar tizimiga ham alohida to ‘xtab
o ‘tish lozim. Shuningdek, “Umid nihollari”, “Barkamol aviod”, “Universiada”
o yinlarining an’anaviy tarzda o ‘tazilib kelinayotgani farzandlarimizni sog ‘lom
kamolga yetkazish, iste’dodlarni aniglash, ular mahoratini oshirish, shu orqali
terma jamoalarning zaxirasini shakllantirishda muhim omil bo ‘Imogda»
(“Farzandlari sog ‘lom yurt”, “Xalg so zi” gazetasi Ne206).
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XapakTepHON 4YepTOl HAydHOTO CTWJISI B CEMaHTHYECKOM TIOJNIE «CIOPT»
SABJISICTCS KOPPEKTHOE HWCIOJh30BAHME KHUKHBIX W HEUTPAIbHBIX CJIOB,
WCKIIFOYCHHE PA3TOBOPHBIX DSJIEMEHTOB, NUAJCKTH3MOB W jKaproHa. B HaydHBIX
TEeKCTaX MIUPOKO MPUMEHSIOTCS TUITHYHBIE PEYCBBIE 0OOPOTHI, HAYYHBIC TEPMHUHBI
u 0003HAYCHHS, YTO OOECrmeYnMBaeT SCHOCTb M TOYHOCTh H3JIOKCHUS.
Hcnonp30BaHne BBOTHBIX YacTe W CTpadaTelbHBIX (OpM Tiiarona MpuUAaT
TEKCTY 0OBbEKTUBHOCTH M O(PUITMAITBHOCTb.

Tperuit pazgen — «CnopmusHvle aeKcembl 8 NYOIUYUCTIULECKOM CIUTLeY —
MOCBSIIIEH aHANIM3Y CHOPTUBHBIX (OpM OOIIEHUS KaK YHUBEPCAIBLHOTO WU
HaIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO deHomeHa. PaccmarpuBarorcs JTUCKYPCHI
KYPHAJIUCTOB, CIOPTHBHBIX KOMMEHTATOPOB H, NMPHU HEOOXOTUMOCTH, IPyTHE
peUeBbIe MPOSBICHUS CITOPTCMEHOB.

W3BectHo, 4ro  ymoTpeOieHWe  OONBIIOTO  4YHWClIa  TEPMHUHOB B
MyOJMIUCTUYECKOM  CTHJIE  CBS3aHO € MX  IpodeccHoHamu3alue u
cunermanu3anueii:  sharhlovchi, sport sharhlovchisi, sharhlovchi  kabinasi,
sharhlovchi konsoli.

YacTh CHOPTUBHBIX JIEKCEM BO3HHKAET IO BIWSHHEM CTPEMJICHUS K
BBIPA3UTENBHOCTH U 3(PPeKkTHOCTH B nuckypce. Metadopuzamus u nepudpasza
NPUBOAAT K TAaKUM Ha3BaHUAM: mezbonlar — opranuzaTopbl COpEBHOBaHMIA,
mehmonlar — yuactHuku u3 apyrux mect, darvoza — Bopota, darvozabon —
UTPOK, Ybsl 3ajlaua — HE JOMYCTUTh Toja, darvoza qiroli — OYeHb W3BECTHBIN
BpaTapb.

B nyOmunucTiyeckoM CTHIIE CHOPTUBHBIE OOOPOTHI, IEPBOHAYAIBHO
UMEIOIINE SIPKO BBIPAKEHHBIN METaQOpPUUYECKUN XapaKTep, CO BPEMEHEM TEpSIOT
CBOI0O 3((PEKTHOCT, B COOTBETCTBHU C 3aKOHaMHM CTUIUCTUKHU. Hampumep:
Jamoadoshlari ~ Nodirbek  Yoqubboyev, Javohir  Sindorov,  Nodirbek
Abdusattorovlar bilan birgalikda jahonning etakchi shaxmatchilariga garshi dona
surgan Jahongir g‘alabaga munosib hissa qo ‘shdi (“Samarqgand” gazetasi);
Yugurish davomida 121-maktab sportchisi Aziza Pardayeva o ‘zidan hech kimni
oldinga o ‘tkazib yubormay marra chizig‘ini birinchi bo lib kesib o‘tdi va
musobaqga g ‘olibi bo‘ldi (“Urgut sadosi” gazetasi). B »Tux mnpumepax cioBa
jamoadosh, jangga Kkirish, hujum harakatlari, o‘tkazib yubormoq yTtpaTHIn
CTHJINCTUYECKYIO OKPACKYy.

Kpome Toro, npoHUKHOBEHHE HHOCTPAHHBIX CIIOPTUBHBIX JIEKCEM B y30€KCKYIO
TEPMHUHOJIOTUUECKYIO CHCTEMY CBSI3aHO C MOIYJsIpU3aliuell COOTBETCTBYIOIIMX
BUJIOB CIIOpTa B cTpaHe. [Ipu 3TOM pHu BEeJIEHUU PETopTaKel 0 HEKOTOPBIX BUAAX
MHUPOBOTO CIIOPTa KOMMEHTATOPHI MUCHOJB3YIOT OTACNIbHBIC CIIOBA M BBIPAKECHUS,
KOTOpBIC CO BpeMeHeM BXOaaT B obuxox: pit-leyn, pit-stop, feyr-pley, peys-kar,
poul-pozishn, paddok. B pamkax myOJMIIMCTHYECKOTO CTHJISA TaKHe CIIOBa, Kak
avtosport, avtomobil sporti, poyga, avtopoyga, avtokross, avtomobil poygasi, ko ‘k
bayrog, start maydoni, y»e MOHSTHBI CIOPTUBHOMN ayIUTOPHHU, YTO MMOATBEPIKIAACT
UX TOMYJISIPU3AITHIO.

Oco6eHHOCTH TTyOJIUITUCTUYECKOTO CTUIIS CTIOPTUBHBIX TEKCTOB TPOSIBIISTFOTCS
B PEYM CIIOPTHBHBIX KYPHAIMCTOB B KOMMEHTATOPOB. CITOPTUBHBI KOMMEHTATOP
paboTaeT B peaJlbHOM BpPEMEHH, B OCHOBHOM YCTHO, Tepenaér WHOOpMAaIUIo

55



AKCIPOMTOM. ETo JIeaTenbHOCTh NMPOUCXOIUT 3a «sharhlovchining kabinasiy wnu
«sharhlovchining koncoli» u HeBuguma 3putensiM. CHOPTUBHBIN >KypHAJIUCT
MOSIBJIIETCSA Ha SKpaHE B TeJe- M pajuonepenavax, nepenaét nHPopMaIume yCTHO
u nuchMeHHo. O0a THMa MEATeTLHOCTH CXOXKH: OHU CO3Jal0T KOMMEHTapHWH U
pENoOpTaXu, W3araroT WHPOPMAIUIO SCHO M KPATKO, TEKCThl OOBIYHO TPOCTHI U
KOPOTKH, C OTpPaHWYCHHBIM HCIOJb30BAaHUEM CJOXKHBIX 000poTOB. Jlis
MpeacTaBiIeHus] (PaKTOB M JOKA3aTEIbCTB IIUPOKO MPUMEHSIOTCS CHCIHATbHBIC
TEPMUHBI, XapaKTEPHbIE ISl CTIOPTA.

B uyerBéproM pazzgene, o3arnaBieHHOM «Cnopmuensie JjleKceMbl 8
ouyuanvHom cmuine», TOCIE KPaTKOro o030pa 0coOEHHOCTEW OQUIIMATbHOTO
CTHIISL Y30€KCKOTO sI3bIKa JAAE€TCsl aHANIM3 CIIOPTUBHOM JIEKCHUKH, BCTpEYAIOLIEHCS B
oQUIMATBHBIX TEKCTAX.

AHanu3 TOKa3bIBA€T, YTO CJIOBA M BBIPAKEHUS U3 CEMAHTHUYECKOTO IMOJIS
«sporty B O(HIMAIBHBIX TEKCTaX CBSI3aHbI C 3aKOHOJATEIHLCTBOM O CIIOPTE H
(GU3MYECKOM BOCIHUTAHUHW, TIOCTAHOBJIICHWSIMH TIPaBUTEILCTBA, IPUKa3aMU
MUHHCTEPCTB, Pa3THYHBIMHU TOJOKCHUSIMU ¥ HOPMATUBHBIMU aKTaMH.

OCHOBHBIM JIOKYMEHTOM B 3TOH cdepe sBisieTcss 3akoH PecnyOiuku
V36ekuctan «O ¢usnueckoit kynbtype u cropte» (4.09.2015). Ha ero ocHoBe
MO>XHO BBIJICTTUTH TPYIIIBI CIOB M BBIPAKCHHH, MPUMEHSICMBIX B O(HIIMATIHLHOM
CTHIIE:

[Tonynsipusie crmoBa W BbIpaxkeHUs: aholini sog ‘lomlashtirish, jismoniy
reabilitatsiya, jismoniy rivojlanish, jismoniy tayyorgarlik, jismoniy tarbiya,
jismoniy tarbiya va sport, jismoniy tarbiya va sport sohasi, jismoniy tarbiya yoki
sport tadbiri tashkilotchisi, jismoniy tarbiya-sog ‘lomlashtirish inshooti, jismoniy
tarbiyalash, sport, ommaviy sport, sog‘lom turmush tarzi, sport inshooti, sport
musobaqasi, sport tadbirlari, sport turi, milliy sport turlari va xalq o ‘yinlari, sport
terma jamoalari, sportchi, sport jihozi, anjomi va sport kiyim-boshi.

CrienuanbHBIE CJIOBa W BBIpaXeHUWs: JisSmoniy tarbiya-sog ‘lomlashtirish
mashg ‘ulotlari, jismoniy tarbiya va sport sohasidagi xalgaro hamkorlik, ommaviy
Jjismoniy tarbiya tadbirlari, professional sport, sport bo ‘vicha agent, sport turining
tarmog ‘i, sport federatsiyasi, sport hakami, sportning texnik va amaliy turlari,
sportning harbiy-amaliy turlari, sportchining sport diskvalifikatsiyasi, trener,
O ‘zbekiston olimpiya harakati, O ‘zbekiston Milliy olimpiya qo ‘mitasi, O zbekiston
Respublikasining sport terma jamoalari, havaskorlik sporti.

CnoBa ¥ BBIpaXKEHHS, XapaKTEPHBIE TOJIBKO ISl O(DHUIIMATIBHOTO CTHIIS:
jismoniy tarbiya va sport sohasidagi yakka tartibdagi tadbirkorlik, jismoniy
tarbiya va sport subyektlari, jismoniy tarbiya va sport to ‘g risidagi qonunchilik,
jismoniy tarbiya va sportni moliyalashtirish, jismoniy tarbiya yoki sport
tadbirlarining tibbiy ta 'minoti, jismoniy tarbiya-sport tashkilotlari, sport pasporti,
sportda dopingning oldini olish va unga garshi kurashish, sportchining huquq va
majburiyatlari.

B V30ekucrane kaxapli TUN JOKYMEHTA, HANpPaBIEHHOTO Ha pa3BUTHE
(bU3UYECKOM KyJIBTYPHI U CIIOPTA, COXPAHAET 3TH TPU HAIIPaBJICHUS HE3aBUCUMO OT
pasIuuuil B CoiepKaHUH, SI3bIKE U CTHUIIC.
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Kpome TOro, B CHOPTHUBHBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS CIIOBA W BBIPAKEHUS,
XapaKTEpHbIEC ISl XYJ0KECTBEHHOTO CTHJIS, C HCIOJIb30BAaHUEM OOpa3HOCTH H
CTWINCTHYECKUX TNPUEMOB, TaKMX Kak MeTadopusarusi, METOHUMHUS U
nepconndukanus: shohsupaga ko‘tarilmoq, o‘zbek sporti uchun chinakam oltin
kun, sportga muhabbat, burchak zarbasini ijro etmoq, futbol spektakli qo‘ymoq,
yulduz, Husanov Rodrigoga garshi, peshgadamlikni tortib olmoq, medalini naqd
gilmoq, boks afsonasi Muhammad Ali, boks ogshomi, boks afsonasi Rufat Risqgiev.

B orom pasmene Takke MOMYEPKUBAETCS, UYTO  (PYHKIIMOHAIHHO-
CTHJINCTUYECKOE MCCIIEIOBAHUE JIGKCEM CEMAHTUYECKOTO TIOJIST «SPOrty BKIFOYACT
X MHUKpOIoJst: jauaHocth: Sportchi, tennischi, murabbiy, hakam, trener, muxlis;
npeametsl: turniket, to‘p, chavgon, raketka, kamon, rapira, qilich, shamshir,
mecTa: sport maktabi, sport qo ‘mitasi, sport maydoni; mporeccei: uchrashuv,
bellashuv, uloqgtiruv, burilish, irg ‘itish, payt poylash, cakrash, canchish, tezlatish,
emaklash, yugurish, qaytarish, galqgish, quvish, quvlash.

HccnenoBanne 3THUX MHKpPOIOJIEH CBA3aHO C TIIyOOKHMM HM3YYEHHEM UX
MIPUMEHEHUS B CIIOPTUBHOM MPAKTHKE.

Tperbst  rmaBa  muccepTanuu, — o3arjaBicHHAs — «IMOIMOHAJIBHO-
IKCIPECCUBHBIE ACMEKThl MCIOJb30BAHUSI CIIOPTHUBHBIX JieKceM U (hpa3eM B
XYy/10:K€CTBEHHOM CTHJI€», COCTOUT U3 YETHIPEX Pa3/IeiioB.

B nepBom paznene «CnopmugHvie nexcemvl 8 HAPOOHBIX INOCAX» TPOBEIEH
aHaJIN3 CIIOPTUBHOM JIEKCHKH, BCTPEYAIOMIEHCS B TEKCTaX Y30€KCKHUX HapOHBIX
AIIOCOB.

N3BecTHO, uTO y30eKCKUU Hapon u3npesie xkuil B LleHTpanbHON A3uu B
TECHOM KOHTAaKTE C Ka3axaMmu, KUPru3aMu, TYpKMEHaMH, TaJP)KUKaMu, yUTypamu u
IpyrumMu Hapojamu. VX comuaiibHas ¥ KyJbTypHasl *KU3Hb OblIa B3aMMOCBSI3aHA,
oOblYa W TpaJWIMK TAPMOHUYHO COYETAJUCh, YTO TMPOSBISETCA H B
HAIMOHAJILHBIX CHOPTUBHBIX urpax. Hampumep, ko ‘pkari-ulog, poyga, ot ustida
kurashish, kurash — urps1, mmmpoko pacrpocTpaHEHHBIE B pETHOHE.

brnaromapss MHOTOUHCICHHBIM TIPUMEPAM YCTHOTO TBOPUYECTBA HApoOja, TAKMM
Kak «Alpomish», «Go ‘ro ‘g liy, «Kuntug ‘mish», «Qirq qiz», «Tohir va Zuhra» n
JIPYTUM, Ha3BaHMS HAPOAHBIX UTP COXPAHWIMCH M IOILIN J0 HAITUX JTHEH.

Cpenu »TuX MPOU3BEIACHUN XYJI0KECTBEHHOTO MCKyccTBa 3moc «Alpomishy
3aHUMAaEeT 0co00€ MECTO HE€ TOJIbKO Ojarojgapsi CBOUM XYJ0>KECTBEHHBIM
0COOEHHOCTSM, HO U GOTaTCTBY JIMHTBOATHOrpaduueckoi nadopmanun’®,

B nsmnoce «Alpomish» BcTpeuaroTcsi nekcembl, CBsi3aHHBIE C OOpbOOH U
KOHHBIM criopToM: Kurash tushish, yoy va ot sportiga oid: kurash, kurash gilmog,
yoy tortmogq, yoyandoz, ko ‘pkari, mergan, merganlik, merganchilik, poyga, alp,
polvon, sovrin, solim, ulog, chavandoz. Hampumep: «Ul alplar qanday alp:
yoyandoz, mergan alp, har qaysisi to‘qson botmon temirdan sovut kiygan, har
kuniga to‘qson shirbozning etini ta’til qilgan, bosh-boshiga har qaysisi
podshohlikdan har oyda besh yuz so‘m moyana olgan xo‘b birlanchi zo‘r
polvondiry.

15 Typcynos C. Jlekcuueckue 0COOEHHOCTH JacTaHa «AlnaMbliny: ABToped.auc. ... Kana. QUIoN.HAYK. —
TamxkenT, 1990. —19 c.; Kab6opos 3. Y306ek xank yitnnnapu jnexcukacu (JKanyouii Y30eKncTOH MaTepraiapu
acocupa): ®unon. pan. HoM3.... auce. aBToped. — Tomkent, 1998. — 24 6.
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Tonpko OIHO CIIOBO poyga BCTpeuaeTcsi B TEKCTe smoca 54 pasza, 4To
CBUJCTEIBCTBYET O TOM, HACKOJBKO pa3BUT M TOMYJSIpPEH KOHHBIA CIIOPT B
UCTOpPUHM Haiero Hapoja. Hampumep: «Boboxondan poyga qilib o ‘zdirsa, Oti
ildam boybachchaga tegamany.

B xornutuBHO# cdepe Benmukoro Oamm Fozil Yo‘ldosh naGmromaercst He
TOJIBKO HIMPOKOE YMOTpPEOJIEHHEe 3TOr0 CJIOBA, HO M 3HAUYUTEIBHOE PaCIIMpEHHE
ero CMbICIOBOTO auana3ona. Hampumep: «Poygachilar har Kuniga ot sovutib,
yolg‘on poyga qo yib keladi. Boychibor otlarning changini ko ‘rmay gqoladi. —
«0yinda o‘zgan chinda o zadi» degan gap bor, hazil poygada otning changini
ko ‘rmay qoladi. Chin poyga bo‘lgan so‘'ng qanday keladi? — deb galmoglar
bog ‘onag‘a ko ‘r bo ‘Igan sinchiga izza beradiy. VI3 Texcra 31moca BUAHO pa3inyuue
BUJIOB poyga: chin, yolg ‘on, hazil.

B cocraBe mnpemnmoxenus yolg‘on um hazil poyga cieayer mnoHumaTrh B
COBPEMEHHOM s3bIKe Kak «mashg‘uloty», a chin poyga — kak «haqiqiy musobaga,
bellashuv». CioBo poyga B codyetanuu ¢ riaronamu qilmogq, bo‘lmoq, qo‘ymoq
npuoOpeTaeT pa3auyHble OTTEHKM 3HadeHus. Hanpumep, poyga qilmoq
o003HavaeT «oOIui mporecc B KOHHOM crniopte»: «O zbakning qizining aytgan
so‘zi shul bo‘ldi: “Poyga gqilaman, otini o ‘zdirganga tegaman,; kurashda
alplarning barini yigganga tegaman; yoy tortishsa, yoyi sinmay golganga
tegaman; ming qadimdan tanga-pulni urgan qirag ‘ay merganga tegaman’ ».

®paza poyga bo‘lmoq ynorpebinsercs B IByX 3HAaUeHHUsSX: 1) Kak mporiecc:
«Bu so ‘zni eshitib, Ko ‘kaldosh alp aytdi: — O ‘zbakning qizining ko ‘ngli menda,
poyga bo‘lsa, ozib kelmog Ko ‘kdo ‘nonning tani»; 2) Kak MOIIHBIA MO3TUYECKUI
npuéM: «Otlarni tobla, xo ‘b parvarish qilib gara, manglaylarini sila, o ‘zbakning
qizi poyga bo ‘ladi, nasib etgan oladi. Boysarining qizi poyga bo ‘libdi, Bizning
yurtga shuytib xabar kelibdi». B Te BpemMeHa Ha COpeBHOBaHHUAX, BKJIOYas Ot
poyga, BpydYaJIuch TMpu3bl (sovrin), W jaeiictBue «poyga bo‘lmog»
JEMOHCTPUPOBAJTIO MACTEPCTBO OaIy.

Ot cnoBa poyga o0pa3oBaHbI JEKCEMbl M BhIpaKeHHs: poygachi, poygaboshi,
poyganing oldini olmoq. Hanpumep: «Poygachilar har kuniga ot sovutib, yolg ‘on
poyga qo yib keladiy, «Qorajon bizning ishimizni qipti, o zbakning oti poyganing
oldini opti», «Qorajon qo ‘log solmay ketdi, xonning Chibor oti poyga boshi bo ‘lib,
oldiga o tdi». 3necy poygachi — «yuacmuux copesnosanusy, poyganing oldini
olmoq — «moGenuTenby, poygaboshi — «mepenoBoli y4aCTHUK TOHKNY.

Beipaxkenue «Barchinning poygasi» B 3moce: «Qalmogning yurtidan
Barchinning poygasiga yig ‘ilgan ot to‘rt yuz to ‘qson to ‘qqiz ot bo ‘ldi» saBnsetcs
HapoJHON MeToHuMuen. Takum oOpazom, cioBo poyga B «Alpomish» orpaxkaer
HaIlMOHAIBHBIC IIEHHOCTH HAIIIETO HApO/a.

Ananmu3 nekceM pahlavonlik, jacurlik, merganlik, chavondozlik moka3sbiBaer,
4YTO CHOOPTHBHAs Jiekcuka B dnoce «Alpomish»  sBusiercs  IpeBHUM
JMHTBOKYJIETYPHBIM HaCIICIUEM.

CemaHTHUecKas TpaHchopMaIus — U3MEHEHUE 3HAYCHHSI CIIOB U TTOSBIICHUC
MOJINCEMAHTHYECKUX CJIOB, PACIIMPEHUE CEMaHTHYECKOTO TMOJII — XapaKTepHa U
JUTsl CIIOPTUBHOM JIGKCUKU. B yCTHOM HapoJHOW Tpaauiliu, OCOOEHHO B dIOCaX,
COXpPaHWINCh W AKTHUBHO WCTOJB3YIOTCS COTHU JICKCUYECKHX  CIUHHUII,
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0003HAYAOIINX HAIIMOHATIBHBIC UTPHI M TIPOSIBJICHUS MYy)KeCTBa, Takue Kak kKurash,
ko ‘pkari, poyga, polvon.

Bo BTOpOM pa3zzmene muccepranuu moj HazBaHueM «HapoHbie MOCIOBHIIBI O
CTIIOPTE» aHAIM3HPYIOTCSI BOMPOCHI BIUSHUS 3aKPETNHBIINXCS B CEMaHTHYECKOM
MoJIe  «SpPOrt» JEKCHUYECKHX EIAWHHII Ha CEeMaHTHUKO-CTUIMCTHYECKOE 3HAYCHHE
y30€KCKHX HapOJHBIX MOCIOBHII.

B coctaBe mOCIOBHI] MOXHO BBIJEIUTh OTHOCHUTEIBHO 3aKpPEIUBIIUECS
JIEKCeMBbl, Takue Kak kurash u ameMeHnTs maydon.

Crnoso kurash, kak k1accuueckuid BUJI CIIOPTa, MPOYHO BOILIO B COLIMATIBHYIO
KU3Hb y30€KCKOTO HapoJa © BHIINIO 32 pPaMKH TEPMHUHOJOTHYECKOTO
ynotpeOieHns, 0003Havass B IMHUPOKOM CMBICIIE JTI000€ JEHCTBUE, HAMIPABICHHOE
Ha JOCTH)KCHHE ompeneiceHHONW nenu. OJHAKo B COCTaBe IMOCIOBUI[ OHO, Kak
NPaBUJIO, COXpaHSET CBOE IMEPBOHAYATIBHOE 3HAUECHUE — TEPMHHOJIOTHYECKYIO
CHEIU(PUKY.

B mocnoBumax nekcema kurash wacto BcTpeuaercs psjoM co cioBoMm mard:
Do st kulfatda sinalar, mard — kurashda; Mard — kurashda, do ‘st — tashvishda,;
Dono g‘azabda sinalar. 910 no3poaser nonumats mardlik kak onHO U3 ycnoBHiA
yudactus B kurash.

Jaxe B mociosuiie Kurashda otangni ayama 3ai0XeHbl WACH MYXECTBa M
noctonHcTBa. B mocnoButie Kurash gurbonsiz bo ‘Imas BeIpakeHbI HACH MYKECTBA
¥ TOTOBHOCTH MNpH3HATh HopaxkeHue. Tawke B mocnoBuiax Yigilgan kurashga
to ‘ymas, Yutqazgan o ‘yinga to‘ymas, Yigilgan — kurashga 3anokeH Npu3BIB K
MyKeCTBY,

[IpocTpaHcTBO MpOSIBIEHUS My)KecTBa — “maydon” — Takke BBICTYIAET B
MOCJIOBUIIAaX B poiu apeHbl s kurash. B ¢eHomene uyenoBeka kauecTBo,
BOCXBAJISIEMOE KakK XpaOpocTh, MPOSIBISETCS MMEHHO B JTOW Tpuane: mard —
maydon <« kurash: Mard maydonda sinaladi. Mard maydonda bilinar, Mard
kuchini maydonda ko ‘r. B 3TMX METOHUMHUYECKH TTOCTPOCHHBIX MOCIOBUIIAX CJIOBO
kurash ydacTByeT HESIBHO, HO OIIYTHMO.

B COBOKYIMHOCTH 3TH MOCTIOBHIIBI IIECHHBI HE TOJILKO B IMMyOJMIIMCTHKE, HO U B
JIPYTHUX THIAX TEKCTOB KaK JKCIPECCHBHBIC BBIPA3UTEIBHBIC CPEJICTBA TIPH
oOpaileHuu K MeTtadopusaiuu.

B crnopTuBHO# KypHaNHCTHKE AaKTHUBHO HCIOJB3YIOTCS BBIPAXKEHHUS BPOJIC
Sport — sog ‘lik garovi, G ‘alaba qozonish uchun avval yutqazishni o ‘rganish kerak,
KOTOPBIE IOCTUTIIA YPOBHS a)OPU3MOB.

Takum 006pa3om, B peryJspHOM 00OTaIIeHUU Y30€KCKUX HAPOIHBIX MOCIOBHUII
CIIOPTUBHBIC JIEKCEMbl 3aHUMAIOT OMNpPENENEHHOE MECTO Hapsay C JpYyTUMU
JUHTBUCTUYECKUMU enuHuIaMu. [10CI0BHIIBI U BBIpOXKEHHUS, CBA3aHHBIC CO SPOTrt,
UMEIOT 3HAYCHWEC KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOEC OTPAKCHHE HAIIMOHAJIBHBIX U
YHUBEPCAITBHBIX IICHHOCTEH.

B tpersem pazmene mon HazBaHuWeM «lIpumeHneHue CHOPMUBHOU JIEKCUKU 8
npousgedenusx Anuwepa Haéou» momuepKuBaeTCs, 4TO MPOU3BEACHUS AnHinepa

16 V36ex Xalk Makojimap, 2 TOMIMK. bupumum toM. Machyn myxappuprmap: T.Mupsaes, b.CapumcokoB. —
Toukent: “®an”, 1987. — 368 6.; Y36ex xank makomnapu. Ty3ysunnap: T.Mup3aes, A.Mycaky1oB, b.CapuMcoKoB.
—Tomkent: “Illapk”, 2003; Cyznan cy3Hunr ¢apku 6op. — TomkeHt: «lllapk» Hampuér-marbaa akCHSIOPIHMK
kommanuscu borr taxpupusta, 2005.
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HaBou sBISITOTCS HE TOJBKO MCTOYHMKOM CBEICHHA O JNPEBHUX HAIMOHATBHBIX
UTpax, HO U LIEHHBIM IPUMEPOM BBICOKOH XYA0>KECTBEHHOW BHIPA3UTEIBLHOCTH MPHU
M300payKEHMH TEPMUHOJIOTHU (PU3MIECKOM KyJIbTyphl U criopral’,

Bo MHOrux mnpou3BEAECHHUSIX BEJIMKOTO MBICIMTENS, TakKUX Kak '"Xamsa",
"Mahbub ul-qulub®, "Lison ut-tayr" u napyrux, BCTpedarOTCS YIOMHHAHHS O
HapoAHbIX wurpax. CorimacHO CBHAETEIBCTBY HU3BECTHOTO HaBOMCTOBena A.
XaWUTMETOBa, CIOPTUBHAS TEPMHHOJOTHS, BCTPEYAIOMIASCS B IMPOU3BEACHUIX
HaBou, BO-TepBBIX, MCIOJIB30BATACh C XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUYECKOU IIEIbI0, a
BO-BTOPBHIX, JlaBajla OMHMCAHHE KOHKPETHBIX BHJOB CIIOpTa, H300pakaia
BHYTPEHHUI M BHEUIHUN OOJMK Y4YaCTHUKOB COPEBHOBAaHUM, a TakKXKe CIICHBI,
CBSI3aHHBIEC C CaMUM IIpoueccom™®,

B mosme «Farhod va Shirin» ymomuHaercs, yto B jerctBe dDapxon
WHTEPECOBAJICA CIIOPTOM, 3aHUMAJICS BOGHHBIMU yIPaKHEHUAMH, 1pu 3ToM HaBoun
UCIIOJIB3yeT TEPMHUH «ZO‘Tri» JUIs O0O03HAYCHHWS CHOPTHUBHBIX JTUCIUTUINH,
CBSI3aHHBIX C MPOSBICHHEM CUJIbL, a TepMHUH «dilovarlig®» — s cI0XXHBIX BUIOB
CriopTa, TpeOYyIOIUX MY>KECTBA:

Ulum avrogi chun bir-bir yopildi,
Dilovarlig ¢ silohi mayli gildi kabi.

Kpome Toro, BeIMKUN MOAT B CBOMX MPOU3BEACHUIX UCIOIH30Bal TEPMHUHBI
badantarbiya — ilmi badan / badan ilmi win ko‘ngil tarbiyasi ans o0o3HadeHus
bu3MUecKkoro M JAyXOBHOTO BOCHHUTAHHS, a TakXKe TEPMHHBI, CBS3aHHBIE C
HapoaHbIMU urpamu: go‘y (Msu musa  chavgon), silahsho‘rlik (Boennsie
ynpaxkHeHus1), shatranj, tiyrandoz, chavandozlik, nayzabozlik, chavgon, qovoq,
kurash, gilichbozlik®. Ilpu >ToM OH ymensn BHMMaHHE He TONBKO (DU3HUECKOMY
Pa3BUTHIO, HO U HPAaBCTBEHHBIM KaueCTBaM CIIOPTCMEHa.

B nupuueckux cruxax HaBou yacTo ynomuHarotcs urpsl go‘y u chavgon (ot-
TOYII), @ TAKXKE CBA3AHHBIC C HUMU TEPMUHBI:

Ot chopib maydonda, chavgon o‘ynadi, Xalg boshin go‘y etib jon o‘ynadi
(«Lison ut-tayr»); w3 tepmmua chavgon oGpa3zoBano cioBo chavgonchi s
0003HAYEHHUS JINIIA, YYaCTBYIOIIETO B HTPE:

Mansabda andogki, go‘rchi va suvchi va xizonachi va kerak — yarog‘chi va
chavgonchi... yo‘sunlug‘ ko‘ptur («Muhokamat ul-lug‘atayn»)¥.

B mpowusBeneHHsIX mo3Ta TaKkKe BCTPEUAIOTCS TEPMHHBI, CBSI3aHHBIC C JTYKOM
U CTpenb0oil, a Takke mpo3Buia OoproB: kamon, kamongarlik, kamonkash,
kamonxona, go‘shtigir:

Mavlono Bogqiy... kamongarlikka mashhur («Majolis un-nafoisy).
Muhammad Pahlavon go‘shtigirkim, go‘shti fani bovujudi ulkim, aning andog haq
va mulkidur («Majolis un-nafoisy).

17 XaiintmeroB A. OT 4worm®, MaiifoHa 4aBroH yiiHamu. WCTHKION AaBpH Y30eK HABOMMIIYHOCTHTH. YTTH3
x)wiumK. Ukkuaan kg, — Tomkent: “Tamaddun”, 2021. — B.67-71; KatomoB A.P. Ot Ba Tys OunaH OOFIUK
aHbaHaBUI ATHOCTIOPT YHHMHIAPW Ba YHUHT 3THO Ba STHOTYPU3MHH PHUBOXJIAHTHUpHIIIard ypHu. “boiicyn 6axopu”
XankKapo QecTuBanu: Typu3M canoxusaTu. Unmuii-amanuii amkyman. — TomkeHT: “Yoch avlod matbaa”, 2022, —
b.86-91; Hocup Myxamman. HaBowii Ba maTpanx. “Eunuk” arcypranu, 2016 tiun, 1-con, 10.07.2019. Ziyouz.uz.

18 XaiiutmeToB A. FOKopugaru Makosa.

19 KaromoB A.P. IOkopuaaru makoia, — B.8.

20 3aMoHaBMH 4YaBroH YMHMHHM XO3MPIM NaiTaa Kymia® AaBiamiapia «Iojo» ned artanagd. ByryHra KyHuaa
V36exncronna xaMm 3aMoHaBmii "4oBron" — "momo" yitmHm kupu6 kenraH Ba xartokw, "Tlomo" denepammsicn xam
(daomust opurMmokaa. (Kapane: Katomos A.P. IOxopuaaru makona, — 5.89-90).
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https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot/nosir-muhammad-navoiy-va-shatranj/
https://ziyouz.uz/author/davronbek/

B omoxy HaBou maxmarel HasbiBanuch shatranj. B Tekcrax ero
pOM3BEICHUIN BCTpedaroTcs TepMuHbl shatranj, shatranj oti (koHB B mIaxmarax),
shatranj xonasi, shatranji kabir va sag‘ir (Oosblie ¥ Majble mapTuu), shatranji
hozirona va g‘oyibona (maxmaTel JUIIOM K JHI[y WIM Ha PACCTOSHHM).
Mavlono Fazlulloh... Shatranji hozirona va g‘oyibona, balki sag‘ir va kabirni bilur
(«Majolis un-nafoisy).

A. XaiiutmetroB otMedai: «OnHON U3 HanboJiee 4acTO YIIOMUHAEMbIX UTP B
npousBenenusax Hasou sBusiercs shatranj. Ilpu oOcyxaeHun crpaBenIMBOCTU
MO3T 4YacTo olpamaercs K IyXy IIaxMar, NpU OOCYXKICHWUW KPUBHU3HBI — K
nemkaM... Cam HaBou Takxke yBiekaics maxmaTaMd U Xxopouo urpai. OH
CTpEMUJICS B OOIIECTBE YCTAHOBUTH MOPSIAOK, MUP, COTJIACHE, CIIPABEAJIUBOCTD, a
TaKKe Croco0CcTBOBAN (PM3UUECKOMY M MHTEIUIEKTYaIEHOMY Pa3sBHTHIO JIIOAEH» 2L,

B npoussenennn nosta «G*aroyib us-sig‘ar» BCTpEHaroTCsi CTPOKHU:

Shah yonin farzin kibi kajlar magom etmish, ne tong,
Rostravlar arsadin gar tutsalar ruxdek giroqg.

To ecTh: psgom ¢ maxoM cToiT (GuUrypsl farzin, KOTOpbIe ABHXYTCA IO
JAMaroHaliy, a ruxX, CIOCOOHBIA XOIHWTHh TOJBKO MPSMO, pa3MeliaeTcs Ha Kparo
nocku. I103T cpaBHUBAET pacHoJIOKEHUE IMIAXMATHBIX (PUTYp C JKU3HBIO, BBISBIISAS
COLIMAJIbHbIE HECIPABEAJIUBOCTH, KOI/Ia XUTpPbIE JOCTUTAIOT BEPIIMH, a MpPSIMbIE
OCTaIOTCs B CTOPOHE?Z,

Taxum oOpa3om, clI0Ba U BBIPAKEHUS, CBSI3aHHBIE C (PU3UUECKON KYJIbTYpOil
U CIIOPTOM, HCIOJIb30BaHHbIe HaBOM B €ro mpow3BEICHHSIX M y4YacTBYIOIIHE B
CO3/IaHUU XYAO0XKECTBEHHBIX 00pa30oB, MOKA3bIBAIOT, HACKOIBKO TIIyOOKH KOPHHU
HAIIIETO JTUHTBOKYJIBTYPHOT'O HACIIEIHSI.

B uerBépToii rmaBe moj Ha3zBaHueM « CnOpmMuHAs JEeKCUKA 68 COBPEMEHHbIX
XY002HCeCmBeHHbIX MeKCmaxy BHUMaHUE YICISIETCs TMHTBOKYJIBTYPHBIM aclieKTam
CHOPTUBHOM JIEKCUKH, BCTPEUAIOLIEICS B XyJ0KECTBEHHBIX POU3BEICHUSX, U AJIs
aHaiu3a B3AT poMmaH y30ekckoro mucarens Toras Mypoma «Yulduzlar mangu
yonadi».

[IponsBeneHre MOCBAMICHO JKU3HHU MPOCTHIX, CMENBIX M MOPSAOYHBIX JIOACH,
KUBYIIUX B y30CKCKUX JCPEBHAX, & COOBITHUSA OTPaKEHBI OYCHb €CTECTBEHHO U B
IyXe HapoJHOH Tpanuuuu. ['naBHbIN repoit — Bo‘ri polvon — kpaline uckpeHHui
Y YECTHBIN Y€lI0BEK, U3BECTHBIN OOpell, MPOCIaBUBILIMNCSA B OONBIION MECTHOCTH.
B nporecce co3nanusi XyJ105K€CTBEHHOTO 00pa3a 3TOr0 YHHUKAJIBHOTO MEpCOHaXKa
UCIOJb30BAaHO MHOXKECTBO TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C BUAOM cropta «kurashy,
YIOMSHYTBl y30€KCKHe HapoaHble WUrpbl. Kaxablii U3 3THUX TEPMHUHOB B TEKCTE
o0JnaaeT HAPOAHBIM JYXOM U JIMHTBOKYJITYPHBIM 3HAYCHUEM.

B Tekcre mpuBOASATCS NpsMble WM KOCBEHHBIE YIIOMUHAHUS O CIIOPTHUBHBIX
urpax: yong‘oq, oshiq, shumshak, qulogchozma, do‘l, g‘irboydi, chillak,
zuvillatar, gir, yashinmachogq, ogsuyak, moyak urishtirish:
Bolalar to‘da-to‘da bo ‘lib, yong‘oq, oshiq, shumshak, qulogcho‘zma o ‘ynadi.
Do‘l, girboydi, chillak, zuvillatar o ‘ynadi...;, Bolalar har tarafga sochilib
yashirindi. Girda qolgani ularni izladi... Bu, yashinmachoq o ‘yini bo ‘Idi.

21 Xanurmetos A. IOkopumaru makona, — 5.70-71.
22 Hocup Myxamman. Hagowii Ba marpanxk . “Euwux” scypuanu, 2016 tiun, 1-con 10.07.2019. Ziyouz.uz.
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Takxe YIOMHHAETCs HapoJHas urpa ko‘pkari:
— Odamlar, Ogjarda ko ‘pkari bo ‘ladi! — dedi Nabi ogsogol. — Ana, ulogni olib
ketdi! Xohlaganlar borsin!

[Ipu 5TOM BCIOMHUHAIOTCSI MEHEE U3BECTHBIE PA3HOBUIHOCTH: piyoda ko ‘pkari,
piyoda poyga:eslaringda bo ‘lsin, kechasi olish bo‘ladi, ertaga yana ko ‘pkari!
Piyoda ko ‘pkarisida bor! ertaga piyoda poygayam bo ‘ladi, ha!

OcHOBHas 4YaCTh CIIOPTUBHOM JIGKCHKH TEKCTa CBsi3aHa C BUIOM criopTa kurash:
cioBo «kurash» BcTpeuaercs 26 pa3. Ho mockombky oOHO wumeer Oosee
opuManbHBIA OTTEHOK, B TEKCT€ AaKTUBHO HCIOJB3YETCS HAPOIHBIA aHAJIor
«olishy, BcTpewaromuticst 125 paz:Mana bu Bo ‘ri polvon o ‘shanda umrida birinchi
bor  farg‘onacha kurash ko 'rdi. Vodiyliklar  olishni  kurash, dedi.
Takum oOpaszom, «kurash» ykaszpiBaeT Ha oOQUIMAIBHOCTH, a «olishy — Ha
HApOJHOCTh BBIPAXKEHUSI.

Kro 3anumaercs kurash cpemu Hapoma, ymocramBaercs TuTyla «polvony.
Jlpyrue BUIBI CTIOPTa IPUMEHUTENBHO K yYaCTHUKAM yIIOMUHAIOTCS To3ke. CIoBO
«polvon» BcTpedaerca B Tekcte 948 pa3, 4TO CBUAETEIBCTBYET O MOIMYJSIPHOCTH

repost U ero MIOJIOKUTEITHHOM BOCIIPUSTHU HapOJIOM:
Bo‘ri polvon qo‘llarini ko‘tarib, davrani aylanib chopdi.
Bo‘ri polvon JTHOOUT oOpariarbcs KO BCEM «polvony:

Bo ‘ri polvon atayin shu bolani etaklab keldi. — Otingiz nimaydi, polvon? — dedi. —
Shukuy! — e, yashang, Shukur polvon! Bolalar, manovi Shukur polvon bilan
olishadigan mard bo‘lsa o‘rtaga chigsin! 3aecy npu oOpamieHUU K pPeOEHKY
UCIIOJIB3YETC JIacKaTeNbHas (opMa, 4TO CTUIIMCTUUECKU A(DPEKTUBHO.

CnoBa «kurash» u «olish» B TekcTe MHOrIa SBISIOTCS B3aHMMO3aMCHSICMBIMU,
HO B OMpEJCNEHHBIX KOHTEKCTaX OJWH TEPMHH HE MOXKET 3aMCHUTH JPYTOU:
Negaki, Bo ri polvon faqat zafar qozonish uchun olishadi! Faqat, fagat g‘alaba
uchun kurashilsa, g‘alabaga etish juda-juda mushkul bo ‘ladi! Or-nomus uchun
kurash bolalikdan boshlanadi! Maksim polvon sambo kurashi bo ‘yicha sport ustasi
ekani chin bo ‘Idi.

Poman aemoHcTpupyer XynokecTBeHHoe MactepcTtBo Tog‘ay Murod u ero
YHUKAJIBHBIN CTHJIb, & TAKXKE COACPKUT JIETATbHBIC OMUCAHUS MPUEMOB OOPHOBI:
olishmogq, halol olishmoq, yotibotar, cho‘nqayma, cho‘ngayma usulini qo‘llamoq,
cho‘ngaymaga olmogq, chil, chil bermoq, chil urmoq, ichidan chil solmoq, qo‘l chil,
tuya chil, it chil, it yiqilish, o‘ngiga olmoq, o‘ngiga kelmoq, orqaga qayirib urmoq,
elkasidan oshirib urmoq, yag‘ringa olmoq, ko‘kragi bilan tushmoq, chalqayramon
tashlamoq, ko‘kragini berib olishmoq, qo‘shqo‘llab ushlamog, yonbosh, yonbosh
yigilmoqg, yonboshga olmoq, oyog‘ini to‘g‘onoq qilib to‘shamoq, sermab
yubormogq, to‘lg‘ab urmoq, o‘ngi yag‘ringa olmoq, chap yag‘riga olmoq; a Taxxe
BBIpaKEeHUs 17151 «yiqilmog» u «yiqitmog»: oyog‘i osmondan kelmogq, yelkasi yer
ko‘rmoq, osmon to‘la yulduz bo‘lmoq, yelkasi yerga tegmoq; yag‘rinidan oshirib
tashlamoq.

Jlnst onteHKH mporiecca O60pbOBI UCTIONB3YIOTCS TepMUHBI halol, g Trrom, bekor,
JUIsL TpaauIuii 00peObl — tovoq qo yish, tovoq tashlash, tovoq ko ‘tarish; nns
Harpag — zot, sovrin, 0 obosnavenus apenvl — davra, qur (Qir); a Taxxke
COBpPeMEHHbIC TepMHUHBI SPOrt, sportchi, sport masteri, sport ustasi, master sport,
sambo, sektsiya.
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B Tekcte BcTpedarOTCs yHHWKAIbHBIE JHUHTBOMOITUYECKHE YIOTPEOICHUS
«yiqgilmogy» u «yiqitmogy: Ismoil polvon yulduz sanadi!..
Regardan O ‘tan polvon degan chiqib, Surxondaryoning suyangan tog ‘larigacha
terib tashladi!

Takum oOpazoM, pomaH SIBJISIETCS YHUKAJIbHBIM MCTOYHUKOM JJisi aHalM3a
CEMAHTHYECKOI'O ITOJIS «SPOrty.

YerBépras T1imaBa guccepranuu 1nox  HasBaHweM «Co3gaHue  6a3bl
(GYHKIIMOHAIBLHO-CTHJIHCTHYECKH nuddepeHuMPOBAHHBIX JieKceM
CopTUBHO TemaTuku B HamuoHajlbHOM Kopmnyce Y30e€KCKOI0 SI3bIKa)
COCTOMT M3 YETHIpEX paszzesoB. B Hell paccMaTpuBarOTCS TUIBI KOPITYCOB, HMX
OCOOEHHOCTH, METOJOJIOTHSI CO3JaHHusl 0a3bl CIOPTUBHOW JIEKCUKA W METObI
Pa3METKH; HAyYHO-TIPAKTUYECKAasl 3HAUMMOCTh OTPAKEHUSI CHOPTUBHBIX TEKCTOB B
HAIlMOHAJIBHOM KOpPIyCceé M JIMHIBUCTHYECKOE OOECreYeHrue TEerupoBaHUs;
JEeKCUKOTpahUUISCKUA U TPAMMATUYECKUA aHaJN3 JICKCEM CEMaHTHYECKOTO TOJIS
«sporty» W BOIPOCHI MOPQOJIOTHICCKOW pPa3METKH; a TakKe CEMaHTHYECCKas
AHHOTAIMS CTIOPTUBHBIX TEKCTOB B KOPITyCE.

B mnepBoM paznene «Tunvi Kopnycos, ux o0cobeHHOCmU U MemoOOa02Usl
CO30anusi 6a3vl CNOPMUBHOU NEKCUKU U MemoObl pasmemKuy MOAUYEPKHYTO, YTO
pa3BuTHE TexHoJoruil oOpaboTku ecrectBeHHOro si3bika (NLP/TTL) moBbrmaer
3HAYUMOCTh KOPITYCOB SI3bIKa B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUSIX.
Kopnycbl SBISIIOTCS SMIHUPUYECKUM HCTOYHUKOM, OCHOBAaHHBIM Ha pEaJbHOM
WCIIOJIb30BAaHWN  513bIKA, W TO3BOJISAIOT OOBEKTHMBHO HM3ydaTh JICKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHUE, IrpaMMaTHICCKUE " (G YHKIIMOHATBLHO-CTHIINCTUYCCKUAC
ocoOeHHOCTH. B pa3zmene OCBELIEHbl TEOPETUYECKUE OCHOBBI  CO3JaHUs
CIICHMAIM3UPOBAHHOIO  KOpIlyca JJIi CEMaHTHYECKOrO TOJISI  «Sporty B
HannonansHOM KoOpITyce Y30€KCKOro sI3bIKa, MCTOYHUKH JIaHHBIX, TPEOOBAHMS K
(hOpMHUPOBAHHUIO KOPITYCa U METOJIbI CEMaHTUKO-(YHKIIMOHATHHOTO TETUPOBAHMUS.

SI3bIKOBOM KOPIMYC — 93TO COBOKYMHOCTH OOJIBIIUX OOBEMOB MaTEpPHAIOB
€CTECTBEHHOTO S3bIKa B DJJEKTPOHHOM (¢dopmaTre, OPUCHTUPOBAHHBIX Ha
onpenenéHHyr 1enb. OH  SBIAE€TCS OCHOBOM JyIsi OOydYeHMs MallluH,
CTaTUCTUYECKOTO aHallh3a, KIACCH(PUKALMU TEKCTOB M CO3JaHUs Mojelen
nepeoaa B cucteMax NLP. Koprycbl MOTyT BKIIFOUATh Ta3e€Thl, XyI0KECTBCHHbBIC
TEKCTHI, HAYYHO-TEXHUYECKHE JOKYMEHTBI, PaJWO- W TEJCBEIIaHNe, OHJIAH-
u3nanva. OHHM TIO3BOJISIIOT HCCIENOBATh KCIOJIB30BAHKUE SI3BIKOBBIX EUHHUII,
0COOEHHO  (PYHKIIMOHAIBHO-CTUIIUCTUYECKUE PA3IMuusi CPEACTB  SI3bIKa B
KOHKPETHOM cdepe (HanmpumMep, B CIOPTUBHOM JUCKypce). OCHOBHBIC TpeOOBaHUS
K  KOpIyCcy —  JIOCTaTO4YHBbIi  00BEM,  €CTECTBEHHOCTh  TEKCTOB,
pEnpe3eHTaTUBHOCTh, TMOJHOTA METAJlaHHBIX U COBpPEeMEHHOCTh. Jljig Kopmyca
«Sport» 3Ti TpeOOBaHUs peaTu3yoTCs 32 CUET BKIIOYEHUS! TEKCTOB U3 Pa3IMYHBIX
CTHJIEBBIX CJIOEB, OTPAKEHUSI HOBBIX CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB (Kubepcropt, VAR,
PEHUTHUHTOBBIC CHUCTEMBI), a TAaKXKE OOCCIEUYCHHS >KAaHPOBOTO M TEMAaTHYECKOTO
pa3zHo00pa3usi MO0 BCEM OCHOBHBIM HAMpPAaBICHUSIM CHOPTA.

Tematudeckas CTpyKTypa Kopmyca JEIWTCS Ha TPYNINbl: CIOPTUBHBIE
COOPY’KEHHUSI, BUJBI CIIOPTA, MPOIECC COPEBHOBAHUM, JESITEIBHOCTh CIIOPTCMEHA,
TPEHUPOBKH, HHBEHTaph. Kaxkmas kareropuss uMeeT CBOM (yHKIHOHAIHHO-
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CTUJIIMCTUYECKUE 0COOEHHOCTH u o0ecrnieunBaeT TEMATUYECKYIO
pEeNpe3eHTaTUBHOCTh KOPITyCa.

Mertononorust co3gaHus CIEUUAIU3UPOBAHHOIO KOPITyca «Sport» COCTOUT U3
HECKOJbKMX dTanoB. Ha mepBoM J3Tame OTOMpAIOTCS MCTOYHUKUA TEKCTOB:
nyOJUIIMUCTUYECKUE TEKCThl (CIIOPTHBHBIE 0030pbl, PEMOpPTaxH), HAYIHO-
TEXHUYECKNE HUCTOYHHKHU (JIUTEpaTypa MO TEOpUU (PU3NYECKOTO BOCIHMTAHUSA),
opunmanpHbie  JOKYMEHTHI  (pEerylaMeHTBhl,  IMPOTOKOJIbI,  YCTaBbl) U
XYJI0)KECTBEHHbIE TPOM3BEICHUS. OTH TEKCThl COOMPAIOTCS, IEPEBOJATCA B
€IMHBII 3JIEKTPOHHBINA (hopMaT U GOPMUPYIOT PENIPE3CHTATUBHYIO KOJUICKIIHIO.

Ha BTOpoM »9Tame  OCYHIECTBJISETCS  JIMHTBUCTUYECKass  00OpadoTka:
TOKEHU3AIMs, JIeMMaTh3alus, MOp@oJIorHueckuil aHanu3 (ompenesieHue JacTeu
peu M rpaMMaTUYECKUX XApaKTEPUCTUK). DTa YHUBEpCajdbHasl pa3MeTKa CO3AaéT
OCHOBY JIJIS MMOCIEAYOUIMX 3TAlOB aHHOTAllUK KOpPITyca.

Ha Tperbem »atame mpoBOAUTCS  (GYHKIIMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKOE H
CEMAaHTHYECKOE TETMPOBaHUE. ITa CIENUAIU3UPOBAHHAS Pa3METKA SBISAETCA
KJIFOUEBBIM OTIIMYMEM KOpITyca «Sport» OT Ipyrux oOmmx koprycoB. [JomeHHas
pa3MeTKa OIpEAENseT MNPUHAMICKHOCTh TEKCTa K CHOPTHUBHOM TEMATHKE.
JXaHpoBo-cTUIEBOE TETUPOBAHUE BBIACNAET MyOJUIUCTUUECKUM, Hay4HBbIH,
opUIMaNBHBIA WM Pa3TOBOPHBIA CTUJIb. JIEKCMKO-CEMAHTUYECKOE TETHPOBAHUE
pacrpenenser CIOPTUBHBIE JIEKCEMBI 10 Y3KUM TEMATUYECKUM TIpyIIIaMm:
COOpYXKEHUsA, NEUCTBUSA, WHBEHTApb, COPEBHOBAHHUs, CIIOPTCMEH, TPEHUPOBKA.
EnuHunBL ¢ 3KCIPECCHBHOM WM KAPTOHHOW OKPACKOM OTMEYAIOTCS OTHEIBHO.
[Ipumensiercsa cucrema pazMmetku B cranaaprax XML ninm TEIL kaxagomy nexkcemy
IIPUCBANBAIOTCS CTUJIEBBIE U CEMAHTUYECKUE 3HAYCHHUS.

Ha cnenyromem srtamne U3 pa3MEUYEHHBIX TEKCTOB BBIACISIIOTCS BCE JIEMMBI,
OTHOCSINKECS K CHOPTY, U Ha HUX OCHOBE (HOPMUPYETCS ClEeUHUaIU3UPOBAHHASA
aexcuyeckass 0asza. [[ns xaxaoil JieMMbl (DUKCHUPYIOTCA CIEAYIOLINE CBEICHUS:
JeMMa, 4acThb pPEYH, CEeMaHTHYecKas Ipynna, (yHKIMOHAIbHO-CTHIMCTUYECKHM
TEr, II0Ka3aTejlb YAaCTOTHOCTH, THUIMYHBIC KOJJIOKALIMM M KOHTEKCTYaJIbHBIN
npuMep u3 Tekcra. OnpeneneHue KOJUIOKAIMK MMEET BaKHOE 3HAYCHHE IS
BBISIBJICHUS CIIEUU(PUUECKUX CTUIMCTHUYECKMX OCOOEHHOCTEN CIIOPTUBHOTO SI3bIKA,
TaK KaK MHOTHE CIIOPTUBHBIE BBIPAKEHUS MPOSABIIIIOTCA UMEHHO B BUJIE COUYETAHUM
cioB (Harmpumep, darvozaga zarba berish, tezkor garshi hujum).

Ha 3akmiountenbHOM 3Tane (GoOpMUpPYETCs OSKCHepTHash OLEHKa 0a3sbl.
JIMHTBUCTBI AHATM3HUPYIOT CIyYailHO BBIOpAaHHBI HAOOp JIeMM, TPOBEPSIOT
TOYHOCTh (PYHKIIMOHATbHO-CTHJINCTUYECKOW pa3MeTKU M NpU HEOOXOIUMOCTU
BHOCAT wucrpasieHusa. Co3naHHass 0aza CIyKUT JUIsl MPaKTHYECKUX ILEeJIeH:
aBTOMATHUYECKOM KiaccupuKaluu CHOPTUBHBIX TeKCTOB B NLP, BbIsiBIeHus
KAPTOHHOM JIEKCUKM B CIIOPTUBHBIX 0030pax, H3Y4Y€HUs CTHJIMCTHUYECKOIrO
pacupeneneHus  CIIOPTUBHOM  TEPMHUHOJIOTHM, KOPPEKTHOM HMHTEPIpETaluu
CIIOPTUBHBIX BBIPKEHUM B MAIIMHHOM IepeBoje. CTaTUCTUYECKUM aHaIu3
MO3BOJIAET  ONPEAENHUTh YAaCTOTHOCTH CJIOB, KOJUIOKAIMM W IPOSIBJICHUS
ctimmctuueckord  nuddepennuanuun. OcHOBHasg mpoOiemMa TPH  pa3METKe
CIIOPTUBHBIX TEKCTOB — M30BITOUHBIN 00BEM pe3yJIbTaTOB MOMCKA. JTa mpobaemMa
peliaercss ¢ MOMOIIBIO KJIACTepU3allMU M CTATUCTUYECKOW (DUIBTpaLUU: CJIOBA
OOBENUHAIOTCS B TPYIIBl 0 CEMAaHTUYECKOM OJU30CTH, CTHIUCTUYECKOMY

64



CXOACTBY WJIM TpaMMaTHYECKUM TpPU3HAKAM; XapaKTEpHbIE KOJUIOKALUU
BBIICTISIIOTCS. U MPEAOCTABISIOTCSA I0JIb30BATENI0 BMECTE C PEJIEBAHTHBIMU
pUMepamH.

Takum oOpazom, mpoliecc CO3laHusl CIEUUAIU3UPOBAHHONW 0a3bl JIEKCEM B
CEMaHTHUYECKOM ToJie «sport»y st HaruoHansHOro kopiryca y30€KCKOro si3bIKa
BKJIIOYaeT cOOp TEKCTOB, MX JMHTBUCTUYECKYI0 O00palbOTKY, (yHKIMOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKYIO M CEMAaHTHUECKYIO Pa3METKy, a TaKXKe IKCIEPTHYIO OIEHKY. JTa
0aza TMO3BOJSIET TIIyOOKO HCCIEAOBAaTh JIGKCHYECKHE W  CTHIUMCTHYECKHE
OCOOCHHOCTH CIIOPTUBHOTO JHUCKypca, a Takke ¢GopMupyeT 3()QeKTUBHBIN
JMHTBUCTUYECKUH pecypc Ui Oy IyluX MPUIIOKEHUH B 00pabOTKE €CTECTBEHHOTO
si3bika (NLP/TTL).

Bo BropoMm paspene «Hayuno-npakmuueckas 3HAYUMOCMb OMPANCEHUs.
CnopmusHvlx mexkcmos 6 Hayuonanenom Kopnyce U JIUHBUCMUYUECKOE
obecneuenue me2uposaHusi U MeMamuyecKo20 MOOeIUpo8aHusy OIMCaHa POJIb
CIIOPTUBHBIX TEKCTOB B HAIlMOHAJILHOM Kopmyce. B HacTosIiee BpeMst KOpImycHas
JUHTBUCTHKA 3aHMMAET BAXKHOE MECTO B HCCIEAOBAHUAX SI3bIKA, MPEIOCTABISA
BO3MOXXHOCTH JUISI IIHPOKOTO W3Yy4YeHUA (YHKIIMOHAIBHOTO YIOTPEOICHUS
A3BIKOBBIX eAMHUL. OTpakeHHe JIEKCEM CEMaHTHYECKOro TMOJs «sport» B
HAaIlMOHAJIbHOM KOpIyce HMEeT 0co0O€ 3HAaueHHe [JIsi TEOpPETUUYECKOH U
NPUKIIAJHONW JIMHIBUCTHKU. BKIiIOueHHME TakuX €IUHUI] B KOPIIYC MO3BOJIET
CUCTEMATU3UPOBATh CIIOPTUBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO U OLIEHUTh, HACKOJIBKO aKTHUBHO
STH TEPMHUHBI UCTIOTIB3YIOTCS B PEATTbHBIX SI3BIKOBBIX CHTYAITHSIX.

[IpencraBienne CHOPTHBHOM JIEKCHKM B KOpIIyCE€ CO3MAa€T HECKOJIBKO
MPAKTUYECKUX MPEUMYIIECTB. BO-TIepBBIX, B yCIOBUSX DPa3BUTHS COBPEMEHHBIX
WH(GOPMALIMOHHBIX  TEXHOJOTHH SJEKTPOHHOE TMpPEACTaBICHUE CIIOPTHUBHBIX
€IMHULl  00ECleyrBaeT  MCCIEAOBATENSAM, O KypHAJIUCTaM, IEPEBOIUYUKAM,
OpernojaBaressiM M APYTUM CIEUUaIMCTaM BO3MOXHOCTb OBICTPO HCKaTh U
aHalM3upoBaTh  HMH(oOpmanuio. Bo-BTOpbIX, HCHOJB30BaHUE  KOPITYyCHOTO
MaTepuaia B yueOHOM mMpoliecce MoBbImaeT 3P(HEeKTUBHOCTh OOYyUEHHMsI, TaK Kak
MpPUMEphI, OCHOBAHHBIE HA PEATbHOM YIMOTPEOJIEHUH, CO3/1al0T BAXKHYIO OCHOBY
T KBATA(DUIIMPOBAHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3A.

JIekceMbl CEeMaHTUYECKOTO TOJISL «SPOrt» ACNATCS Ha Pa3InIHbIe MUKPOTIONS U
KIACCU(PUIUPYIOTCS 1O BHYTPEHHEH CHCTEeMe. OTH MHKPOMOJS BKIIOYAIOT
KPYIIHbIE TPYMIbI: COOCTBEHHBIE UMEHA (cnopmcmeH, mpeHep, cyobs), TPEeIMEThI
(raketka, shtanga, shlem), romonumsl (sport maktabi, sport majmuasi, federatsiya),
cpeacTBa MaccoBoi uH(popmanuu o cropte (Sport TV, FutbolTV, Tribuna.uz).
Takas knaccuukamusi MOMOTaeT OIpPeNeIUTh CEMaHTUYECKYI0 CTPYKTYpYy
CHOPTUBHOM TEPMHUHOJOTUHM, €€ (PYHKIHOHAIbHOE HA3HAYeHUE M YacTOTy
MCTIOJIb30BaHUSI.

B ycnoBusix rnobanuzanuu, OWIMHTBU3MA M S3bIKOBOM HMHTepdepeHInn
HaOII0JaeTCsl yCUICHUE BHEIIHETO BIMSHHS Ha BHYTPEHHIOIO CHCTEMY SI3BIKOB.
DTOT TpOleCC MPOSIBISIETCS W B CIIOPTUBHOW JIEKCHKE, CO37aBas PUCK yTpaThl
YUCTOThl W HAIMOHAJbHOW creuupukn HeKoTophlx eauHui. [loatomy cOop
CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB, (UKCALUS HX MCIOIb30BaHUS B KOPILyC€, OCOOEHHO
€IMHHULl C HAllMOHAJIbHO-KYJBTYPHOU LIEHHOCTBIO, SIBJIsIETCS BakHbIM. [losiBieHue
AJIEKTPOHHBIX CJOBaped M KOPIYCOB YCHUJIMJIO OINEPAaTUBHOCTH U TOYHOCTH
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JUHTBUCTUYECKUX HUCCIEIOBAHUM, a COXpPaHEHUE CIOPTUBHOM JIEKCUKU B
uudpoBoii cpese odecreynBaeT €€ yCTOMYMBOE UCIOIb30BAHKE.

XOTSl CHOPTUBHBIE TEPMHUHBI BCTPEUYAIOTCS B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX MHUPOBBIX
S3BIKOB, B KOpPIIyCax OHM 4YacTO TMpPEACTaBJICHbl HE IMOJHOCTHIO H
HECHUCTEMATUYECKU. DTO OOBSICHAETCS OTCYTCTBUEM COPTHUPOBKH, HEAOCTATOYHOM
CEMaHTUYECKON TOYHOCTHIO M (PyHKIMOHANBHOU nuddepernuanueii. Paznenenue
CIIOPTUBHOM JIEKCMKM Ha OCHOBHBIE CEMAHTHUYECKHE TPYIIbl 3HAYUTEIIBHO
obnerdaer e€¢ GyHKIIMOHATHHBIA M CTHIMCTHYCCKUIN aHAJIW3: BUJ CIIOPTAa W UTPa,
CIIOPTUBHOE JBWJKCHHME W  METOJIUKA, JTalbl COPEBHOBAHWM, KOMILIEKC
YIOPaKHEHUM, COOPYKEHUSI U MECTa COPEBHOBAHUI, MHBEHTaph U 000pYI0BaHUE,
JU1A, 32aHUMAIOIIUECS] CIIOPTOM.

Ha HauyanbpHBIX »Tamax pydHas pa3MeTKa CIOPTHBHBIX TEKCTOB 3aHMMala
MHOTO BpEMEHH, HO B HACTOsIIEee BpeMs pPaCIIUPUINCh BO3MOKHOCTHU
aBTOMATUYECKOI0 aHaJIN3a OOJIBIIMX KOPITYCOB.

TeMuueckoe MOJIETUPOBAHUE CIOPTUBHBIX TEKCTOB — 3TO  METOJ
HEKOHTPOJUPYEMOTO MAIIMHHOTO OOyYeHUs, MO3BOJSIONIMI aBTOMAaTUYECKU
BBIABJISITH TeMbl U3 TeKcToB. Cpeau MetogoB LDA (Latent Dirichlet Allocation),
LSI, HDP, NMF ocob6enno sddextuBen LDA st rpynnupoBKH CHOPTUBHOMN
TEPMUHOJIOTHH MO TeMaM. B TeMaTHYeCKMX MOJENSAX KaXKIbli TEKCT MPEICTABICH
KaK KOMOWHAIMS OINpPEACIEHHBIX TEM, a CTATUCTHUYECKOE PACIIPEJIEICHUE CIIOB
ONpeNeNiieT  TEMaTUYECKHUE  KIIACTEPBI. DOTO  MNO3BOJISIET  CO3/1aBaTh
CTPYKTYPUPOBAHHYIO CEMAHTUYECKYIO KapTy CIIOPTUBHBIX TEKCTOB.

Meton PCA (Principal Component Analysis) cily:)XUT O BU3yaldu3aluu
B3aMMOCBSI3€M CHOPTUBHOM JIEKCUKHM TIPU COKpAIICHUU 4YHCIa TMEPEMEHHBIX.
Metoasl KiacTepu3allii aBTOMATHYECKHU BBISBIISIIOT CEMAHTHYECKYIO OJIM30CTh
TEPMUHOB U TPYNIHUPYIOT UX B HEOOBIITNE CEMAaHTUUYECKUE TPYTIIIHL.

Mogenn NMF u LDA 1o3BOJIIIOT BBIABISTH CKPBITBIE TEMBI B CIIOPTHUBHBIX
TEKCTaX, OMNpPEACNATh pacHpeieieHue, BEC U TEMAaTUYECKOE COOTHOIICHHE
JIEKCUYECKNX eauHul] kopmyca. LDA, kak BEpOsSTHOCTHasT MOJENb, OCOOCHHO
MOJIE3Ha B CIOPTUBHBIX TEKCTaX JJIsi TOYHOTO OTOOPaKEHUS KOJIMYECTBA TEM B
TEKCTE U TUIIUYHBIX CJIOB KaXJOW TEMBI.

OTpaxeHue CHOPTUBHBIX TEKCTOB B  HamuoHalbHOM  Kopryce |
YCOBEPIICHCTBOBaHHAS CHUCTEMa WX JIMHTBUCTUYECKOIO TETMPOBAHUS CO3JAI0T
MPOYHYIO0 HAYYHO-TIPAKTUYECKYIO 0a3y, HEOOXOAUMYIO MJisi TIIyOOKOTO H3y4YeHUs
JIEKCUYECKUX BO3MOKHOCTEH Y30€KCKOTO S3bIKa B CIOPTUBHOM JIUCKYPCE, a TaKXKe
JUTSL pa3pabOTKH COBPEMEHHBIX MOjieNiell 00pabOTKU €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

B tperbem paznene «l pammamuueckuil awmaiuz u Mopg@onocuyecKas
pasmemKa leKcem 8 CeMAHmu4eckom noe «Sport»» pacCMaTpUBAIOTCS BOIIPOCHI
JIEKCUKOTrpaMyecKOro U rpaMMaTUYECKOro aHaliu3a, a Takxke MOP(OIOrHIecKOu
pa3MeTKU JIEKCEM CEeMaHTU4YecKoro moiis «sport». IlocienoBaTenbHoe M3ydeHHE
S3BIKOBBIX €MHUIL TI0 CEMAHTHUYECKUM IOJISIM TMO3BOJISIET TIIYOOKO PACKPBITH MX
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpPY, JEKCHUKO-TPaMMaTH4YECKHE CBONCTBA W BO3MOXKHOCTH
MpUMEHEHUsI B peueBoM mporecce. KoHnenTyanpHas 00iacTh «sporty SBIsSETCA
BOKHBIM HAMPAaBIICHUEM TaKOTrO MOJXO0/Aa: JIEKCEeMbl ITOW OOJACTH OTIUYAOTCS
CEMAHTUYECKOM  CJHOXHOCTBK),  TI'PAMMATHYECKOM  MHOTOCIOWHOCTBIO  H
GyHKIMOHATBHBIM pa3HooOpa3ueM. EIWHUIBI pa3lIWyHBIX YacTed peun —
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CYIIIECTBUTEINbHBIE, TJIAar0Jibl, TPHJIaraTeIbHble U JPYrue — B JTAHHOW 00JiacTu
BBIPQKAIOT KOMIIOHEHTHI CIOPTHBHOW JIEATEIBHOCTH: JCWCTBHE, MPOIIECC,
pe3ysbTaT, y4acTHUK W TpenmeT. [loaTomy rpamMmarudeckas CTPYKTypa STHX
JeKceM, uX MOp(doIorHuecKre CBOMCTBA U pa3paboTKa MEXaHHW3Ma Pa3METKH IS
aBTOMATUYECKOW 00pabOTKM CIIy’)KaT TIOJHOMY OIMCAHUIO JIMHTBUCTUYECKOU
CTPYKTYPBI CEMAaHTHUECKOTO TTOJIST «SPOTt.

B wuccnenoBanuun 568 nekceM, OTHOCSIIMXCS K CEMaHTUYECKOMY IMOJIO
«sport», ObLTM KJIaCCU(DHUIIMPOBAHBI TT0 CEMU MHKPOIIOJISAM: BHJIBI CIIOPTA M UTPHI
(150 cnoB), cnoptuBHble opranuzanuu (37), copeBHOBaHUSI W dtanbl (27),
yIopakHeHus W JedcTBusi crnoptcMmeHa (77), cHapsasl u obopyaoBanue (75),
COOPYKCHHMsI U MecCTa MpOBEIeHHUS cOopeBHOBaHWU (33), nuila, 3aHUMAIOIIUECS
cnoptoM (169). Takoe pacmpeneneHHue CIY>KUT OCHOBHBIM HMCTOYHHUKOM JIJIS
OTIpe/IeTICHUs] CEMAaHTHUUYECKON CTPYKTYPBI CIOPTUBHOM JIeKCHKH. KommuecTBeHHBIN
aHaJIM3 TIOKasaj, 4To u3 568 mekcem 392 (69%) — cymecTBuTenbHbie, 132
(23,2%) — npunaratensable, 44 (7,7%) — rnaromel. [IpeoGiananue
CYIIECTBUTEIBHBIX OOBSICHSACTCS OOJBIINM KOJWYSCTBOM HA3BaHU IPEIMETOB,
MECT, YYaCTHHUKOB, IPOIIECCOB M a0CTPAKTHBIX MMOHATUH B CIIOPTUBHOMU cepe.

CymiecTBuTeIbHBIE OBUIM pa3/iefieHbl Ha TPU OCHOBHBIE TPYIIBI IO
3HAYCHHUIO:

1. Ha3Banwusi, cBsA3aHHbIE C AEATEIBHOCTBIO JIUL: darvozabon, o ‘yinchi, raqib,
sovrindor;

2. HazBanus nipeametoB: belbog ‘, darvoza, halga, to p;

3. HasBanus mporieccoB M aOcTpakTHble moHsATHA: jang, bosgich, hisob,
g ‘alaba, marra.

MHoTHE CyImecTBUTEIbHBIE B TIPOIECCe TEPMHHOJIOTHU3AIMKN PHOOPEITH
crienuaibHOEe 3HAaueHHWe B CHOPTUBHOM obOnactu. Hampumep: bosqich — srtan
coptuBHOTO  copeBHoBanusa (1-bosqich, d¢wuHanpHBIl dTam); vazn —
KaTeropuaibHas eJMHUIA B OOKCe U JIETKOM aTieTuke; darvoza — 3aluTHas 4acThb
B (yTOone m Xxokkee; maydon — MeCTO MpPOBEIEHHUS CIIOPTUBHOTO MPOIECCa;
g‘alaba — aOcTpakTHOE NOHATHE KaK pe3yjbTaT copeBHOBaHUs. Hekotopsie
JIEKCEMBI CO BPEMEHEM MPHOOPENTH CIICIUATU3UPOBAHHOE 3HAYCHNUE B CIIOPTHBHOM
TEPMUHOJIOTUH, OTJIMYHOE OT YyKa3aHHBIX B TOJKOBBIX cioBapsx (gilam, davra,
halol). Kpome Toro, cymectButenbHbie Of, piyoda, Sipoh wucmonab3yroTcs Kak
CrierMaabHble TEPMUHBI B IIAXMATHOM UTpeE.

['marosibHBIE TEPMUHBI BBIPAKAIOT JUHAMUYECKOE COJIEPKAHUE CIIOPTUBHOTO
nporiecca. OHM B OCHOBHOM YMOTPEOJISIOTCS B BUJE Ha3BaHUU nedcTBUil (0 Tish,
sakrash, suzish, ulogtirish, engish, urish, uzatish) u BBINOJAHSIIOT B TEKCTE
dbyHKIMIO 0003Ha4YEeHHMs] CcaMoro Tpolecca. B mpolecce TEPMHUHOIOTHU3AIMH
TJIarojisl MPUOOPETAIOT Y3K0e ceMaHTHYecKoe 3HaueHue: granata ulogtirish, suzish
turi, to ‘p uzatish, belgi urish u mogoGHbIE.

[Ipu pa3meTKe TJIaroJbHBIX JICKCEM YUYUTBHIBAIOTCS HMX TPaMMaTHYECKHE
KaTeTOPUH: PA3TUYAOTCS CaMOCTOSTEIbHBIC, BCIIOMOTATEIbHBIC, CIY)KEOHBIC W
HETIOJTHBIC TJIaroJjbl; BBIICISIOTCS JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUE TPYIIIbI: JIEHCTBHUSI,
pedb, COCTOSTHUS, pe3yJIbTaTUBHAS JIEATEIbHOCTD, MBIIIJICHUE ¥ OTHOIICHHE.

[IpunarareapbHbie B CEMAHTHYECKOM TIOJIE «SpOrt» BBIPAKAIOT CBOMCTBO
MpeaMeTa Wiu Mpu3Hak mporecca. OHM JeIsaTcs Ha JBE TPYNIbI: KaueCTBECHHBIC
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npunararenpHbie  (Katta, tez, baland) w oTHOcuTeNBHBIE TpHIIATaTEIbHBIC
(musobagaviy, rekordli, texnik, jamoaviy). B  cHOpPTHBHBIX TEKCTax
TEPMUHOJIOTH3AIMsl Yallle HaOMI0aeTCsd B OTHOCUTENBHBIX MpUIaraTeIbHbIX:
bukma narvon, kanatli osma ko ‘tarma, yonlama zarba, quvlashtirma poyga u T.1.

Mopdonoruueckass  mMouenb  pa3MeTku  Obula  paspabotaHa s
aBTOMATHUYECKO 00padOTKM CIIOPTUBHOM JIEKCUKH. B Mozenu uisi KakJI0ro ciioBa
yKa3bpiBatoTCs 4Yacth peun (ot, sifat, fe’l), nexcuko-rpammarudeckas Tpymma,
CEMaHTHUYECKas POJib U TPAMMATUUYECKHE KATETOPUU dYepe3 CICIHUAbHBIE TETH.
OcHOBHBIC TeTH: [Ot] AT CyIIECTBUTENBHBIX, [sif.] s mpuiaratenbHbIX, [f.] s
IJIaroJioB, a TakXKe JIOMOJIHUTENbHbIE TErH, 0003HAYAIOIINE JOTUYECKUE TPYTIIbL:
g cymectButenbHbIX — [atoqli ot], [turdosh ot], [shaxs nomi], [mavhum ot],
[o‘rin-joy nomi], [faoliyat-jarayon nomi] u ap.; aus mpuiiarateabHbIx — [as. S.],
[nis. s.]; ans rmaromoB — [must. f.], [nomust. f.], [har. f.], [nutq f.], [nat. f.], [holat
f.].

PesynmbraToM  MOIETMpOBAaHHS ~ SBISETCS CHUCTEMATHYECKOe ITHM(GPOBOE
OTpaXEHUE CEMAHTHYCCKMX W TpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOPTUBHOMN
JeKcuKUu. MopdoJIoTHUecKre TEeTrd B KOPITyCEe ITO3BOJIAIOT OBICTPO HAXOIHTH
CIIOPTUBHBIE  €IWHUIIBI, AaHAIM3UPOBATh  MEXKKATEropuajbHbIE CBS3U U
JEMOHCTPUPYIOT MHOTOCIOWHYIO CTPYKTYPY JIEKCUYECKON CUCTEMbI TEPMUHOB.

Takum o0Opa3zom, JeKCUKOTpadUIECKU, rpaMMaTHYeCKUi u
MOP(OJIOTUYECKHUIN aHAN3 JIEKCEM CEMAHTHUECKOTO IMOJIS «Sport» MOKa3bIBaeT UX
CIIOKHYIO, MHOTOCIIOWHYIO CTPYKTypy. Benmymas pomb CyIIeCTBUTEIBHBIX,
BEIDOKCHHE JAWHAMUKHA TIPOIECCOB TJIArOJbHBIMH TEPMHHAMH, (DHUKCAIUS
MPU3HAKOB TIPEeIMETa W TPOoIlecca MpUlaraTelbHBIMU MOATBEPKIAIOT OOTaTCTBO
CONlepKaHUsl  CTIOPTUBHOTO  si3bIKa.  Mopdosornueckass MOJETb  pa3METKU
o0OecrieynBaeT  TOYHYIO,  CTAaHJAPTU3UPOBAHHYID U MNPUTOJHYIO  JUIS
aBTOMATHUYECKON 00pabOTKM KiIacCU(UKAIMIO CHOPTUBHONW TEPMHUHOJOTHUH,
co3/aBasi BXXHYIO JIMHTBUCTUUYECKYIO 0a3y ISl 2JIEKTPOHHBIX CIIOBapel, KOPITyCOB
u NLP-cucrem.

B uetBépTOoM paznene «CemaHTHUeCKass aHHOTAIMS CIIOPTHUBHBIX TEKCTOB B
KOpIyCe» aHAJIMU3UPYETCSd CEMaHTHUYeCKas pa3MeTKa CIOPTUBHBIX TEKCTOB B
kopnyce. OCHOBHOE€ MPEUMYIIECTBO TEXHOJOTHUHA  KOPIyCHOTO  aHaIu3a
3aKJII0YAeTCS. B BO3MOXKHOCTH BBISBJICHUSI CEMAHTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH,
HBOJIIOIIMU 3HAYCHUM, KOHTEKCTa YMOTPEOJCHUS W CMBICIOBBIX CBSI3€H JIFOOBIX
aexceM. CeMaHTHYECKask CTPYKTYpa CIIOPTUBHBIX €AMHHUI] CIIOKHA: UX COEpKaHUe
dbopmupyeTcsi uepe3 KOMIIOHEHTHI, O0003HAYalIIMe JACHCTBUS, COCTOSHUS,
COPEBHOBAaHMS, OIICHKY, CIIOPTUBHBIC IUCIUILUIMHBI, CHApSIABI, COOPYXCHUS,
CIIOPTCMEHOB W  HAIMOHAJIbHBIE CHOPTUBHBIE TepMuHBL  [lodTomMy mx
uaeHTuPuKamus, kKiaccuukaus W pa3MeTKa B Kopllycax TpeOyeT 0co0oro
METOIUIECKOTO MOAX0/1a.

Jlis ceMaHTHYeCKOW pa3MeTKH CIIOPTUBHON JIEKCHMKM Oblia pa3paboTaHa
crienranbHasi cuctema TeroB. Kakaas ciopTuBHas Jiekcema KI1acCu(UIUpyeTcs 1o
OCHOBHOW CEMaHTHYECKOW (PYHKITUU B OJJHY M3 KPYITHBIX KATETOPHil: BUJIbI CIIOPTA
(sport_type), neiictBusa (sport action), mMecta u coopyxkenus (sport location),
cHapsimpl U obopymoBaHue (sport equipment), pe3yiabTaT U cU€T (Sport score),
aunia  (sport_person), mpaBwia (sport rule), copeBHOBaHHsS (Sport event),
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MeTadoprueckiue TepMUHBI (sport meta) W Hal[MOHAJIbHAS CHOPTHUBHAS JIEKCHKA
(sport_national). Takas kiaccupukanus TO3BOJSET BBIIBUTH BHYTPEHHIOIO
CTPYKTYPY TEPMUHOB U YIIOPSAOYUTH UX MO (YHKIIMOHATHHBIM IMPU3HAKAM.

[Tog Terom «BuUmBl crmopTay HaxoAsaTcs jekceMbl: atletika, futbol, boks,
kurash, gimnastika, shaxmat; mom Terom «jueWictBus» — Yyugurish, sakrash,
uloqtirish, fint, zarba, burilish; mox Terom «mecra» — stadion, zali, basseyn, ring;
MoJl TerOM «HWHBEHTapb» — to‘p, shayba, qilich, turnik, gantel, tramplin. Ilox
Terom «pesyiabtaty — @ol, ochko, penalti, raund, finish; «mmma» — sportchi,
hakam, murabbiy, darvozabon, himoyachi; «mpasuna» — aut, ofsayd, majburiy
dastur, start; «copeBHoBanusi» — chempionat, kubok, olimpiada, ko ‘pkurash.
HanuonanpHasi crnopTUBHas JIEKCMKA BKJIIOYAET TEPMHHBI, XapaKTEpHbIE MJis
y30CKCKOM CIIOPTUBHOM KyJIbTYphI: kurash (halol, yonbosh), ko ‘pkari (ulog tortish)
u JIp.

[Ipouiecc ceMaHTHYECKOM pa3sMETKU HHTErpupyercs ¢ MOPQOIOrHYeCcKOM
pa3meTtkoil. J{ns kaxmoro TokeHa ¢ukcupyrores: popma B Tekcre (form), nemma
(lemma), wacte peun (poS), OCHOBHOM CEMAHTHUYECKHI Ter, TMOJTEr, MpH
HEOOXOUMOCTH CJIOBapHasl TMOSICHUTENbHAs WHGOpMAaIlMsi W CChUIKA Ha BHJ
cnopra. [[ns aHHOTanuMu pPEKOMEHIYETCs HCIoNb30BaTh (Qopmarel XML wnmum
CoNLL-U. Hanpuwmep, JeKceMa penalti 0003HayaeTcs TErOM
SPORT_SCORE/FAULT, a yugurish — SPORT_ACTION/RUN.

CrnopTuBHasi JIEKCHMKa BKJIIOYAET CJIOXKHbIE ceMaHTuueckue cetu. CpencrtBa
(bu3nuecKkoil KyJIbTypbl, BUIBl YIPAKHEHHUH, COCTOSIHHSI WTPOBOTO Ipollecca,
OIICHOYHBIE TEPMHUHBI U HA3BaHUSI COPEBHOBAHUI ()OPMHUPYIOT KPYITHbBIE KIIACTEPHI.
Hanpuwmep, B nérkoii atiietuke — yugurish, sakrash, uloqgtirish, sprint, start, finish;
B 0opnOe — halol, yonbosh, chala, dakkilar; B ¢dyT6onpHo# TepMuHOIOrHN —
hujum, yarim himoyachi, jarima maydoni, jonli devor.

B cemanTHuUeckoM TMoOJ€ CHOPTUBHOTO HMHBEHTAPS HAXOIATCS TMPEIMETHI
paznuuHoro HazHauenwus: turnik, halga, shayba, gantel, gamchi, kanoe, velosiped,
raketka. B cemanTHueckoM Tosie copeBHOBaHWii — oOlimpiada, universiada,
chempionat, saralash o‘yinlari, final, superturnir.

Pa3pabotannasi A KOPIyCOB CHCTEMa TETOB OXBAaThIBACT BCE YpPOBHU
CIIOPTUBHOM JIEKCMKM W TO3BOJSET TOYHO pa3nmnuarh ux. C €€ nomolbro
ABTOMATUYECKW  AHAJU3UPYIOTCA CEMAHTHUYECKHWE CBSI3M, IOBTOPSEMOCTD,
MHOTO3HAYHOCTh W KOHTEKCTyaJIbHbIE M3MEHEHHWsS B CIOPTUBHBIX TEKCcTaxX. B
pesyibTaTte (QOpMUPYETCS IIEKTPOHHBIH KOPITYC, TOJTHOCTBIO OTPaKAIOIIHIA
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY CIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTHUH.

Takum o0OpazoM, cemMaHTHYECKas pa3METKa CIOPTUBHOW JIEKCUKH HMEET
KJIFOUEBOC 3HAYCHHE JIJI1 BBISABICHUS €€ CMBICIOBOM CHCTEMbBI, yTOYHEHUS
JUHTBUCTUYECKOM IPUPOIBI TEPMUHOB, 179 CTaHAapTU3UPOBAHHOMN
KIaccuuKanuu B Kopiyce. JlaHHBIH MeTOoa TO3BOJISET HM3y4yaTh CIOPTUBHYIO
JEKCUKY B €IUHOM cucreMe, O0OTalaeT HayyHYH TEPMHUHOJIOTHIO U CO34aET
OCHOBY IS aBTOMATUYECKOTO TEPEBOJA U MHTEIJIEKTyallbHOro noucka B NLP.
CeMaHTHYECKasl pa3MeTKa CHCTEMAaTHU3UPYET CIIOPTUBHBIE TEPMHUHBI U PACIIUPSET
00J1acTh X HAYYHOTO U MPAKTUIECKOTO MPUMEHECHHS.
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3AKJIIOYEHUE

1. B cnoBapHOM (oHIE Y30EKCKOrO s3bIKa JIEKCEMBI, OTHOCSIIUECH K
($u3NYECKO KyJIbTYype U CHOPTY, OOpa3ylOT OTAEIbHBIA CJIOH, YTO OOBSACHSAETCS
JOJITOM UCTOPUEN M TpaAMLMAMM JTaHHOW cdepbl B )KM3HM HApoja, a Takke eé
KpaiiHe Ba)KHBIM IOJIOXKEHUEM B COBPEMEHHOM 00pa3e KU3HH.

2. Ha mpoTspkeHuu MPOIIEAIINX THICAYENETUN Y TIOPKCKUX HAapOJ0B, B TOM
gHuciie y y30€KCKOro, (popMHpOBAIMCh M COBEPIICHCTBOBAJIUCH HAIMOHAJIBHBIC
BUJIBI cTIOpTa. B HacTosiiiee BpeMsi MPOMCXOAAT MPOIECCHl BHIXOAA ATHX BHIOB Ha
MEXIYHAPOJHYIO apeHy U MHTETPAllUU C UTpaMu JAPYrux HaponoB. EcrecTBeHHO,
3TH MPOLIECCHI HALIUIM OTPAaXXEHUE B SI3bIKE, U B Y30€KCKOM sI3bIKE CPOPMHUPOBAIACH
COOCTBEHHas! CIIOPTUBHASI TEPMUHOJIOTMUECKAsI CUCTEMA.

3. Ha coBpeMeHHOM »JTane pa3BUTHA Y30€KCKOrOo fA3blKa BO3HHUKIA
HEOOXOJMMOCTh M3YYEHHs STOW CUCTEMBI C ONOPOM HAa COBPEMEHHBIE METO[bI
aHanu3a, a TaKkKe BCECTOPOHHETO  MOHOIPAa(HUUECKOro  HMCCIEIOBaHUS
(GYHKIIMOHATBHO-CTHJINCTUYECKUX TMPOOJIEM CEMAHTUYECKOTO TIONS — «SPOrt».
[TomydyenHnsie  pe3yibTaThl  MMOKa3ald, YTO  CIOPTUBHAas  TEPMHUHOJIOTHUSA
chopMHpOBaHa KaK CHCTeMa W O0pa3yeT OTAEJIbHYI0 TpylIy B OTpacieBOi
JIEKCUKE y30EKCKOTO SI3bIKA.

4. OnpenenéHHasl 4acTh JIEKCMYECKUX E€IUHUI] JAHHOM TpyHNbl HMeEEeT
UCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOE MPOUCXOKACHUE U3 JIPEBHE-TIOPKCKUX U Y30EKCKUX
CJIOB, a 3HAYMTENbHAsl 4YacTh MPUIIA U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB; 3TOT IPOLECC
NpOAO/DKAETCA M B HACTOSIIEe BpeMs. OJTO CBA3aHO C OTPaHMYCHHEM psijia
HAI[MOHAJBHBIX WTP, YTPATOMl WX MAacCOBOTO XapakTepa, a Takke ¢
MPOHUKHOBEHHEM COBPEMEHHBIX BHJIOB CIOpPTa, NPHU3HAHHBIX B MHPOBOM
MaciTabe ¥ BKIIOYEHHBIX B PEECTP MEXKIYHAPOIHBIX CIOPTUBHBIX OPTaHHU3AIIHA.
[Tpu 3TOM NEKCUYECKHE E€IUHMIIBI, OTPAaXKAIOUINe HAllMOHAJBHBIE UTPhl U TIOHATHUS
¢u3nyeckoil  KyJnbTypbl, BHE 3aBUCUMOCTH OT HUX AapXaudyHOCTH WIU
COBPEMEHHOCTH, 3aHUMAIOT MPOYHOE MECTO B (OHJIE POAHOIO S3bIKA U SBISIOTCA
LEHHBIM JIMHTBUCTUYECKUM U HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM JocTostHMEeM. Kaxnas u3
HUX CYIIECTBYET KaK OT/AeTbHas CeMa B CEMAaHTUYECKOM TIOJIE «SpOrty M OTpakaeT
JMHTBUCTUYECKUI JaHAMA(T y30€KCKO CIIOPTUBHON TEPMHUHOIOTHH.

5. OcHOBHas 4acTh JIGKCHYECKUX €AMHHMI] 3TOTO CEMaHTUYECKOTO TOJS UMEET
TEPMHUHOJIOTHYECKU U MOHOCEMAaHTUYECKUN XapakTep, 0003Hadass MpeaMEThl U
BUJBl JESATENIBHOCTH B cropTe. B TO ke BpeMs 4YacTb W3 HUX MOABEPIIACH
npoueccaM JeTePMUHU3ALNN U MOJIMCEMAaHTU3allud B COOTBETCTBUU C 3aKOHAMU
pa3BUTHS SA3bIKA.

6. DTy mpoueccsl NPUBENU K PACHIMPEHUIO 3HAYCHUM, cepbl IPUMEHEHUS U
(YHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOXHOCTEH ceM. «sport». Ilpumepsl mepudpactuueckux
HA3BaHWW, paACHpPOCTPAHEHHBIX CpEeId HaceJIeHWss W B pPEUYM H3BECTHBIX
CIIOPTUMBHBIX KOMaHJ WJIM MacTepoB cropta — «sambochi», «shaxmat qirolin,
«maydon sheri», «charm qo‘lqop egalari», «millionlar o‘yini», «kichkina qirol»,
«aql gimnastikasi», «oq-qora taxtay — CBHUACTEILCTBYIOT HE TOJBKO 00
00pa3HOCTU 3THUX TEPMHUHOB, HO U O HMX momyispu3auuu. [IpousBogHbie ciioBa
«hujumchi», «himoyachi», «sportchi», «o‘yinchi», «dzyudochi» Taxxe
W3HAa4YaJIbHO BOSHUKJIM B PA3rOBOPHOM peyH.
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7. Jlexcuka (HU3UYECKON KyJIbTYphl W CIIOPTA, aKTUBHAs B Pa3rOBOPHOM
CTHUJIE, TIEPEHOCUTCS B XY/I0KECTBEHHbIE TEKCThI B 3aBUCUMOCTU OT MOTPEOHOCTEN
U MacTepcTBa aBTOpa U CTAHOBUTCA J(MPEKTUBHBIM CPEACTBOM 0OOpPa3HOTO
BbIpakeHus. [IpuMepsl Takux TEPMHUHOB B XYJ0KECTBEHHOW JuTeparype: kurash,
dorboz, chavandoz, polvon, pahlavon, shahsuvor.

8. [Ipn Hammcanuu ydeOHO-HAYyYHOM IMTEpaTypbl MO Teopuu (HU3NUECKON
KYJIBTYPHI U (PU3UYECKOTO BOCITUTAHUS COOJIIOTAOTCS IPUHITUIIBI HAYYHOTO CTHIIA,
IpPU 3TOM COXPAHSIOTCS HAIlMOHAIbHBIE (POPMBI U COJAEP>KAHUE, YTO OTpa)KaerT
YCTOMYMBOCTh CHOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHM U CIOBOYHOTPEOJIEHHS B Y30€KCKOM
s3eike. [Ipumepsnr: kurash, futbol, voleybol, basketbol, xokkey, boks, gandbol,
dzyudo, sambo; cioptuBHBIE CHapsnbl — to‘p, chavgon, raketka, kamon, rapira,
qilich, shamshir, nayza, lappak, yadro, langarcho‘p, shtanga, tosh, konki, chang‘i;
AeicTBus — yugurmog, cakramoq, mo‘ljalga tekkizmoq, nishonni urmog, start
bermogq, finishga etib kelmog, hujum uyushtirmoq, penalti bermoq. 3tu exuHUIE!
00pa3yroT ETOCTHYIO0 TEPMUHOIOTUIECKYIO CHCTEMY.

9.B nyOmmmumcTHUecKOM CTHJIE  Y30€KCKOTO  sI3bIKa  C(hOpMHpPOBAJICS
OTZIETBHBIN TIOJICTHIIL CHOPTUBHOTO KoMMeHTapusi. OH coueTaeTcs ¢ pa3rOBOPHBIM
CTWJIEM, OPUEHTUPOBAH Ha IIUPOKYIO ayAUTOpHUIO, obecrneunBaeT 3PGHEeKTUBHYIO
KOMMYHUKAIIMIO MEXIY aJpeCaHTOM U aJpecaTtoM U COXPAHSET KPaTKOCTh,
TOYHOCTH U (PAKTOJIOTMYHOCTh. B CIIOPTUBHBIX TEKCTaX CIIOBA U BBIPAXKEHHS BPOJIE
«jiddiy e’tibor qaratmoqy», «to‘la mos kelmoqy», «izchil davom ettirmoq», «sport
inshoatlari», «muntazam shug‘ullanmoqg» perymnsipHO IONOJHAIOTCS HOBBIMH —
«qoqilmog», «o‘z uyida yengilmoqg», «g‘oliblik tojidan mahrum etmog» — uytO
OTpa)kaeT POCT MHTEpeca K CHOPTY, MOMyJSIPU3AIMIO 3J0POBOT0 00pa3a >KU3HU U
COBEPIIICHCTBOBAHKE CIIOPTHBHBIX MEIHUA.

10. B coBpeMeHHOM pa3BUTUHU Y30EKCKOTO TOCYJIapCTBa, TAE 3J0POBbE
YeJIOBEKA SIBJISIETCS MPUOPUTETOM, SI3bIK U CTUIIb 3aKOHOB M TOJI3aKOHHBIX aKTOB,
peryaupyomux (Gu3n4ecKoe BOCIUTAHUE U CIIOPT, POPMHUPYIOTCSI B COOTBETCTBUU
C HoOpMaMH O(UIMAIBHOTO Y30€KCKOTO s3bika. [Ipu 3TOM mpuUMEHEHUue
CIIOPTUBHOW TEPMHUHOJIOTHHM B TaKUX JOKYMEHTaX OCHOBBIBACTCS Ha TPHHIIMIIAX
TOYHOCTU U cucteMHOcTH. [Ipumep: Yka3 Ilpesuaenta PecnyOnuku Y30ekucran
«O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va sportni yanada takomillashtirish
va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida» (PF-5924, 24.01.2020) ucnosis3yer
CIVHUIIBI, CBS3aHHBIE CO CIOPTMBHOW ceMoil: jismoniy tarbiya va sportni
ommalashtirish, igtidorli sportchilar, mahoratli sportchilar, milliy sport, oliy sport
mahorati maktabi, Olimpiya sport turlari, ommaviy sport, professional sportchi,
sport dietologi, sport zallari, sport zaxirasi, sport infratuzilmasi, sport inshootlari,
sport yo‘nalishlari, sport maktablari, sport muassasalari, sport musobaqalari, sport
ob’ektlari, sport pasporti, sport psixologi, sport selektsiyasi, sport tadbirlari, sport
turizmi, sport turlari, sport o‘yinlari, sport federatsiyalari, o‘quvchi-sportchilar,
xalqaro sport maydonlari, jismoniy reabilitatsiya, milliy terma jamoalari, sog‘lom
turmush tarzi, trener-selektsioner.

11. Cemantuueckoe pa3Butue cembl «kurash» B y30€KCKOM  SI3BIKE,
O3HAYAIOIEH BUJ CIIOPTAa C COPEBHOBAHUEM MEXIY JBYMS JIOJbMU, MOTHOCTHIO
OTpaXkaeT JIMHTBUCTUYECKHH JTaHTmadT CEMaHTUIECKOTO ToJis «sporty. B «O‘zbek
tilining izohli lug‘ati» nmambl 1ecTh 3HaueHwil: o‘zaro bellashuv; sport turi;
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musobaqa; to‘gqnashuv, olishuv, jang; faoliyat, xatti-harakat; faol qarshilik.
JIOTIONTHUTENBHO ~JCWCTBHS B3aUMHOW OOpPBOBI  BBIPAKAIOTCS  CIOBAMH U
dpazemamu: chil bermoq, it yiqilish, qo‘l chilga olmoq, ichidan chil solmoq,
yelkasidan oshirib urmog, oyog‘ini osmondan keltirmoq, yelkadan oshirib
urmog/otmogq, yonboshga olmog, yigilmog, yigitmoq, teng kelmog, bas kelmoq,
panja tutmoq, panja urmoq, a TaKXe ONHcaTeIbHbIe BBIpAXEHHS O Oopie:
yonboshi/elkasi yerga tegmagan, yelkasi yer iskamagan/ko‘rmagan, yigilgan
kurashga to‘ymas, bel(i)da belbog‘(i) bor; oT 3THX c10B 00pa3yOTCsS MPON3BOTHBIC
kurashmoq, kurashchan, kurashchi, a Taxxe cioBa U3 CHHOHUMHYECKOTO psga —
olishmoq, maydonga tushmoq, kurash(ga) tushmoq.

12. CnopT kak (peHOMEH 4YeNOBEYECKOH ACSITENPHOCTH HWMEET COIMAIbHOE
3HaYeHHE, BO3HUKIIEE HA CTBIKE Pa3IMYHBIX KYJIBTYp C MOPAIBbHO-3TUYCCKOU
CTOPOHOM. MeXTyHapo HbIE BUIBI CTIOPTA BKIIIOYAIOT y30eKCKkue TepMuHbI kurash,
halol, ta’zim, chala, yonbosh, durang, yelka, bekor, dro wumeer BaxHOE
COIIMAJIbHOE U JIMHTBOKYJIbTYPHOE 3HAUCHHE.

13. CranmapTHu3aiis HAIMOHAIBHBIX CIOPTUBHBIX TEPMHHOB, NPUIAHUEC HM
MEXIYHAPOJAHOTO 3HAYCHWsS WM OSKBUBAJICHTHBIX 3HAYCHHH, a TaKkke
MOMyJSIpU3aus  3BPEMUYESCKHX U MeTaQOpUUYECKUX CIWHHUIl  00OoramarT
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN OHJ] Y30€KCKOTO SI3BbIKA.

14. TloBblllieHWEe BHUMaHUSA K OoJjiee IOJIHOMY 3HAaHHIO SI3bIKa TPEOYyeT ero
U3YYCHUS C  HWCIOJIb30BAHMEM  COBPEMEHHBIX  METOJIOB  aHalIM3a W
UHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH. MeXTyHapO HBIN OIBIT CO3aHMs HAIIMOHATBHBIX
KOPITYCOB SI3bIKOB HAampaBlieH Ha PEIICHHE 3TOW 3aJadd, YTO MMEET OOJIbIIOEe
Hay4YHO-TIpaKTHYeCcKoe 3HadyeHue. Co3laHue KopIyca JICKCHYCCKUX —CIMHHIL
CIIOPTHBHOW W (U3KYJIBTYPHOH TEMAaTHKH, 3aHMMAIOIIUX 3HAYUTEIHHOE MECTO B
CIIOBAPHOM COCTaBe, SIBIISIETCS BECOMBIM BKJIAJIOM B BBIMIOJIHEHUE ATOW 3a7a4d B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH.

15. Co3manue paszjmenia CEMaHTHUYECKOTO TIOJNS «SpOrty B HAIMOHAJIHLHOM
KOpIryce  y30€KCKOro si3plka  OoOecrneuuT yJa00HOE€ JIMHTBUCTUYECKOE M
UHPOPMAIIMOHHOE  CONMPOBOXKACHHWE  JUIS  HMCCIICJOBATeICH,  MPOBOISAIIMX
HaOMIOJIGHUsT B 00JIACTM  SI3BIKO3HAHMS, TEPEBOJOBEACHUSA, IEIarOrvKu,
KYPHAITMCTUKH U JAPYyTHX oOnacTax. Jlekcwka (U3MYecKor KyJIbTYphl U CIIOPTa,
SBIIAIONIASACS YacThbl0 HAIMOHAJBLHOW M OOIICKYJIbTYPHOW  HMJICHTUYHOCTH
y30€KCKOTO HapoJla, IMOJIHOCThIO OTpa)kaeT OCOOCHHOCTH  HAI[MOHAJIBHOU
JVMHTBOKYJIBTYPHl. BKIIOUeHHE TIPOM3BEICHUH O HAIMOHATHLHOM CIIOPTEe B
oOpa3oBaTeNbHbIC TPOTPAMMBbI, CO3JaHHE WHTCPAKTHBHOIO KOHTCHTA IS
MOJIOJICKU W CTHUMYJIMPOBAHUE HAyYHBIX HCCICAOBAHUNA B 00JIACTH S3BIKOBOU
KyJIbTYPBl CO3MaéT YCIOBHUS I JAJIBHEUIICH IMOMyJIIpU3allii HAIMOHAIBHOTO
CIIOpTa U 3I0pPOBOr0 00pasa KU3HHU.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research is to identify and describe the functional-stylistic
features of the semantic field of sport in the Uzbek language.

The object of the research consists of speech units related to the
terminological system of sport in the Uzbek language.

The scientific novelty of the research is as follows:

In Uzbek linguistics, the lexical-semantic and functional-stylistic features of
lexemes related to the “sport” semantic field have, for the first time, been studied
in a monographic framework, and the issue of representing lexical units related to
physical culture in the national language corpus has been explored.

The lexical layer of sport and physical culture in the modern Uzbek language
vocabulary has been comparatively analyzed against the international sports
terminological system, and the functional-communicative differences of certain
genres active in sports journalism have been demonstrated using the analysis of the
“sport” concept as an example.

Analysis of lexical units related to sport, occurring in modern Uzbek media,
particularly on certain internet sites and channels, as well as in literary texts, folk
epics, and proverbs, has shown that they serve as one of the most widespread
means of conveying information in speech.

Through the study of the use of sports terms in the publicistic style, it has
been determined that in contemporary Uzbek sports journalism, the communicative
strategy, the particular domain of cognitive thinking, and the forms of
linguocultural communication are continuously developing and improving.

The transfer of sports terms from the publicistic style to colloquial and literary
styles, and the degree of emotional-expressiveness in this process, develops
according to the laws of semantic-stylistic expansion, metaphorization, and
determination.

The naming, designating, and action-expressing features of 568 lexical units
within the “sport” semantic field, belonging to the noun, adjective, and verb
categories, have been demonstrated through morphological tagging across seven
microfields and their representation in the national corpus.

Implementation of the Research Results:

Scientific conclusions related to the usage level of lexical units in the “sport”
semantic field in modern Uzbek, their scientific and practical significance, and
their representation in the national language corpus were utilized in the
fundamental project “Designing the National Corpus of the Uzbek Language and
Developing the Software Suite” conducted in 2021-2023 (Reference No. 542/01-
01, dated August 21, 2024, Samarkand Branch of Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi). As a result,
opportunities for studying the activation and popularization of Uzbek words and
expressions related to sport and physical culture from a functional-stylistic
perspective have expanded.

Scientific-theoretical conclusions and recommendations regarding the
communicative behavior and cultural conduct of representatives of sports
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journalism, sports, and physical culture were used in the applied research project
“Creating a National Neuropsycholinguistic Diagnostic Methodology” (ALM-
202304076-05) conducted within the framework of State Scientific-Technical
Programs in 2023-2024, for highlighting topics related to lexical units in sports
terminology (Reference No. 04/5518, dated October 2, 2024, Fergana State
University). As a result, the textbooks and teaching aids created within this applied
project have been enriched with new data and evidence regarding sports lexis.

Conclusions regarding the functional inter-style differentiation of lexemes in
the “sport” semantic field and the emotional-expressive aspects of units specific to
artistic and publicistic styles were utilized in the fundamental research project
“Researching the History of Karakalpak Folklore Studies and Literary Studies”
(FA-F1-O05) conducted in 20172020, in studying the functional-stylistic features
of sports lexemes (Reference No. 263/1, dated May 6, 2025, Karakalpakstan
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result,
new scientific approaches to the semantic-stylistic analysis of sports lexemes were
developed within this fundamental project.

Conclusions regarding the metaphorization of sports domain units in texts
were utilized in the fundamental project “Methodology for Developing the Mother
Tongue and Literature in Accordance with the New Alphabet and Spelling Rules
of the Karakalpak Language” (FZ-2016-09081165532), conducted in 2017-2020
(Reference No. 206, dated May 7, 2025, Karakalpak Branch of the National
Institute of Pedagogy named after Qori Niyoziy). As a result, observations related
to national language lexis were supplemented with new scientific evidence.

Cases of determination and polysemy of sports domain units in texts were
analyzed in the textbook “Semasiology,” in the chapter “The Relationship Between
a Word and Its Semantics,” highlighting the emotional-expressive use of lexemes
and phrases related to sports in literary style (Reference No. 04/1-31-81, dated
November 6, 2024, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi). As a result, the textbook has been enriched with new
insights regarding the functional role of words related to sports activities as a
primary factor in their usage.

Research on the representation of sports-related texts in the national corpus
was utilized in the monograph “Mathematical Models of the Uzbek Language
Semantic Analyzer” by B. Elov and X. Ahmedova, specifically in the first chapter
“Methods of Tagging Texts in the Uzbek Language Semantic Analyzer,” which
addresses thematic and semantic modeling of sports texts (Reference No. 04/1-31-
82, dated November 6, 2024, Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi). As a result, the scientific-technical
materials, thematic modeling algorithms, and proposals for latent semantic analysis
presented in the research enriched the content of the monograph.

Conclusions regarding the functional-stylistic features of lexemes used in the
speech of sports journalists, commentators, and athletes were utilized in
developing the “Roadmap” for implementing the Concept for the Further
Development of the National Sports Culture in Uzbekistan for 2020-2030
(Reference No. 01-2092, dated August 14, 2024, Samarkand Regional Sports
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Department, Ministry of Sports of the Republic of Uzbekistan). As a result, the
scientific conclusions regarding the practical implementation of the developed
recommendations contributed to the improvement of the prospective plan of the
“Roadmap.”

Conclusions regarding the usage level of international sports terminological
systems in Uzbek were utilized in preparing the script for the Samarkand Regional
Television program “Sport — salomatlik garovi.” As a result, the recommendations
regarding the use and writing of sports-related words contributed to the
effectiveness of the program (Reference No. 01-07/221, dated August 14, 2024,
National Television and Radio Company of Uzbekistan).

Structure and Volume of the Dissertation:The dissertation consists of an
introduction, four main chapters, a conclusion, a list of references, appendices, 13
figures, and 7 tables. The total volume of the work is 244 pages.
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